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	 วิวิธวรรณสาร เป็นวารสารวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมของเครือข่าย      

นักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรม มีก�ำหนดออกปีละ 3 ฉบับ เดือนมกราคม-เมษายน 

เดือนพฤษภาคม-สิงหาคม และ เดือนกันยายน-ธันวาคม มีวัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร่ผล

งานในรูปแบบบทความวิจัย บทความวิทยานิพนธ์ บทความวิชาการ บทความวิจารณ์

หนังสือ และบทความท่ัวไปท่ีเป็นองค์ความรู้ เก่ียวกับภาษา วรรณกรรม วรรณคดี คติชน 

การสอนภาษา วัฒนธรรม และการสื่อสาร บทความที่เผยแพร่ลงในวารสารต้องเป็น

บทความที่ไม่เคยพิมพ์เผยแพร่ในวารสารอื่นใดมาก่อน และไม่อยู่ในระหว่างการพิจารณา

พิมพ์เผยแพร่ในวารสารใด ๆ  บทความทุกเรื่องในวารสารนี้ได้ผ่านการพิจารณาจากผู้ทรง

คุณวุฒิในศาสตร์ที่เกี่ยวข้องจ�ำนวนสองคน และอาจได้รับการปรับปรุง แก้ไขตามที่กอง

บรรณาธิการและผู้ทรงคุณวุฒิเห็นสมควร ท้ังน้ี ข้อคิดเห็นใด ๆ  ในบทความถือเป็นทัศนะ

และความรับผิดชอบของ ผู้เขียนบทความเองทั้งสิ้น
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บทบรรณาธิการ 

 	 วารสารวิชาการ วิวิธวรรณสาร ฉบับนี้ เป็นฉบับปีที่ 3 ฉบับที่ 3 (กันยายน-
ธันวาคม 2562) ประกอบด้วยบทความวิจัย และบทความวิชาการ รวม 6 เรื่อง ดังนี้ 

	 มุขยัต มาตรา และ จังหวะ ในภาษาไทย เป็นการวิเคราะห์ภาษาไทยโดยใช้ 
มุมมองทางภาษาศาสตร์ โดยการสังเกตการออกเสียงภาษาไทยของคนไทย แล้วพบว่ามี 
มขุยัต (การเปรียบเทยีบเสยีงหนกั-เบาของพยางค์ทีป่ระชิดกนัในแต่ละกลุ่มพยางค์) มมีาตรา 
(หน่วยวดัช่วงยาวสัน้ของพยางค์ ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัโครงสร้างของพยางค์ และมจีงัหวะ (การแบ่ง
กลุ่มพยางค์เป็นช่วงๆ ซ่ึงจะมีความยาวของกลุ่มพยางค์แตกต่างกันไป เป็นบทความที่จะ
ท�ำให้ผู้อ่านเห็นมุมมองในการวิเคราะห์ภาษาท่ีใกล้ตาใกล้ใจเราที่สุด แต่มักมองไม่เห็น
บทความนี้ จะช่วยให้มองเห็น การสังเกต วิธีคิด เพื่อการพินิจภาษาไทยของเราเองต่อไป

	 การจ�ำแนกชนิดของค�ำในภาษาไทย : ความเหมือน ความต่างของต�ำราหลัก
ภาษาไทย กับหนังสืออุเทศภาษาไทย ชุด บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม 3 เป็นบทความ
วชิาการทีมุ่ง่น�ำเสนอเปรยีบเทยีบการจ�ำแนกชนดิของค�ำในภาษาไทยระหว่างต�ำราแนวเดมิ 
คือหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารกับต�ำราใหม่ คือ หนังสืออุเทศภาษาไทย ชุด 
บรรทดัฐานภาษาไทย เล่ม 3 พบว่าต�ำราทัง้สองมแีนวคดิในการจ�ำแนกชนิดของค�ำทีต่่างกนั
หลายประเด็น ผู้สอนหลักภาษาไทยทุกระดับชั้น ไม่ควรพลาดบทความนี้

	 ค�ำประสมและหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /-k/ ในภาษาไตค�ำตี่และภาษาไทย 
พวน เป็นการวิเคราะห์ภาษาตระกูลไทย คือภาษาไตค�ำตี่ ซึ่งเป็นภาษาของกลุ่มชนไตที่อยู่
นอกประเทศไทย และภาษาไทยพวนซึ่งเป็นภาษาของกลุ่มชนที่อยู่ในประเทศไทย โดยมุ่ง
ความสนใจไปที่การวิเคราะห์ค�ำประสม และหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /-k/ ข้อค้นพบ 
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ดังกล่าว ท�ำให้ผู้สนใจภาษาไทยถิ่น มีแนวทางที่จะศึกษา เปรียบภาษาตระกูลเดียวกันแต่อยู่กัน
คนละถิ่น เพื่อความเข้าใจผู้คนและมีมุมมองทางภาษาที่กว้างมากยิ่งขึ้น

	 การพัฒนาแบบฝึกเสริมทักษะการอ่านคิดวิเคราะห์: กรณีศึกษาจากโรงเรียนบ้าน
ดอนใหญ่ และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศ จังหวัดบุรีรัมย ์เป็นความพยายามในการพัฒนา
แบบฝึกเสริมทักษะการอ่านคิดวิเคราะห์ส�ำหรับนักเรียนระดับประถมศึกษาปีที่ 6 เพื่อให้ได ้
เครือ่งมอืส�ำคญัส�ำหรบัการช่วยพฒันาเดก็ระดบัประถมศกึษามทีกัษะในการคดิวเิคราะห์มากยิง่
ขึ้น
	
	 การศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน หน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษาไทยและภาษาถ่ิน 
ทกัษะการสือ่สารและการร่วมมอืท�ำงาน ของนกัเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่5 โดยใช้การจดัการ
เรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นร่วมกับแผนผังความคิด เป็นบทความที่มุ่งศึกษาและพัฒนาการเรียน
การสอนภาษาไทยที่เน้นนักเรียนเป็นผู้ลงมือท�ำ ใช้กระบวนการกลุ่มร่วมมือกันเพื่อการเรียนรู้ 
ตลอดจนส่งเสริมนักเรียนในการคิด

	 การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ: แนวคิดสู่การปฏิบัติ (Teaching 
Thai as a foreign Language: Theory to Practice) บทวิจารณ์หนังสือ “การสอนภาษา
ไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ: แนวคิดสู่การปฏิบัติ” ของ รองศาสตราจารย์ ดร. วัชรพล  
วิบูลยศริน โดยผู้วิจารณ์ได้แสดงความคิดเห็นว่า เป็นหนังสือการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา
ต่างประเทศทีค่รบถ้วนทัง้แนวคดิและเทคนคิวธิกีาร กล่าวคอื มเีนือ้หาเกีย่วกบัแนวคิดการสอน
ภาษาจากทั้งในและต่างประเทศ การประยุกต์ใช้แนวคิดทฤษฎีการสอน การจัดกิจกรรมพัฒนา
ทักษะการฟัง การพูด การอ่าน และ การเขียน พร้อมตัวอย่างประกอบ การประยุกต์เทคโนโลยี
กับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ เช่น เว็บไซต์ การสนทนาออนไลน์ บล็อก วิกิ 
และการจดัเตรยีมแผนการสอนส�ำหรบัสอนผูเ้รียนชาวต่างประเทศ ผูส้อนภาษาไทยส�ำหรบัชาว
ต่างชาติ ต้องไม่พลาดบทความนี้เช่นกัน

	 หวังว่า บทความทั้ง 6 เรื่อง ดังกล่าวมา คงช่วยขยายมุมมอง และความคิดต่าง ๆ  
ยงัผูอ่้าน และผูส้นใจตามสมควร อนัจะน�ำสูก่ารพฒันางานวชิาการเฉพาะตน ทีอ่าจยงัประโยชน์
ต่อผู้อื่นต่อไป 
                                                                          
                                                                             บุณย์เสนอ ตรีวิเศษ
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Abstract
	 In spite of being a monosyllabic word, but in pronunciation, Thai was 

not pronounced with emphasis on particular word with the same syllable. 

Thai, therefore, has a prominence, a mora and a rhythm while being spoken 

or conversed. Prominence means syllable loudness as compared to  

neighboring syllables in each syllable group. Mora means a unit of measure 

for long or short timing of syllables with prominence and without prominence. 

The syllables without prominence will be shorter and accounted for one 

timing. The syllable with prominence one will be longer and accounted for 

two timings, depending on the structure of the syllable. Rhythm means the 

division of syllables into periodic stress according to the length of syllable 

groups that varied from 1-4 syllables according to the meaning or sound 
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groups that occurred in intuition of a native speaker. The correct  

pronunciation of Thai words must take into account the prominence, mora 

and rhythms. In addition, the so-called syllable group must have complete 

meaning to make a correct pronunciation. Pronunciation with rhythm  

regardless of the meaning of the word group, can be considered as a word 

with incomplete meaning. Each word or unit of word must have meaning and 

be a complete phoneme.

Keywords: Prominence, Mora, Rhythm, Thai 

บทคัดย่อ

	 ภาษาไทยแม้จะเป็นภาษาค�ำโดดแต่เวลาออกเสยีงกม็ไิด้เป็นแบบเน้นแต่ละค�ำด้วย

เสียงเสมอกัน ภาษาไทยมีมุขยัต มีมาตรา และมีจังหวะ ขณะพูดหรือเจรจา มุขยัต หมายถึง 

การเปรียบเทียบเสียงหนัก เบาของพยางค์ที่ประชิดกันในแต่ละกลุ่มพยางค์ มาตรา หมาย

ถึง หน่วยวัดช่วงยาวสั้นของพยางค์ที่ลงมุขยัตและไม่ลงมุขยัต พยางค์ที่ไม่ลงมุขยัตจะสั้น มี

ค่า 1 มาตรา พยางค์ที่ลงมุขยัตจะยาวกว่าและมีค่า 2 มาตรา ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับโครงสร้างของ

พยางค์ จังหวะ หมายถึง การแบ่งกลุ่มพยางค์เป็นช่วงๆ ซึ่งจะมีความยาวของกลุ่มพยางค์

แตกต่างกันไปตั้งแต่ 1-4 พยางค์ ตามความหมายหรือกลุ่มเสียงที่เกิดขึ้นใน สหัชญาณของ

เจ้าของภาษา การออกเสียงค�ำไทยท่ีถูกต้องน้ันต้องค�ำนึงถึง มุขยัต มาตรา และ จังหวะ 

นอกจากน้ัน กลุ่มพยางค์ดังกล่าวจะต้องมีความหมายสมบูรณ์ จึงจะถือได้ว่าเป็นการออก

เสียงที่ถูกต้อง การออกเสียงเพียงเข้าจังหวะโดยไม่ค�ำนึงถึงความหมายของกลุ่มค�ำถือได้ว่า

เป็นการออกเสยีงค�ำทีย่งัไม่ถกูต้องสมบรูณ์ แต่ละค�ำหรอืหน่วยค�ำทีแ่ยกออกเสยีงต้องมคีวาม

หมายและเป็นหน่วยค�ำที่สมบูรณ์ด้วย

ค�ำส�ำคัญ : มุขยัต  มาตรา  จังหวะ ภาษาไทย
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บทน�ำ

	 ภาษาไทยแม้จะเป็นภาษาค�ำโดดแต่เวลาออกเสยีงกม็ไิด้เป็นแบบเน้นแต่ละค�ำด้วย

เสยีงเสมอกนัอย่างทีบ่างคนคดิ นกัภาษาบางคนคดิว่า ภาษาไทยไม่มมีขุยตั (prominence) 

ไม่มีมาตรา (mora) และไม่มีจังหวะ (rhythm) ขณะพูดหรือเจรจา เมื่อนักศึกษาพูดถึงมุขยั

ต มาตรา และจงัหวะ ในภาษาไทยบางคนยงัคดิว่า เป็นการลอกเลยีนแบบการเน้นเสยีงหนัก 

(stress) หรือเน้นพยางค์ในภาษาอังกฤษเอามาใช้กับภาษาไทย มุขยัต หมายถึงการเปรียบ

เทียบเสียงหนัก เบาของพยางค์ที่ประชิดกันในแต่ละกลุ่มพยางค์ มาตรา หมายถึง หน่วยวัด

ช่วงยาวสั้นของพยางค์ที่ลงมุขยัตและไม่ลงมุขยัต พยางค์ที่ไม่ลงมุขยัตจะสั้นมีค่า 1 มาตรา 

พยางค์ที่ลงมุขยัตจะยาวกว่าและมีค่า 2 มาตรา ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับโครงสร้างของพยางค์และ 

จงัหวะ หมายถงึการแบ่งกลุม่พยางค์เป็นช่วงๆ ซ่ึงจะมคีวามยาวของกลุ่มพยางค์แตกต่างกัน

ไปตั้งแต่ 1-4 พยางค์ ตามความหมายหรือกลุ่มเสียงที่เกิดขึ้นในสหัชญาณ (intuition) ของ

เจ้าของภาษา

1. มุขยัตและไร้มุขยัต

	 พยางค์ที่มีเสียงหนักกว่าพยางค์ใกล้เคียงในช่วงกลุ่มพยางค์ถือว่าเป็นพยางค์ที่มี

มุขยัต ส่วนพยางคท์ี่มีเสียงเบากวา่เรยีกวา่ พยางค์ไร้มุขยัต พยางคม์ุขยัตในช่วงกลุม่พยางค์

หนึ่งจะมีโครงสร้างเป็น 5 แบบ ดังนี้

	 1.1  มุขยัตในค�ำโดดพยางค์เดียว มีค่ามาตราเป็น 2 เช่น กะ มีค่าเป็น 1 แต่ใน

การออกเสียงหยุดในกล่องเสียง [?] จะชัดเจน  ตรา เป็น 3 รัก มีค่ามาตรา 2 เพราะมีเสียง

สะกด เมื่อลงมุขยัตในฐานะค�ำโด ให้เพ่ิมอีก 1 มาตรา เป็น 3 เช่นกัน เทียบค่ามาตรา  

ใน 1.2

	 1.2  ไร้มุขยัต + มุขยัต เช่น ประเดิม มีค่ามาตรา เป็น 3 ได้แก่ ประ = 1,  

เดิม = 2

	 1.3  มุขยัต + ไร้มุขยัต+มุขยัต เช่น วารุณี มีค่ามาตราเป็น 5 ได้แก่ วา =2,  

รุ=1, และ ณี = 2

	 1.4  ไร้มุขยัต+มุขยัต+มุขยัต ส�ำหรับกรณีของหนึ่งช่วงกลุ่มพยางค์ที่มีพยางค์ 

มุขยัตประชิดกัน และมีพยางค์ไว้มุขยัตน�ำหน้า เช่น สุมาลี มีค่ามาตราเป็น 5 ได้แก่ ส= 1, 
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มา=2, และ ลี=2 จะเห็นได้ว่าค่ามาตราในค�ำไทยประกอบด้วย 3 หรือ 5

	 1.5  ไร้มุขยัต+มุขยัต+ไร้มุขยัต+มุขยัต เป็นช่วงกลุ่มพยางค์แบบ 4 พยางค์ เช่น 

ประคับประคอง จะมีค่ามาตรา เป็น 6 ได้แก่ ประ=1, คับ=2, ประ=1, และ คอง= 2  

ในกรณนีีถ้อืว่าค่ามาตราประกอบด้วย 3 สองชดุ พยางค์สดุท้ายของช่วงกลุม่พยางค์ในภาษา

ไทยถือว่าเป็นพยางค์มุขยัต ไม่ว่าพยางค์นั้นจะมีสระเสียงสั้นสระเสียงยาว หรือสระประสม 

เช่น วส,ุ อทุาน, เวลา, ชวี,ี สดุาดวง, สนกุสนาน, วภิาวด ีหรอืพยางค์ททีมสีระเสยีงสัน้มีเสยีง

สะกด เช่น วิรัช , สุบงกช, ส�ำเภา (เสียงสระเอา ในส�ำเภอ ถือว่าเป็นสระเสียงสั้น คือ อะ 

สะกดด้วย ว) หรือสระเสียงยาวหรือสระประสมมีเสียงสะกดหรือไม่ก็ตาม เช่น สมาทาน, 

เสนียด, กระบวนรถ (สระอัวในกระบวนรถ เป็นสระประสม อู+อา) หรือในช่วงกลุ่มพยางค์

ที่มีสระเสียงสั้นเป็น [อะ] ในพยางค์แรก พยางค์ท่ีสองเป็นเสียงสระส้ันอื่น ให้ลงมุขยัตใน

พยางค์ทีส่องและสาม เช่น อภริมย์, สดดุ,ี มหมึา แต่ถ้าพยางค์แรกมสีระเสียงส้ัน และ พยางค์

ที่สองเป็น [อะ] ให้ลงมุขยัตบนพยางค์แรก เช่น ปรมา, สุรพล, ปุรชัย, ปิยบุตร

	 พยางค์มุขยัตประชิดกันได้ไม่เกินสองพยางค์ในหน่ึงช่วงกลุ่มพยางค ์ หากเมื่อ

ใดในหนึ่งช่วงกลุ่มพยางค์ มีพยางค์มุขยัตประชิดกัน โดยที่ไม่มีพยางค์ไร้มุขยัตน�ำหน้า  

จะต้องเพิม่ค่ามาตราเข้าไปอกี=1 เช่น จะจะ มค่ีามาตรา เป็น 5 จะแยกเป็น จะ+จะ ในกรณี

เช่นนี้แต่ละพยางค์จะต้องลงมุขยัตมีค่ามาตราประจ�ำตัวเท่ากับ 2 และให้เพิ่มค่ามาตราใน

ฐานะเป็นค�ำโดดลงมุขยัตอีก 1 มาตรา รวมเป็น 5 มาตรา ได้แก่ จะ+จะ=2+2+1  

(ในกรณีของ จะ ที่แสดงอนาคตใน จะไป จะมีค่ามาตรคาประจ�ำตัว = 1 เพราะไร้มุขยัต  

โดยมีพยางค์ที่ตามมา คือ ไป ลงมุขยัต) ดังนี้

	 พยางค์ไร้มขุยตั จะเป็นพยางค์ทีม่สีระเสยีงสัน้ซึง่ไม่รวมสระ เอะ, แอะ, โอะ, เอาะ, 

เอียะ, เอือะ, และ อัวะ ไม่มีเสียงสะกด เช่น สมัย พยางค์ [สะ] ไร้มุขยัต อุบล พยางค์ [อุ] 

ไร้มขุยตั หรอืพยางค์ทีม่สีระเสยีงสัน้มตีวัสะกดทีม่พียางค์ทีต่ามมาหนักกว่าเพราะมสีระเสียง

หนักกว่า หรือ พยางค์ท่ีมีสระเสียงยาวไม่มีตัวสะกดและลงมุขยัตในช่วงกลุ่มสองพยางค์ที่

พยางค์ท้ายต้องลงมขุยตัเสมอไม่ว่าจะเป็นสระสัน้ สระยาว หรอืสระประสม เช่น เวลา , มาล,ี 

ปีต ิ(ในค�ำสองพยางค์ทีม่สีระเสยีงยาวในพยางค์แรกทีไ่ร้มขุยตั จะบงัคับให้สระเสียงวยาวใน

พยางค์แรกสั้นลง ปีติ จะได้ยินคล้าย ปิติ) สาธิต, โสภี, อ่อนเพลีย ซึ่งเมื่อออกเสียงจะฟังดู

เหมือนพยางค์แรกเสียงสระยาวสั้นลงกว่าปกติ



Vol.3 No.3 (September - December) 2019			   WIWITWANNASAN 19

2. ช่วงกลุ่มพยางค์และจังหวะ

	 ช่วงกลุ่มพยางค์ที่สมบูรณ์ในภาษาไทย มี 5 แบบ คือ

	 2.1  พยางค์โดดลงมุขยัต เช่น หมา, สวย, มาก, เยอะ, โป๊ะ, เละ, เบาะ, ผัวะ,  

เผียะ,

	 2.2  กลุ่มสองพยางค์ เช่น กระมัง, สุดา, อะไร, จ�ำลอง, ศึกษา, นมนาน

	 2.3  กลุ่มสามพยางค์เป็นกลุ่มที่นิยมในการออกเสียงค�ำภาษาไทย แบ่งย่อยเป็น

สองกลุ่มย่อยตามจังหวะเบาหนัก คือ

		  2.3.1	 ออกเสียงเป็นหนักเบาหนัก เช่น อินทนิล, ไมยราบ, ชลบุรี, 

เพชรบรุ ี(ค�ำนีแ้ละค�ำว่า ราชบรุ ีไม่ควรออกเสยีงโดยมเีสยีงเชือ่มพยางค์ [ชะ] เพราะจะท�ำให้

พยางค์ถัดไปต้องเป็นเสียงยาว เป็น [บู] ฟังตัวอย่างได้ในการบอกช่ือสถานีรถไฟฟ้าใต้ดิน

เมื่อถึงสถานี เพชรบุรี น่าเสียดายท่ีมีการระบุหรือบังคับให้ออกเสียงเชื่อม [ชะ] ใน

พจนานกุรมฉบบัราชบัณฑติยสถาน เพราะผูก้�ำหนดไม่รูก้ลไกหรอืช่วงจงัหวะของภาษาไทย 

และ เป็นผู้ไร้ตรรกะ เพราะบังคับเฉพาะเพชรบุรี กับราชบุรี แต่ชลบุรี ไม่บังคับให้อ่านว่า 

[ชน-ละ-บ-ุร]ี ปทมุธาน ีไม่บงัคบัให้อ่านว่า [ปะ-ทมุ-มะ-ทา-น]ี  คงเป็นเพราะท่านขาดความ

คงเส้นคงวา) สัปดาห์ [สัป-ปะ-ดา] (เนื่องจากค�ำนี้และปรัชญา [ปรัด-ชะ-ยา] เข้ากระสวน

จังหวะค�ำไทยสามพยางค์ จึงออกเสียงเป็น หนัก-เบา-หนัก ตามแบบไทย แม้ภาษาบาลี

สันสกฤตจะมี <ป>สังโยคกับ <ต> เมื่อเป็นภาษาไทยกลายเป็น <ต> และ < ช > สังโยค

กับ < ญ > ซึ่งจะไม่ออกเสียงแบบมีเสียงเชื่อม [อะ] แต่คนไทยก็ออกเสียงแบบมีเสียงเชื่อม 

[อะ] เป็น [สัป-ปะ-ดา] และ  [ปรัด-ชะ-ยา] ตามล�ำดับโดยน�ำกระสวนภาษาไทยมาใช้จึง

ถือว่าออกเสียงถูกต้องตามแบบไทย)

		  2.3.2	 ออกเสียงเป็นเบาหนักหนัก เช่น ประชาชน, สุปรานี, 

ประวัติศาสตร์ [ประ-หวัด-สาด]  (ไม่มีความจ�ำเป็นต้องออกเสียงเป็น [ประ-หวัด-ติ-สาด]  

*ติศาสตร์ ไม่มีความหมายในภาษาไทย)

	 2.4  กลุ่มสี่พยางค์ สามารถแยกย่อยเป็น 4 กลุ่มย่อย

		  2.4.1	 ออกเสียงเป็น เบาหนักเบาหนัก หรือ เบาหนัก/เบาหนัก 

(เครือ่งหมาย/ บอกการแบ่งส่วนของค�ำหรอืหน่วยค�ำเมือ่ออกเสยีงจะหยดุหรอืเว้น (break) 
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เล็กน้อย) เป็นกระสวนที่นิยมที่สุดส�ำหรับกลุ ่ม 4 พยางค์ เช่น จตุสดมภ์, อยุธยา 

[อะยุดทะยา], ทะเยอทะยาน, วิสา/หกิจ [วิ-สา-หะ/กิด] (ค�ำว่ารัฐวิสาหกิจ ให้อ่านว่า  

[รัด/วิ-สา-หะ/กิด] ไม่ต้องอ่านว่า * [รัด-ถะ-วิ-สา-หะ/กิด] เพราะท�ำให้จังหวะสับสนไม่เป็น

ไปตามกระสวนภาษาไทย) , อิรวดี, พสก/นิกร, กบินทร์/บุรี, ประจักษ์/พยาน

		  2.4.2	 ออกเสียงเป็น หนักเบาเบาหนัก มีจ�ำนวนน้อยมาก เช่น 

วิศวกรรม [วิด-สะ-วะ-ก�ำ ], โบกขรพรรษ [โบก-ขะ-ระ-พัด], อุตรดิตถ์ [อุด-ตะ-ระ-ดิด], 

จินตกวี [ จิน-ตะ-กะ-วี ], พุทธประวัติ [พุด-ทะ-ประ-หวัด]

		  2.4.3	 ออกเสียงเป็น หนัก/เบาหนักหนัก เช่น ราชธานี  

[ราด-ชะ-ทา-นี], วงมโหรี [วง/มะ-โห-รี]

		  2.4.4	 ออกเสียงเป็น หนัก/หนักเบาเบา เช่น ราช/พัสดุ  

[ราด/พัด-สะ-ดุ], รัฐธรรมนูญ [รัด/ท�ำ-มะนูน] 

		  2.4.5	 ออกเสียงเป็น หนักเบาหนัก/หนัก เช่น คมนาคม   

[คม-มะนา/คม], มัธยม/ปลาย [มัด-ทะยม-ปลาย], ศาสนา/พุทธ [สาด-สะ-หนา/พุด], 

วัฒน/ธรรม [ วัด-ทะ-นะ/ท�ำ], กาญจนดิษฐ์ [กาน-จะ-นะ-ดิด]

		  2.4.6	 ออกเสียงเป็น เบาหนักหนัก/หนัก เช่น สุภาภรณ์พรรณ  

[สุ-พา-พอน/พัน), สุวรรณา/ราม [สุ-วัน-นา/ราม]

	 2.5  กลุ่มมากกว่าสี่พยางค์ ให้แยกเป็นช่วงกลุ่มย่อย เป็นต้นว่า ในกลุ่มค�ำห้า

พยางค์ สามารถแยกออก เป็นหนึง่พยางค์กบัสีพ่ยางค์, สองพยางค์กบัสามพยางค์, หรอืสาม

พยางค์กบัสองพยางค์ ในกลมุค�ำหกพยางค์ สามารถแยกออกเป็นสามพยางค์กับสามพยางค์, 

หนึ่งพยางค์กับสองพยางค์กับสามพยางค์, หนึ่งพยางค์กับสามพยางค์กับสองพยางค์,  

สองพยางค์กับสี่พยางค์, สี่พยางค์กับสองพยางค์ เป็นต้น

3.  ปัญหาการออกเสียงค�ำไทย

	 การออกเสยีงค�ำไทยนัน้ต�ำราไวยากรณ์กด็ ีพจนานกุรมกด็สีร้างความสับสนให้แก่

ผูเ้รยีนภาษาไทยมากไม่ให้กฎเกณฑ์แบบมเีหตผุล และบ่อยครัง้ทีก่ฎเกณฑ์ทีใ่ห้ค้านกนัอย่าง

ชัดเจน สามารถแบ่งปัญหาออกเป็นกลุ่มใหญ่ ๆ ได้ดังนี้
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	 3.1  การแทรกเสยีง [อะ] ชือ่จงัหวดัอย่างชลบรุ ี[ชนบรุ]ี ไม่แทรกเสยีง [อะ] เพราะ

เข้าจังหวะ หนักเบาหนัก ปทุมธานี [ปะทุมทานี] ไม่แทรกเสียง [อะ] เพราะเข้าจังหวะ เบา

หนักเบาหนัก สุพรรณบุรี [สุพันบุรี[ ไม่แทรกเสียง [อะ] เพราะเข้าจังหวะเบาหนักเบาหนัก 

ไม่ใช่เพราะเป็นค�ำสมาส เพชรบูรณ์ [เพ็ดชะบูน] ออกเสียงโดยแทรกเสียง [อะ] ได้เพราะ

เข้าจังหวะ หนักเบาหนัก แต่ เพชรบุรี ควรออกเสียงเป็น [เพ็ดบุรี] เพ่ือให้สอดคล้องกับ

จังหวะ หนักเบาหนัก ไม่ควรแทรกเสียง [อะ] จะกลายเป็น [เพ็ดชะบุรี] เพราะตามเกณฑ์

มุขยัต มาตราและจังหวะ จะบังคับให้เสียง [อุ] กลายเป็นเสียง [อู] เพื่อให้ครบมาตรา ดังนี้ 

เพ็ด/ชะบูรี ได้แก่ เพ็ด= 3  (ตามเกณฑ์ 1.1) , ชะ =1, บู (หากไม่ท�ำพยางค์ บุ ให้เป็นเสียง

ยาวเพือ่ลงมขุยตั ค่ามาตราจะเป็น 4 ไม่สมบรูณ์ตาม 1.4 ซึง่จะต้องมค่ีามาตราเป็น 5 สังเกต

การออกเสียงค�ำนี้ได้ชัดเจนเม่ือผู้ประกาศชื่อสถานีรถใต้ดิน เพชรบุรี จะได้ยินเสียงสระอู 

ไม่ใช่สระอ)ุ = 2, ร ี=2 ในท�ำนองเดยีวกนั ราชบรุ ีให้ออกเสียงว่า [ราดบรุ]ี ตามเกณฑ์จงัหวะ 

หนักเบาหนัก ประถมศึกษา ให้ออกเสียงว่า ประถม/สึกสา โดยไม่ต้องแทรกเสียง อะ ตาม

เกณฑ์จังหวะ หนักเบาหนัก/เบาหนัก มัธยมศึกษา ให้ออกเสียงว่า [มัดทะยม/สึกสา] โดย

ไม่ต้องแทรกเสียง [อะ] ตามเกณฑ์จังหวะ หนักเบาหนัก/เบาหนัก

	 3.2 การกล่าวหาว่าการแทรกเสียง [อะ] ให้ค�ำบางค�ำผิด ทั้ง ๆ ที่ผู้ออกเสียงยึด

หลักการออกเสียงตามจังหวะอย่างถูกต้องตามเกณฑ์ภาษาไทยอย่างแท้จริง มีการอวดอ้าง

ว่าเป็นผู้รู้ภาษาบาลีสันสกฤตดี ค�ำว่าสัปดาห์ ไม่ให้ออกเสียงว่า [สัปปะดา] เพราะในการ

สะกดค�ำบาลสัีนสกฤตเขยีนเป็น <สปตฺะ> ซึง่ <ป กบั ต> สงัโยคกันจะเตมิเสยีง [อะ] เข้าไป

ไม่ได้ตามไวยากรณ์บาลสีนัสกฤต คนไทยทีพ่ดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่ จะมใีครใส่ใจว่าค�ำใด

มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ค�ำใดเป็นค�ำไทยแท้ เม่ือพูดภาษาไทยก็ใช้ระบบการออกเสียง

ตามจังหวะภาษาไทยน่าจะถูกต้องแล้ว ท�ำไมจะต้องเอาตัวเป็นทาสภาษาอื่นอย่างไร้ความ

คิด ฉะนั้น ค�ำว่า ปรัชญาให้ออกเสียงได้ว่า [ปรัดชะยา] ตามเกณฑ์จังหวะภาษาไทย อย่า

กังวลว่าถ้าออกเสียงมี [อะ] แทรกแล้วจะผิดไวยากรณ์บาลีสันสกฤต ขอให้จดจ�ำว่าเราเป็น

คนไทยออกเสียงตามจังหวะภาษาไทยย่อมเป็นสิทธิของคนไทยอย่าฟังความคิดเยี่ยงทาส

ทางภาษาแต่อย่างใดเลย สิ่งที่น่าแปลกที่สุด ค�ำว่า พิชญา กลับยินยอมให้ออกเสียงว่า  

[พดิชะยา] โดยแทรก [อะ] ได้ และไม่มใีครบงัคบัให้อ่านว่า [พดิยา] ทัง้ ๆ  ท่ีสะกดด้วย <ชะ> 

ตามด้วย <ญ> เช่นเดียวกับค�ำว่า ปรัชญา นักภาษาไทยไร้ตรรกะมีเกล่ือนกลาดใน

ประเทศไทย และคนพวกนี้มักได้รับยกย่องจากสังคมว่าเป็นปราชญ์ทางภาษาไทยเสียอีก  

มีใครเคยสงสัยไหมว่า <ท กับ ย> ในภาษาบาลีสันสกฤตนั้นเขียนสังโยคกันเช่นเดียวกับ  
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<ป กับ ต>  แต่ผู้รู้ภาษาบาลีสันสกฤตดี กลับไม่ทักท้วงเม่ือออกเสียงค�ำว่า วิทยา เป็น  

[วิดทะยา] โดยแทรกเสียง [อะ] กลับด�ำเนินการแบบสองมาตรฐานและไม่มีจุดยืน ย่อมไม่

เป็นที่พึงประสงค์ในวงวิชาการ ส�ำหรับค�ำว่า วิทยา นั้น ออกเสียงแบบมีเสียงเชื่อมได้ตาม

กระสวนการออกเสียงภาษาไทย

	 3.3  ไม่เคยมนีกัไวยากรณ์คนใดอธบิายอย่างมเีหตผุลน่าเชือ่ได้ว่า ท�ำไม อรหัน ให้

อ่านว่า [ออระหัน] กับ อรหันต์ ให้อ่านว่า [อะระหัน] โดยต้องออกเสียงต่างกัน การอ้างว่า

ค�ำหนึ่งไม่มี ต์ อีกค�ำหนึ่ง มี ต ์ให้อ่านต่างกัน ย่อมฟังไม่ขึ้น เพราะระบบการอ่านภาษาไทย

ทัง้สองค�ำต้องไม่แตกต่างกนั เพราะ ต์ ย่อมไม่ออกเสยีงและแนวการอ่านในค�ำทีม่พียญัชนะ

ตามด้วย <ร> ให้ออกเสยีงตามชือ่พยญัชนะตวันัน้ตามด้วย /ระ/ เช่น ธรณ ี[ทอระน]ี ทรชน 

[ทอระชน] ปรนัย [ปอระไน] มรณา [มอระนา] หรดี [หอระดี] อรชุน [ออระชุน] ด้วยเหตุผล

อะไรจึงให้อ่าน อรหันต์ ว่า [อะระหัน] ฉะนั้นการอ่านว่า [ออระหัน] นั้นถูกต้องตรงกับหลัก

การอ่านภาษาไทยแล้ว

	 3.4  ค�ำทีส่ะกดด้วย <า> ตามด้วย <ร, ล> เช่น การบูร, การเวก, กาลจกัร, คารวะ, 

ดารณี, ทารพี , ธารณะ, ผาลคุณะ, มารยาท, (ค�ำว่ามาตร, มารดา, และ มารยา ที่ไม่ม ี

การแยกพยางค์หลงัสระอา) สาลนะ, สารคาม จะเหน็ได้ว่ามกีารแยกพยางค์หลงัสระอา แต่

ปรากฏว่าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสภาน (The Royal Institute Dictionary, 2003) 

ก�ำหนดให้ออกเสียง ผาลคุณ เป็น [ผานละคุน] ซ่ึงไม่ควรจะถูกต้อง ควรจะออกเสียงว่า  

[ผาละคุน] โดยแยกพยางค์หลังสระอาตามแนวเทียบกับค�ำอื่น

	 3.5 ค�ำว่าปัจจสุมยั แม้พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน (The Royal Institute 

Dictionary, 2003: 686) ให้ออกเสียงว่า [ปัดจุดสะสะไหม] ด้วยเหตุผลว่า มาจากภาษา

บาลว่ีา ปจจสูสมเย เมือ่ม ี<ส> สองตวัจงึลดลงหนึง่ตวั และ <  ู>  กลายเป็น < ุ> แต่อย่างไร

ก็ตาม ต้องระลึกเสมอว่า ปัจจุสมัย ไม่ใช่ค�ำภาษาบาลีอีกต่อไปแล้ว ได้แปลงรูปเปลี่ยนรูป

จนเป็นภาษาไทย การออกเสียงก็ต้องเข้าระบบภาษาไทย จะยึดติดแบบไร้ความเป็นตัวของ

ตัวเองด้วยเหตุผลอะไร ค�ำนี้ต้องอ่านว่า [ปัดจุด/สะไหม] เท่านั้น

	 3.6 ค�ำว่า ประวัติศาสตร์ แม้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (The Royal 

Institute Dictionary, 2003: 665) ก�ำหนดให้ออกเสียงค�ำนี้ได ้สองอย่าง คือ  

[ปฺระหฺวัดติสาด] โดยก�ำหนดให้ออกเสียง [ปฺระหวัดติสาด] ก่อน [ปฺระหฺวัดสาด] เหมือนกับ

จะบอกว่า ให้เลือกออกเสียงว่า [ปฺระหวัดติสาด] เป็นอันดับแรก ซ่ึงเข้ากับจังหวะ  
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เบาหนัก/เบาหนัก แต่ถ้าหากพิจารณาความหมายของค�ำก�ำกับไปด้วยจะพบว่า [ปฺระหฺวัด] 

นั้นมีความหมายแต่ [ติสาด] ไม่มีความหมาย จึงไม่ควรเลือกออกเสียงว่า [ปฺระหฺวัดติสาด] 

ถึงแม้การออกเสียงจะเข้าจังหวะแต่เม่ือแบ่งพยางค์แล้วไร้ความหมาย ก็ควรที่จะเลือกการ

ออกเสียงที่ได้ทั้งเข้าจังหวะและได้ความหมายอย่างถูกต้อง ฉะน้ัน ต้องเลือกออกเสียงว่า  

[ปฺระหฺวัดสาด] ซึ่งเข้าจังหวะเบาหนักหนัก และได้ความหมายถูกต้องตามเสียงอ่าน

	 3.7 ค�ำว่า จงกลนี พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (The Royal Institute 

Dictionary, 2003: 285) ให้ออกเสียงว่า [จงกนละนี] ซึ่งเข้าจังหวะ เบาหนัก/เบาหนัก  

จะเห็นว่า [จงกน] มีความหมาย แต่ [ละนี] ไม่มีความหมาย ส�ำหรับคนที่ชื่อดังกล่าวนี้ เรียก

ตวัเองว่า [จงกนน]ี เข้าหลกัเกณฑ์การออกเสยีงค�ำสามพยางค์แบบ เบาหนกัหนกั ซึง่มคีวาม

หมายว่า “บัวแดง” ครบถ้วน

	 3.8 ค�ำว่า ชัยภูมิ ต้องออกเสียง [ไชยะพูม] ตามหลักทางสัทศาสตร์ เพราะเสียง 

[ย] ที่ติดมากับ [ไ] มีฐานเสียงที่เพดานแข็ง ห่างจากเสียงถัดไป คือ [พ] ซึ่งมีฐานเสียงที ่

รมิฝีปาก จงึจ�ำเป็นต้องพกัเสยีงแล้วเช่ือมด้วย [อะ] ก่อนออกเสียงพยางค์ถัดไป ส่วน ชยันาท 

ออกเสียงว่า [ไชนาด] โดยไม่มีเสียงเชื่อม [อะ] ก่อนออกเสียงพยางค์ถัดไป เพราะเสียง [ย] 

ซึ่งติดมากับ [ไ] นั้น มีฐานเสียงใกล้กับ [น] ซึ่งมาฐานเสียงที่ปุ่มเหงือก จึงไม่มีความจ�ำเป็น

ต้องพกัเสยีงก่อนออกเสยีงพยางค์ถดัไป จงึไม่ต้องแทรกเสยีงเชือ่ม [อะ] ระหว่างสองพยางค์ 

แต่ถึงอย่างไรก็ตาม ยังมีค�ำว่า นัยนา ที่ออกเสียงว่า [ไนยะนา] เพราะถ้าออกเสียงค�ำนี้ว่า 

[ไนนา] จะไปพ้องกับค�ำว่า ในนา จึงจ�ำเป็นต้องออกเสียงให้แตกต่างกันออกไป

สรุป 

	 การออกเสยีงค�ำไทยทีถ่กูต้องนัน้ต้องค�ำนงึถึง มขุยตั มาตรา และ จงัหวะ นอกจาก

นั้นกลุ่มพยางค์ดังกล่าวจะต้องมีความหมายสมบูรณ์ จึงจะถือได้ว่าเป็นการออกเสียงที่ถูก

ต้อง การออกเสียงเพียงเข้าจังหวะโดยไม่ค�ำนึงถึงความหมายของกลุ่มค�ำถือได้ว่าเป็น 

การออกเสียงค�ำที่ยังไม่ถูกต้องสมบูรณ์ แต่ละค�ำหรือหน่วยค�ำที่แยกออกเสียงต้องม ี

ความหมายและเป็นหน่วยค�ำที่สมบูรณ์ด้วย
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Abstract

	 This article presented a comparative study of classification of words 

in Thai language between the traditional textbook; Grammar of Thai language 

by Phraya Upakitsinlapasan and the new textbook; the Thai Reference  

Grammar:  volume 3, Thai Standard Grammar (Banthatthan phasa Thai). It 

was found that both texts possessed of different concepts of different word 

classification, namely 1) the issue of collective nouns that were absent in the 

new textbook, 2) the issue of minor difference of distributive pronouns in two 

books, 3) the issue of whether or not the pronouns should be classified in 

the pronoun category, 4) the issue of whether or not  the clausal verb verbs 
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classified as verbs or nouns, 5) the issues of difference of adjectives and 

adverbs, 6) the issues of new type of verbs which were absent in traditional 

textbook, 7) the issue of whether or not helping verb should be considered 

a verb, 8) the issues of various functions and definitions of adverbs in the old 

texts, 9) the issues of similarities and dissimilarity of prepositions according 

to the old text and the new text, 10) the issues of the difference of  

conjunctions, 11) the issue of whether or not certain words should be  

considered as exclamations.

Keywords: Grammar of Thai language, classification of words, Phraya  

Upakitsinlapasan, Thai Reference Grammar, (Banthatthan phasa Thai) 

บทคัดย่อ

	 บทความวิชาการน้ีน�ำเสนอข้อเปรียบเทียบการจ�ำแนกชนิดของค�ำในภาษาไทย

ระหว่างต�ำราแนวเดิม คือ หลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสาร กับต�ำราใหม่ คือ 

หนังสืออุเทศภาษาไทย ชุด บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม 3 พบว่าต�ำราทั้งสองมีแนวคิดใน

การจ�ำแนกชนดิของค�ำทีต่่างกนัหลายประเดน็ ได้แก่ 1) ประเดน็เรือ่งค�ำสมหุนามทีไ่ม่ปรากฏ

ในต�ำราใหม่ 2) ประเด็นเรื่องค�ำวิภาคสรรพนามที่มีสาระส�ำคัญบางประการต่างจากค�ำ

สรรพนามแยกฝ่าย 3) ประเด็นค�ำถามว่าประพนัธสรรพนามควรจดัอยูใ่นหมวดค�ำสรรพนาม

หรือไม่ 4) ประเด็นค�ำถามว่ากริยาสภาวมาลา จัดเป็นค�ำกริยาหรือค�ำนาม 5) ประเด็นเรื่อง

ความแตกต่างของกรยิาคณุศพัท์กบัค�ำวเิศษณ์ 6) ประเดน็เรือ่งค�ำกรยิาชนดิใหม่ทีไ่ม่ปรากฏ

ในต�ำราแนวเดิม 7) ประเด็นค�ำถามว่ากริยานุเคราะห์เป็นค�ำกริยาหรือไม่ 8) ประเด็นเรื่อง

หน้าที่และความหมายอันหลากหลายของค�ำวิเศษณ์ตามต�ำราแนวเดิม 9) ประเด็นเรื่อง 

ความเหมือนและความต่างของค�ำบุพบทตามต�ำราแนวเดิมกับต�ำราใหม่ 10) ประเด็นเรื่อง

ความแตกต่างระหว่างค�ำสันธานกับค�ำเชื่อม และ 11) ประเด็นค�ำถามว่าค�ำบางค�ำควรนับ

ว่าเป็นค�ำอุทานหรือไม่

ค�ำส�ำคัญ : การจ�ำแนกชนิดของค�ำ, พระยาอุปกิตศิลปสาร, หนังสืออุเทศภาษาไทย  

ชุด บรรทัดฐานภาษาไทย, หลักภาษาไทย
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บทน�ำ

	 ต�ำราหลักภาษาไทยที่น�ำเสนอเกณฑ์การจ�ำแนกชนิดของค�ำในภาษาไทยมีหลาย

ต�ำรา แต่ละต�ำราต่างนีม้เีกณฑ์ในการจ�ำแนกชนดิของค�ำแตกต่างกนั บางต�ำราพจิารณาจาก

ความหมายของค�ำ บางต�ำราพจิารณาจากต�ำแหน่ง หน้าที ่การปรากฏของค�ำ หรอืพจิารณา

ร่วมกันหลากหลายเกณฑ์ หากตั้งค�ำถามว่าค�ำในภาษาไทยมีกี่ชนิด จึงยังไม่สามารถตอบได้

ในทันที เนื่องจากต้องพิจารณาว่าใช้เกณฑ์ใดจ�ำแนก หรือจ�ำแนกตามต�ำราใด ดังตัวอย่าง

	 ‘กลุ่มผู้ประท้วงก�ำลังชุมนุมกันที่หน้าท�ำเนียบ’

	 ‘รัฐบาลชุดนี้ใช้เงินเปลืองกว่ารัฐบาลที่แล้ว’

	 ‘น�้ำท่วมที่นี่ทุกปีเพราะขยะอุดตันท่อระบายน�้ำ’

	 ‘เราต่างคนต่างไปเถอะค่ะ’

	  ‘เธอเก่งเหมือนแม่’

	 ‘ข้าวแกงร้านดังปิดไปแล้ว’

	 ค�ำว่า เก่ง ดัง แล้ว กลุ่ม ก�ำลัง กว่า เพราะ ต่าง ค่ะ ดังประโยคข้างต้น รวมถึงค�ำ

อื่น ๆ อีกจ�ำนวนมากท่ีสามารถปรากฏได้ในต�ำแหน่งเดียวกันและท�ำหน้าที่เดียวกันนี้ ถูก

จ�ำแนกให้เป็นค�ำต่างชนิดกัน ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับเกณฑ์การจ�ำแนกที่แตกต่างกันของแต่ละต�ำรา 

เช่น ค�ำว่า ‘กลุ่ม’ ในบริบทข้างต้น บางต�ำรานับว่าเป็น สมุหนาม แต่บางต�ำรานับว่าเป็น  

ลักษณนาม ค�ำว่า ‘กว่า’ บางต�ำรานับว่าเป็น ค�ำวิเศษณ์ ในขณะที่บางต�ำรานับว่าเป็น  

ค�ำบพุบท ค�ำว่า ‘เพราะ’ บ้างกเ็ป็น ประพนัธวเิศษณ์ บ้างกเ็ป็น ค�ำเช่ือมอนปุระโยค เป็นต้น

	 อนึ่ง ต�ำรา หลักภาษาไทย ของ อ�ำมาตย์เอก พระยาอุปกิตศิลปสาร (น่ิม   

กาญจนาชีวะ)  เป็นต�ำราไวยากรณ์ไทยที่นับได้ว่าเป็นฉบับที่สมบูรณ์ที่สุดเล่มแรกของไทย 

เรียบเรียงขึ้นเม่ือ พ.ศ. 2461 ปรับปรุงแก้ไขมาจาก ต�ำราสยามไวยากรณ์ ที่เดิม 

กรมศึกษาธิการได้จัดพิมพ์เป็นแบบเรียน และต่อมาเจ้าพระยาพระเสด็จสุเรนทราธิบดีได้

เรยีบเรยีงขึน้ใหม่โดยย่อ หลกัภาษาไทยของพระยาอปุกติศลิปสารนี ้แบ่งเป็น 4 ภาค ได้แก่ 

อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์ และฉันทลักษณ์ ส่วนที่เกี่ยวข้องกับการจ�ำแนกค�ำอยู่ใน

ส่วนของ วจีวภิาค แปลว่า การจ�ำแนกถ้อยค�ำ ซ่ึงได้จ�ำแนกค�ำออกเป็น 7 ชนดิ ต�ำราดงักล่าว

นี้ใช้เรียนใช้สอนในสถาบันการศึกษามาเป็นระยะเวลาหลายทศวรรษ จนกระทั่งสมัยต่อมา

นักภาษาหลายคนได้เสนอแนวคิดใหม่ ๆ  ในการจ�ำแนกชนิดของค�ำโดยมีแนวคิดและเกณฑ์

ในการจ�ำแนกที่ต่างไป เช่น โครงสร้างภาษาไทย : ระบบไวยากรณ์ ของ วิจินตน์ ภาณุพงศ์ 
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(Panupong, W. (1989) จ�ำแนกชนดิของค�ำออกเป็น 26 หมวดค�ำ หนงัสอือเุทศภาษาไทย 

ชดุ บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม 3 : ชนดิของค�ำ วล ีประโยค และสมัพนัธสาร ของสถาบนั

ภาษาไทย ส�ำนกัวชิาการและมาตรฐานการศกึษา ส�ำนกังานคณะกรรมการการศกึษาข้ันพืน้

ฐาน กระทรวงศึกษาธิการ เรียบเรียงโดย วิจินตน์ ภาณุพงศ์ และคณะ (Panupong, W. 

et.al., 2012) จ�ำแนกชนิดของค�ำออกเป็น 12 ชนิด ไวยากรณ์ไทย ของ นววรรณ พันธุเมธา 

(Bandhumetha, N., 2015) จ�ำแนกชนิดของค�ำออกเป็น 6 หมวดค�ำ เป็นต้น  

นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่น�ำเสนอการจ�ำแนกชนิดของค�ำในภาษาไทยอีกจ�ำนวนหน่ึง เช่น 

งานวิจัยเรื่อง ชนิดของค�ำในภาษาไทย : การวิเคราะห์ทางวากยสัมพันธ์โดยอาศัยฐาน 

ข้อมูลทางภาษาไทยปัจจุบันสองล้านค�ำ ของ  อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (Prasithratsint, A., 

2000) เป็นต้น ทั้งยังมีงานวิจัย วิทยานิพนธ์ที่ศึกษาเกี่ยวกับค�ำอีกจ�ำนวนมาก ทั้งงานวิจัย

ด้านภาษาศาสตร์เชิงประวัติท่ีศึกษาพัฒนาการของค�ำ งานที่ศึกษาหน้าท่ีและความหมาย

ของค�ำ ทั้งที่เป็นการศึกษาเฉพาะบางค�ำ หรือศึกษาเฉพาะเจาะจงบางชนิดของค�ำ 

	 ส่วนงานที่ศึกษาเกี่ยวกับการจ�ำแนกค�ำในภาษาไทยก็มีอยู่ไม่น้อย เช่น ระบบค�ำ

ภาษาไทย ของ สุนันท์ อัญชลีนุกูล (Anchalinukun, S., 2013) ที่อธิบายเรื่องการจ�ำแนก

ค�ำในภาษาไทยเป็นชนิดต่าง ๆ ตามต�ำราที่มีแนวคิดต่างกันการศึกษาเรื่อง สภาพการวิจัย

ทางภาษาศาสตร์ในประเทศไทย : ระบบหน่วยค�ำถึงระบบประโยคและความหมาย ของ 

สจุรติลกัษณ์ ดีผดงุ (Diphadung, S., 2000) บทความนีเ้ป็นการรวบรวมและน�ำเสนอสภาพ

งานทางภาษาศาสตร์เก่ียวกับหน่วยค�ำถึงระบบประโยคและความหมายที่มีอยู ่ใน

ประเทศไทย ซ่ึงมีหัวข้อเก่ียวข้องกับการจ�ำแนกชนิดของค�ำอยู ่ในหัวข้อเรื่องผลงาน 

เกี่ยวกับภาษาไทยกรุงเทพท้ังระบบ การศึกษาเรื่อง การจ�ำแนกหมวดค�ำในต�ำราหลัก

ไวยากรณ์ไทย : หลากวิธีคิดหลายทฤษฎี ของ น�้ำเพชร จินเลิศ (Chin loet, N., 2006)  

เป็นงานทีศ่กึษาเปรียบเทยีบการจ�ำแนกหมวดค�ำจากต�ำราไวยากรณ์ไทยจ�ำนวน 4 เล่ม ได้แก่ 

1. หลักภาษาไทย ของ พระยาอุปกิตศิลปสาร  2. โครงสร้างภาษาไทย : ระบบไวยากรณ์ 

ของ วจินิตน์ ภาณพุงศ์ 3. ภาษาศาสตร์เบือ้งต้น ของ อดุม  วโรตสิกขดติถ์ และ 4. ไวยากรณ์

ไทย ของ นววรรณ พันธุเมธา ทั้งนี้ ยังไม่พบงานวิจัยเกี่ยวกับการศึกษาเปรียบเทียบการ

จ�ำแนกชนิดของค�ำตามต�ำรา หลักภาษาไทย ของ พระยาอุปกิตศิลปสารกับต�ำรา 

บรรทัดฐานภาษาไทยฯ 
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	 บทความ “การจ�ำแนกชนิดของค�ำในภาษาไทย : ความเหมือน ความต่างของ

ต�ำราหลักภาษาไทยกับหนังสืออุเทศภาษาไทย ชุด บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม 3”  

นี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อน�ำเสนอข้อแตกต่างของการจ�ำแนกชนิดของค�ำในภาษาไทยของ 

ต�ำราสองฉบับเท่าน้ัน ได้แก่ ต�ำรา หลักภาษาไทย ของ พระยาอุปกิตศิลปสาร  

(Upakitsinlapasan, Phraya, 1981 : 70-190) และต�ำราอุเทศภาษาไทย ชุด บรรทัดฐาน

ภาษาไทย เล่ม 3 (Panupong, W. et.al., 2012:  16-65) เนื่องจากต�ำราหลักภาษาไทย 

ของ พระยาอุปกิตศิลปสาร เป็นต�ำราที่ใช้ในสถาบันการศึกษาทั่วประเทศมาเป็นระยะเวลา

หลายทศวรรษ ถูกน�ำมาใช้ศึกษาอ้างอิงการจ�ำแนกชนิดของค�ำอยู ่เสมอ และเป็น 

ต้นแบบในการผลติต�ำราหลกัภาษาไทยจ�ำนวนมาก เช่น หลักภาษาไทย ของก�ำชยั ทองหล่อ 

(Thonglo, K., 2013) ส่วนต�ำรา อุเทศภาษาไทย ชุด บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม 3  ที่ใน

บทความนี้จะเรียกโดยย่อว่า ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ นั้น ถือเป็นต�ำราที่ “ส่วนกลาง” 

คือกระทรวงศึกษาธิการ ซึ่งผู้มีอ�ำนาจหน้าท่ีเกี่ยวกับการศึกษาโดยตรงได้อ�ำนวยการผลิต

ขึน้ เพ่ือให้ผูส้อนภาษาไทยทกุระดบัชัน้ได้มตี�ำราส�ำหรบัค้นคว้า อ้างองิ และเป็นบรรทดัฐาน

เดียวกันทั่วประเทศ โดยมีผู้ทรงคุณวุฒิด้านภาษาศาสตร์และภาษาไทยหลายท่านร่วมกัน

เรยีบเรียง ฉะนัน้ บทความนีจ้งึสนใจศึกษาเปรยีบเทยีบการจ�ำแนกชนดิของค�ำทีต่�ำราทัง้สอง

มีแนวคิดต่างกัน 

	 บทความนีจ้ะยกประเดน็ทีท่ัง้สองต�ำราเหน็ไม่ตรงกนั หรอืมคี�ำอธบิายทีไ่ม่เหมอืน

กันมาอภิปราย ได้แก่ ประเด็นเรื่อง 1) ค�ำสมุหนาม 2) วิภาคสรรพนามกับค�ำสรรพนาม 

แยกฝ่าย 3) ประพันธสรรพนาม 4) กริยาสภาวมาลา 5) กริยาคุณศัพท์กับค�ำวิเศษณ์  

6) ค�ำกริยาน�ำ และค�ำกริยาตาม 7) กริยานุเคราะห์ 8) ค�ำวิเศษณ์ 9) ค�ำบุพบท  

10) ค�ำสันธานกับค�ำเชื่อม 11) ค�ำอุทาน ตัวอย่างประโยคที่ปรากฏในบทความนี้ ส่วนใหญ่

เป็นตัวอย่างที่ผู ้เขียนยกขึ้นเอง ยกเว้นในกรณีที่เป็นประเด็นวิพากษ์ส�ำคัญ ผู้เขียนจะ 

ยกตัวอย่างที่ต�ำราทั้งสองฉบับได้แสดงตัวอย่างไว้มาอภิปราย

สมุหนามที่หายไป

	 ต�ำราหลักภาษาไทย ของ พระยาอุปกิตศิลปสาร อธิบายว่า ค�ำนาม หมายถึง ชื่อ 

ใช้เรียกค�ำพวกหนึ่งที่บอกชื่อสิ่งที่มีรูป เช่น คน สัตว์ บ้านเมือง หรือสิ่งที่ไม่มีรูป เช่น เวลา 

อายุ ใจ อ�ำนาจ บาปบุญ (Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 70) แบ่งออกเป็น 5 ชนิด 

ได้แก่ สามานยนาม วิสามานยนาม สมุหนาม ลักษณนาม และอาการนาม ส่วนหนังสือ 
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อเุทศภาษาไทย ชดุ บรรทดัฐานภาษาไทย เล่ม 3 อธบิายว่า ค�ำนาม คอื ค�ำทีห่มายถงึบคุคล 

สัตว์ วัตถุ สิ่งของ สภาพธรรมชาติ สถานที่ ความคิดความเชื่อ ค่านิยม คือรวมทั้งสิ่งมีชีวิต 

และไม่มีชีวิต ทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม ค�ำนามท�ำหน้าที่เป็นส่วนหลักของนามวลี  

(Panupong, W. et.al., 2012: 17) จ�ำแนกเป็น 4 ชนดิ ได้แก่ ค�ำนามสามญั  ค�ำนามวสิามญั 

ค�ำลักษณนาม และค�ำอาการนาม

	 ทั้งสองต�ำราอธิบายสาระส�ำคัญโดยท่ัวไปของค�ำนามเหมือนกัน แตกต่างกัน 

ตรงทีค่�ำนามชนดิ สมหุนาม ไม่ปรากฏในชนดิของค�ำนามตามต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ

	 อนึ่ง สมหุนาม ตามต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารหมายถึง  

ค�ำนามที่เป็นชื่อ คน สัตว์ และสิ่งของที่รวมอยู่มากด้วยกัน (Upakitsinlapasan, Phraya., 

1981: 72) มีลักษณะส�ำคัญ คือ

	 1.  สมุหนามแสดงหมวดหมู่ของนาม ปรากฏหน้านามจ�ำนวนมาก เช่น ‘ฝูงนก’ 

‘กองทหาร’ ‘กลุ่มดาว’

	 2.  สมหุนามแสดงถงึประชมุชนทีท่�ำการรวมกนัอยูใ่นสถานนัน้ เช่น ‘โรงงานเปิด

รับสมัครคนงาน’ ‘โรงเรียนสั่งพักการเรียนเขา’ ค�ำว่า โรงงาน โรงเรียน ในท่ีนี้ ไม่ได้

หมายความถึงสถานที่ แต่หมายถึงคนที่รวมกันอยู่ในสถานที่นั้น  เพราะสถานที่หรือองค์กร

ต่าง ๆ เหล่านั้นไม่มีชีวิต ไม่สามารถท�ำกิริยา เปิดรับสมัคร สั่งพักการเรียน ได้ ผู้ที่ท�ำกิริยา

นี้ที่แท้จริงคือกลุ่มคนที่อยู่ที่สถานที่นั้นต่างหาก ในทางสังคมวิทยา โรงเรียน, โรงงาน,  

วัด, ศาล ฯลฯ ถือเป็นหน่วยของสถาบัน

	 ส่วนต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ ไม่ปรากฏค�ำนามชนดิสมุหนาม ค�ำทีเ่ข้าลักษณะ

ของสมุหนามตามค�ำอธิบายข้างต้น ถูกจ�ำแนกให้เป็นค�ำนามชนิดอื่น ดังจะอภิปรายสาระ

ส�ำคัญที่ต่างกันของทั้งสองต�ำรา ดังนี้ 

	 ประการแรก ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ เรียกค�ำแสดงหมวดหมู่ของนามที่

ปรากฏหน้านามจ�ำนวนมากว่า ลักษณนาม ในทัศนะของผู้เขียน เห็นว่าต�ำราน้ีไม่ได้ให ้

ความส�ำคัญกับต�ำแหน่งการปรากฏของค�ำที่แสดงถึงการรวมกลุ่มของนามจ�ำนวนมาก 

 กล่าวคือ ไม่ว่าค�ำนั้น ๆ จะปรากฏต�ำแหน่งใดก็นับว่าเป็นลักษณนาม ปรากฏหลังค�ำบอก

จ�ำนวน เช่น ‘กระดาษ 1 กอง’ หรือ ปรากฏหน้านาม เช่น ‘กองกระดาษ’ ก็นับว่าเป็น 

ลักษณนามทั้งสิ้นแต่ต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร ให้ความส�ำคัญกับ

ต�ำแหน่งที่ค�ำค�ำนั้นปรากฏด้วย จึงได้จ�ำแนกสมุหนามออกจากลักษณนาม 

	 ประการที่สอง ต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร มีแนวคิดว่า 
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สามานยนาม (ค�ำนามสามัญ)  หรือวิสามานยนาม (ค�ำนามวิสามัญ) ซึ่งเป็นค�ำเรียกสถาน

ที่ เมื่อปรากฏในบริบทที่ไม่ได้หมายความถึงสถานที่ แต่หมายถึงคนที่รวมกันอยู่ในสถานที่

นั้น ค�ำเหล่านั้นจะเรียกว่า สมุหนาม แต่ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่ปรากฏแนวคิด 

เช่นนี้ ชื่อของสถานที่หรือองค์กรต่าง ๆ  แม้จะถูกท�ำเสมือนว่ามีชีวิต ก็ยังคงเป็นค�ำนามชนิด 

ค�ำนามสามัญ เช่น มหาวิทยาลัย บริษัท กระทรวง ในประโยค ‘มหาวิทยาลัยไล่เขาออก’  

‘บริษัทขาดทุนอย่างหนัก’ ‘กระทรวงออกกฎมาใหม่’ หรือยังคงเป็นค�ำนามชนิดค�ำนาม

วิสามัญ เช่น ช่อง 3  สน.ประเวศ ในประโยค ‘ช่อง 3 เปิดรับสมัครนักแสดงหน้าใหม่’ 

 ‘สน.ประเวศชี้แจงกรณีนี้แล้ว’ ในทัศนะของผู้เขียนบทความ เห็นว่าอาจเป็นเพราะต�ำรา

บรรทัดฐานภาษาไทยฯ มองว่าผู้กระท�ำกริยา ไล่ออก ขาดทุน ออกกฎ เปิดรับสมัคร ชี้แจง 

ไม่จ�ำเป็นต้องเป็น ‘ประชุมชน’ หรือกลุ่มคน เสมอไป ผู้กระท�ำกริยานั้น ๆ อาจเป็นคนที่มี

อ�ำนาจกระท�ำการเพยีงคนเดยีวกไ็ด้ ฉะนัน้ แนวคดิเรือ่งการรวมกลุม่ของนามหรอืสมหุนาม

ในลักษณะนี้ จึงไม่ปรากฏในต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ 

 

วิพากษ์ ‘วิภาคสรรพนาม’

	 ค�ำว่า วิภาค แปลว่า จ�ำแนก วิภาคสรรพนาม หมายถึง สรรพนามที่ใช้แทนนาม

ข้างหน้าเพื่อจ�ำแนกนามนั้นออกเป็นส่วน ๆ (Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 80) 

สรรพนามจ�ำพวกนี้มี 3 ค�ำ ได้แก่  ต่าง  บ้าง  กัน มีวิธีการใช้ที่แตกต่างกัน ดังนี้

	 ‘ต่าง’ ใช้แทนนามข้างหน้า เพื่อให้รู้ว่านามนั้นจ�ำแนกเป็นหลายส่วน แต่ท�ำกริยา

เดียวกัน เช่น ‘เราต่างก็รู้ดีว่าเราไม่รักกันแล้ว’ ‘ผู้เข้าประกวดต่างก็ซักซ้อมมาอย่างดี’

	 ‘บ้าง’ ใช้แทนนามข้างหน้า เพื่อให้รู้ว่านามนั้นจ�ำแนกเป็นหลายส่วน แต่แยกท�ำ

กริยาต่าง ๆ กัน เช่น ‘นักศึกษา บ้างท�ำงาน บ้างนั่งเล่น’

	 ‘กัน’ ใช้แทนนามข้างหน้า เพื่อให้รู้ว่านามนั้นจ�ำแนกเป็นหลายส่วน ท�ำกริยาที่

เกี่ยวข้องกัน ดังตัวอย่าง ‘เราเป็นของกันและกัน’ ‘เรารักกัน’ ‘เธอกับเขาเหมือนกัน’

	 สาระส�ำคญัของค�ำว่า ต่าง บ้าง กัน ดงัอธบิายข้างต้น ตรงกบั สรรพนามแยกฝ่าย 

ตามต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ซึ่งระบุไว้ชัดเจนว่ามี 3 ค�ำเช่นกัน

	 ต�ำราทั้งสองเห็นตรงกันเกี่ยวกับการใช้ ต่าง บ้าง กัน ในหลายกรณี กล่าวคือ ต่าง

กเ็หน็ว่าค�ำเหล่านีใ้ช้แทนนามข้างหน้าเพือ่จ�ำแนกนามนัน้ออกเป็นส่วน ๆ  มวีธิกีารใช้ทีเ่หมอืน

กันดังโครงสร้างต่อไปนี้
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	 1)  ‘ต่าง’  ในโครงสร้าง นาม/สรรพนาม + ต่าง + กริยา เช่น ‘เราต่างท�ำหน้าที่’ 

‘นักเรียนต่างตั้งหน้าตั้งตาท�ำข้อสอบ’ 

	 2)  ‘บ้าง’ จะปรากฏคู่กัน 2 ค�ำ (หรืออาจมากกว่านั้น) ในโครงสร้าง นาม/

สรรพนาม + บ้าง + กริยา1 + บ้าง + กริยา2 เช่น ‘หนังสือเหล่านี้บ้างขายบ้างแจก’  

‘เราทุกคนบ้างเชื่อบ้างไม่เชื่อ’ 

	 3)  ‘กัน’ ในโครงสร้าง นาม + กริยา + กัน เช่น ‘เรารักกัน’ ‘เขาตกีัน’

	 อย่างไรก็ตาม มีประเด็นที่ทั้งสองต�ำราเห็นแย้งกัน กล่าวคือ นอกจากโครงสร้าง

ข้างต้นแล้ว ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ยังเห็นว่า ‘ต่าง’ ‘บ้าง’ ที่นับเป็นค�ำสรรพนาม

แยกฝ่ายยังสามารถปรากฏน�ำในโครงสร้างอื่น ๆ ที่นอกเหนือไปจากที่ต�ำราหลักภาษาไทย 

อธิบายไว้ กล่าวคือ ค�ำว่า ‘ต่าง’ ค�ำแรก จะอยู่หลังค�ำนามหรือสรรพนาม ‘ต่าง’ ค�ำหลัง  

น�ำหน้าค�ำกริยา ส่วนค�ำว่า ‘บ้าง’ ปรากฏอยู่หลังค�ำกริยาได้ ดังโครงสร้างต่อนี้

	 1)  ‘ต่าง’  ในโครงสร้าง นาม/สรรพนาม + ต่าง + นาม+ กริยา เช่น ‘พี่น้องต่าง

คนต่างอยู่’ ‘ชาวสวนต่างคนกต็่างเก็บเกี่ยวพืชผล’ ‘เราต่างคนต่างไป’

	 2)  ‘บ้าง’ ในโครงสร้าง นาม/สรรพนาม+กริยา + บ้าง + กริยา + บ้าง เช่น  

‘ผ้าพวกนี้รีดบ้าง ไม่รีดบ้าง’ ‘เงินเดือนที่ได้ หักหนีบ้้างออมบ้าง’

	 ในขณะที่ต�ำราหลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสารเห็นว่า ‘ต่าง’  ‘บ้าง’  

ในบรบิทข้างต้น เป็นค�ำชนดิอืน่ คอื ค�ำวเิศษณ์ ค�ำทีเ่ป็นวภิาคสรรพนามนัน้ จะใช้แทนนาม

หรือสรรพนามข้างหน้าเท่านั้น แต่หากท�ำหน้าที่ประกอบค�ำนาม ค�ำกริยาทั้งที่อยู่ข้างหน้า

หรือข้างหลังจะจัดเป็นค�ำชนิดอื่น เช่นค�ำว่า ‘ต่าง’ ในประโยค ‘ชาวสวนต่างคนกต็่างอยู่’ 

นับว่าเป็นค�ำวิเศษณ์ (Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 81)

	 ส่วนค�ำว่า ‘บ้าง’ ในประโยค ‘นอนบ้าง เล่นบ้าง’ จัดเป็นค�ำวิเศษณ์  

(Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 81) ซึ่งข้อค�ำอธิบายดังกล่าวนี้ไม่ตรงกับแนวคิดของ

บรรทัดฐานภาษาไทยฯ 

	 ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ  เห็นต่างในประเด็นดังกล่าว กล่าวคือค�ำว่า ‘ต่าง’ 

‘บ้าง’ ในประโยคที่ต�ำราเดิมนับว่าเป็นค�ำวิเศษณ์นั้น บรรทัดฐานภาษาไทยฯ นับว่าเป็น

สรรพนามแยกฝ่าย ดงัยกตวัอย่างประโยคทีว่่า ‘เราต่างคนต่างอยูจ่ะดกีว่า’ ‘เสือ้ทีซ่กัแล้ว 

กรี็ดบ้าง ไม่รดีบ้าง’ ต�ำราดงักล่าวเหน็ว่า ‘ต่าง’  ในท่ีนีย้งัคงท�ำหน้าทีแ่ทนนามข้างหน้าเพือ่

จ�ำแนกนามนั้นออกเป็นส่วน  ๆ ตามนิยามของค�ำสรรพนามแยกฝ่ายหรือวิภาคสรรพนาม 
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‘ต่าง’ ในที่นี้ แทนสรรพนาม ‘เรา’ ที่อยู่ข้างหน้า เพื่อแสดงว่า ‘เรา’ มีหลายคนหลายฝ่าย 

แต่ละคนแต่ละฝ่ายแยกกันท�ำกริยา ‘อยู่’ ส่วน ‘บ้าง’ ปรากฏหลังค�ำกริยา ‘รีด’ เพื่อแสดง

ว่า ‘เสื้อผ้า’ แต่ละส่วนถูกกระท�ำกริยา ‘รีด’ และ ‘ไม่รีด’  ต่างกัน  ในขณะที่ต�ำราหลัก

ภาษาไทยของพระยาอปุกติศลิปสารกลบัพจิารณาให้ค�ำว่า ‘ต่าง’  ‘บ้าง’   ในบรบิทเดยีวกนั

นี้เป็นค�ำวิเศษณ์ชนิด ประมาณวิเศษณ์ 

ตาราง 1 เปรียบเทยีบการใช้ ต่าง บ้าง กนั ระหว่างต�ำราหลักภาษาไทย กบัต�ำราบรรทดัฐาน

ภาษาไทยฯ

	 ส่วนทัศนะของผู้เขียนบทความ มองว่า ‘บ้าง’ ที่ปรากฏหลังค�ำกริยา เป็นได้ทั้ง 

ค�ำวิเศษณ์ และวิภาคสรรพนาม หรือ สรรพนามแยกฝ่าย ขึ้นอยู่กับบริบท เช่น ‘บ้าง’ ใน

ประโยค ‘เงินเดือนทีไ่ด้ หกัหนีบ้้างออมบ้าง’ ‘นกัศกึษาเหล่านัน้ เขยีนบทความบ้าง เตรยีม

น�ำเสนองานบ้าง’ เป็นสรรพนามแยกฝ่าย เพราะได้จ�ำแนกนาม หรอื สรรรพนาม ออกเป็น

ส่วน ๆ   แต่หากปรากฏในประโยค ‘ตอนอยูใ่นวงสนทนา ฉนัพดูบ้าง เงยีบบ้าง’ ค�ำว่า ‘บ้าง’ 

ในที่นี้ิจะถือเป็นค�ำวิเศษณเ์พราะท�ำหน้าที่เป็นส่วนขยายกริยา ‘พูด’ และ ‘เงียบ’ ไม่ได้ท�ำ

หน้าที่จ�ำแนกนามออกเป็นพวก ๆ 
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	 ส่วน ประโยค ‘นอนบ้าง เล่นบ้าง’ ที่พระยาอุปกิตศิลปสารยกตัวอย่างไว้และจัด

ว่าเป็นค�ำวิเศษณ์นั้น ยังเป็นท่ีสงสัยว่าเป็นค�ำชนิดใดแน่ เพราะตัวอย่างดังกล่าวไม่ปรากฏ

หน่วยประธาน สมมตว่ิาหน่วยประธานเป็น ‘เดก็พวกนัน้’ ในประโยคว่า ‘เดก็พวกนัน้ นอน

บ้าง เล่นบ้าง’ ควรจะนับว่าเป็นวิภาคสรรพนามหรือสรรพนามแยกฝ่าย เพราะจ�ำแนก 

‘เด็ก’ ออกเป็นกลุ่ม ๆ แต่หากปรากฏในบริบท ‘ในชั้นเรียนวันนี้ ฉันเล่นบ้าง เรียนบ้าง’ 

ควรเป็นค�ำวิเศษณ์ เพราะเป็นส่วนขยายกริยา ‘เล่น’ และ ‘เรียน’ 

ประพันธสรรพนามเป็นค�ำสรรพนามหรือไม่ ? 

	 ต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร เรียกสรรพนามที่ใช้แทนนามที่

ติดต่อกับค�ำนามที่อยู่ข้างหน้า ว่า ประพันธสรรพนาม ค�ำว่า ผู้ ที่ ซึ่ง อัน ดัง ผู้ที่ ผู้ซึ่ง เป็น

ประพนัธสรรพนามน�ำหน้าอนปุระโยคชนดิคณุานปุระโยค เช่น ‘บคุคลทีม่คีวามกตญัญคูวร

ได้รับการยกย่อง’ ส่วนบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่ปรากฏค�ำสรรพนามชนิดนี้ ต�ำรานี้เรียก

ค�ำ ที ่ซ่ึง อนั ฯลฯ ทีท่�ำหน้าทีด่งัลกัษณะข้างต้นว่า ค�ำเชือ่มอนปุระโยค ทีน่�ำหน้าอนปุระโยค

ชนิดคุณานุประโยค 

	 อนึ่ง คุณานุประโยค คือ อนุประโยคชนิดหนึ่งที่อยู่ในประโยคซ้อน (หรือประโยค

ความซ้อน) ท�ำหน้าทีข่ยายค�ำนามทีอ่ยูข้่างหน้า เช่น ‘เขาคอืนกัเขยีนทีไ่ด้รบัรางวลัปีทีแ่ล้ว’ 

ประโยคดังกล่าวเป็นประโยคซ้อนที่มีประโยคหลัก (มุขยประโยค) คือ ‘เขาคือนักเขียน’ ค�ำ

ว่า ‘ที่’ ในประโยคดังกล่าวเป็นค�ำเชื่อมอนุประโยคของคุณานุประโยค ‘ที่ได้รับรางวัลปีที่

แล้ว’ ซึ่งท�ำหน้าที่ขยายนาม ‘นักเขียน’ 

	 ส่วนประเด็นค�ำถามว่าประพันธสรรพนามควรจัดว่าเป็นค�ำสรรพนามหรือไม่  

ต้องพิจารณานิยามของค�ำสรรพนามแต่ละต�ำรา ในกรณีของบรรทัดฐานภาษาไทยฯ  

ค�ำสรรพนาม คอื ค�ำทีใ่ช้แทนนาม ท�ำหน้าทีเ่ป็นส่วนหลกัของนามวลไีด้เช่นเดยีวกบัค�ำนาม  

(Panupong, W. et.al., 2012: 23) ฉะน้ัน เมือ่ค�ำว่า ‘ที’่ ในบรบิทดงักล่าว ท�ำหน้าที ่‘ขยาย’ 

นาม ไม่ได้ท�ำหน้าที่ ‘แทน’ นาม ตามค�ำจ�ำกัดความของค�ำสรรพนาม จึงไม่อาจจ�ำแนก 

ให้ค�ำว่า ‘ที่’ (รวมถึงค�ำว่า ซึ่ง อัน) ตามบริบทดังกล่าวเป็นค�ำสรรพนามได้ ด้วยเหตุน้ี  

ประพันธสรรพนาม จึงไม่ปรากฏอยู่ในชนิดของค�ำสรรพนามในต�ำราบรรทัดฐานภาษา

ไทยฯ  ต�ำราดงักล่าวเรยีกค�ำทีเ่ข้าลกัษณะดงักล่าวนีว่้า ค�ำเชือ่มคณุานปุระโยค ค�ำสรรพนาม

ตามต�ำราน้ีมีเพียง 5 ชนิด ได้แก่ 1. ค�ำบุรุษสรรพนาม มีชื่อเรียกตรงกับต�ำรา 

หลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสาร 2. ค�ำสรรพนามถาม ตรงกับปฤจฉาสรรพนาม 
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3. ค�ำสรรพนามชีเ้ฉพาะ ตรงกบันยิมสรรพนาม 4. ค�ำสรรพนามไม่ชีเ้ฉพาะ ตรงกบัอนยิม

สรรพนาม และ 5. ค�ำสรรพนามแยกฝ่าย ตรงกับวิภาคสรรพนาม โดยมีสาระส�ำคัญทั่วไป

เหมือนกัน

	 กรณขีองต�ำราหลกัภาษาไทย ของ พระยาอปุกิตศลิปสาร  ค�ำสรรพนาม กห็มาย

ถึง ค�ำแทนค�ำนาม แทนข้อความต่าง ๆ เช่นกัน เช่น ประโยค ‘ฉันชอบคนทีข่ยัน’ ซึ่งเป็น

ประโยคความซ้อน ประกอบด้วยประโยคหลัก  ‘ฉันชอบคน’ และอนุประโยค ‘คนขยัน’  

ค�ำว่า ‘ที่’ ในที่นี้ แทนนาม ‘คน’ ในประโยคหลัง เพื่อไม่ต้องกล่าวซ�้ำว่า ‘ฉันชอบคน คน

ขยัน’  ในแง่นี้ หากจ�ำแนกว่าประพันธสรรพนามเป็นค�ำสรรพนามชนิดหนึ่งก็มีเหตุผลท่ี

อธิบายได้ เพราะถือว่า ‘ที่’ ในที่นี้ท�ำหน้าที่ ‘แทน’ นาม 

กริยาสภาวมาลา: ค�ำกริยา หรือค�ำนาม

	 ค�ำว่า ‘นั่ง’ ในประโยค ‘นั่งนาน ๆ ท�ำให้ปวดหลัง’ ควรจัดเป็นค�ำชนิดใด?  

โดยทั่วไป ค�ำว่า ‘นั่ง’ นับว่าเป็นอกรรมกริยา เพราะไม่ต้องมีผู้รับการกระท�ำกริยา ‘นั่ง’  

เช่น ‘ฉันนั่งอยู่’ แต่หากพิจารณาหน้าที่ของค�ำดังกล่าวในประโยค ‘นั่งนาน ๆ ท�ำให้ปวด

หลัง’  ค�ำว่า ‘นั่ง’ ในที่นี้ไม่ได้ท�ำหน้าที่เป็นกริยาในภาคแสดงของประโยค แต่ ‘นั่ง’ ท�ำ

หน้าที่ ‘นาม’ ที่อยู่ในต�ำแหน่งประธานของประโยค มีความหมายเหมือนกับค�ำว่า ‘การนั่ง’ 

ที่เป็นอาการนาม เพียงแต่ไม่ได้ปรากฏค�ำว่า ‘การ’ น�ำหน้า ฉะนั้นจึงเกิดค�ำถามว่า ค�ำว่า 

‘นั่ง’ ในที่นี้ ควรเป็นค�ำกริยา (อกรรมกริยา) หรือค�ำนาม (อาการนาม) ?

	 ต�ำราหลักภาษาไทย ของ พระยาอุปกิตศิลปสาร อธิบายว่า ‘นั่ง’  ในบริบท 

ข้างต้นนี้นับเป็นค�ำกริยา แต่เป็นกริยาจ�ำพวกสภาวมาลา อนึ่ง กริยาสภาวมาลา ไม่ได้อยู่

ในหมวดย่อยของค�ำกริยา พระยาอุปกิตศิลปสารได้อธิบายเรื่องนี้ไว้ในหมวดค�ำนามชนิด

อาการนาม (Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 76) และหัวข้อเรื่องวิธีใช้กริยา โดย

อธิบายว่า กรยิาสภาวมาลา ไมใ่ช้เปน็กริยาของประโยค เป็นแต่สว่นของประโยค มกัใชล้อย 

ๆ เช่น ‘เขาชอบท�ำงานคนเดยีว’ ‘เขาเลีย้งนกส�ำหรับดเูล่น’  (Upakitsinlapasan, Phraya., 

1981: 135) 

	 ดงันัน้ บทความนีจ้งึตัง้ค�ำถามว่า กรยิาทีใ่ช้ท�ำหน้าทีน่ามในลกัษณะนีค้วรนบัเป็น 

กรยิาหรอืควรนบัว่าเป็นอาการนาม อนึง่ เมือ่แปลประโยค ‘นัง่นาน ๆ  ท�ำให้ปวดหลงั’  เป็น

ภาษาอังกฤษ ‘นั่ง’ ในที่นี้จะตรงกับค�ำว่า ‘Sitting’ ซึ่งค�ำว่า ‘Sitting’ นับเป็นค�ำนามชนิด

หนึ่งที่เรียกว่า Gerund หรือค�ำกริยา (verb) ท่ีเติมหน่วยค�ำ -ing ท�ำหน้าที่แทนนามใน
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ต�ำแหน่งประธาน กรรม หรือส่วนเสริมความของประโยค เมื่อเทียบเคียงเช่นน้ี ก็น่าจะ

สามารถนับว่า ‘นั่ง’ ในบริบทนี้เป็นค�ำนามได้ (ค�ำนามชนิดอาการนามที่ละหน่วยค�ำ การ-) 

อนึ่ง ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่มีค�ำกริยาชนิดสภาวมาลา ทั้งยังไม่ได้อธิบายไว้ใน

หมวดค�ำอาการนามอย่างต�ำราหลักภาษาไทยจึงไม่สามารถสรุปได้ว่าต�ำราบรรทัดฐาน

ภาษาไทยฯ มีแนวคิดในประเด็นดังกล่าวว่าอย่างไร 

กริยาคุณศัพท์ไม่ใช่ค�ำวิเศษณ์

	 ค�ำกรยิาคณุศพัท์ คอื ค�ำกรยิาชนดิหนึง่ทีป่รากฏในต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ 

เป็นค�ำกริยาที่แสดงคุณสมบัติหรือสภาพของค�ำนามหรือค�ำบุรุษสรรพนาม (Panupong,  

W. et.al., 2012: 33) เช่น น่ารัก หล่อ รวย ขยัน เก่ง หอม ร้อน เย็น ลึก กว้าง ใหญ่ อ้วน 

ซบู หนกั โบราณ ไกล เช่น ‘เดก็คนนีน่้ารกั’ ‘อากาศเยน็แล้ว’ ‘เขาท้ังหล่อทัง้รวย’ ‘นกัศกึษา

เก่งและขยนั’ ‘ห้องนอนกว้างด’ี ‘เสือ้หอมจงั’ ‘เขาเหมอืนคนโบราณ’ ‘อย่าท�ำเหมอืนเป็น

คนอื่นคนไกล’ 

	 ค�ำกริยาคุณศัพท์ ไม่ปรากฏในหมวดค�ำกริยาตามต�ำราหลักภาษาไทย ของ 

พระยาอุปกิตศิลปสาร ค�ำกริยาในบริบทตัวอย่างที่ยกมาข้างต้นน้ี จะตรงกับ ค�ำวิเศษณ์ 

ชนิดลักษณวิเศษณ์ กาลวิเศษณ์ สถานวิเศษณ์ ตามต�ำราหลักภาษาไทย

	 อนึง่ ค�ำวเิศษณ์ ตามต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกติศิลปสาร มคีวามหมาย

และหน้าที่หลากหลายมาก ทั้งประกอบนาม ประกอบสรรพนาม ประกอบกริยา (ดังจะ

อภิปรายในเรื่องค�ำวิเศษณ์) เช่น ค�ำว่า ‘สวย’ ท�ำหน้าที่ประกอบนามและสรรพนาม ใน

ประโยค ‘ภาพสวย’ ‘ฉันสวย’ (เป็นตัวอย่างท่ีผู้เขียนยกขึ้นเอง) นับเป็นค�ำวิเศษณ์  

และเมื่อประกอบกริยาในประโยค ‘เขียนสวย’ ก็นับเป็นค�ำวิเศษณ์ จะเห็นว่าต�ำราดังกล่าว

ไม่จ�ำแนกหน้าที่ของค�ำว่า ‘สวย’ ค�ำค�ำเดียวกัน ท�ำหน้าที่ต่างกันแต่กลับนับว่าเป็นค�ำ 

ชนิดเดียวกัน อีกทั้งต�ำรานี้ยังอธิบายว่าสามารถน�ำค�ำวิเศษณ์บางค�ำมาเป็นค�ำอกรรมกริยา 

ได้อีกด้วย เช่น ‘เขาโง่’ ค�ำว่า ‘โง่’ เป็นค�ำวิเศษณ์ที่ท�ำหน้าที่เป็นอกรรมกริยา  

(Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 87) 

	 พระยาอุปกิตศิลปสาร ได้อธิบายเพิ่มเติมไว้ว่า ค�ำวิเศษณ ์ตรงกับชนิดของค�ำ 2 

ชนิด ในภาษาอังกฤษ ได้แก่ ค�ำคุณศัพท์ (Adjective) คือ ค�ำที่ใช้ประกอบนามและ

สรรพนาม เช่น ดี (Good) สวย (Beautiful) และค�ำกริยาวิเศษณ์ (Adverb) คือค�ำที่ใช้

ประกอบกริยา เช่น ดี (Well) สวย (Beautifully) ด้วยเหตุว่าในภาษาอังกฤษ Adjective 
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และ Adverb  ใช้รูปต่างกัน 

	 ประเด็นปัญหานี้ไม่ปรากฏในต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ เน่ืองจากต�ำราน้ี

จ�ำแนกหมวดค�ำชนิดต่าง ๆ ออกจากกันชัดเจน ไม่เรียกปะปนกัน และมีเกณฑ์การจ�ำแนก

ชดัเจนระหว่างค�ำกรยิาคณุศัพท์กบัค�ำวเิศษณ์  เช่น ‘เช้า’ เมือ่ประกอบค�ำนาม จะจดัว่าเป็น

ค�ำกรยิาคณุศพัท์ เช่น ‘แดดเช้า’ แต่เม่ือประกอบค�ำกรยิา จะจดัเป็นค�ำวเิศษณ์สามญั เช่น 

‘เขาตื่นเช้า’ จะเห็นว่าค�ำที่มีรูปภาษาเดียวกัน แต่มีหน้าที่ต่างกัน ปรากฏร่วมกับค�ำอื่นต่าง

กัน ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จะถือว่าเป็นค�ำต่างชนิดกัน

	 อนึง่ ต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ แม้จะก�ำหนดเกณฑ์จ�ำแนกค�ำกรยิาอกรรมกบั

ค�ำกริยาคุณศัพท์ไว้ แต่ก็พบประเด็นที่น่าตั้งค�ำถามบางประการ กล่าวคือ ต�ำราดังกล่าว 

อธิบายว่ามีวิธีจ�ำแนกความต่างของค�ำกริยาอกรรมกับค�ำกริยาคุณศัพท์ ซึ่งเป็นกริยาที่ไม่มี

หน่วยนามตามหลังเหมือนกัน โดยให้พิจารณาที่การปรากฏร่วมกับค�ำแสดงความเปรียบ 

กว่า ที่สุด  ค�ำกริยาคุณศัพท์จะสามารถปรากฏร่วมกับค�ำว่า กว่า ที่สุด  ได้ เพื่อแสดงการ

เปรียบเทียบว่านามหนึ่งที่มีสภาพ สภาวะ คุณสมบัติมากหรือน้อยกว่านามอื่น เช่น ‘ตึกนี้

สงูกว่าตกึนัน้’ ‘รถยนต์คนันีช้้าทีส่ดุ’ ส่วนค�ำกรยิาอกรรมไม่สามารถปรากฏร่วมกบัค�ำ กว่า 

ที่สุด ได้ เช่น *นอนกว่า *กินกว่า *ไปที่สุด ไม่เป็นที่ยอมรับในภาษา แต่อย่างไรก็ดี พบว่ามี

ค�ำบางค�ำทีต่�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ ยกตวัอย่างว่าเป็น ค�ำกรยิาอกรรม แต่กย็งัสามารถ

ปรากฏร่วมกบั กว่า ทีส่ดุ ได้เช่นกนั และเป็นทีย่อมรบัในภาษา เช่น ผดิหวงั ดใีจ ในประโยค 

‘ฉนัผดิหวงักว่าเดมิ’ ‘ฉนัดใีจทีส่ดุ’ ในทศันะของผูเ้ขียน เห็นว่าค�ำกรยิาแสดงแสดงอารมณ์

ความรู้สึกเหล่านี้ อาจเป็นค�ำที่เป็นได้ทั้งอกรรมกริยา และกริยาคุณศัพท์ ขึ้นอยู่กับบริบท 

	

ค�ำกริยาน�ำ กริยาตาม : ค�ำกริยาที่ไม่ปรากฏในต�ำราแนวเดิม

	 ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ มีค�ำกริยาชนิดใหม่ที่ไม่เคยปรากฏในต�ำราหลัก

ภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร ได้แก่ ค�ำกริยาน�ำ และค�ำกริยาตาม

	 ค�ำกริยาน�ำ คือ ค�ำกริยาท่ีต้องปรากฏหน้าค�ำกริยาอื่นเสมอ เช่น ชอบ พลอย 

พยายาม อยาก ฝืน หัด ตั้งใจ ห้าม ช่วย กรุณา วาน  (Panupong, W. et.al., 2012: 36) 

เช่น ‘เขาชอบเทีย่ว’ ‘ฉนัพลอยซวยไปด้วย’ ‘ฉนัพยายามมองข้อดขีองเขา’ ‘น้องสาวอยาก

กนิขนม’ ‘เขาฝืนตรวจงานจนเสรจ็’ ‘เด็กหดัเดนิ’ ‘เธอตัง้ใจท�ำกว่าเดมิ’ ‘ห้ามเล่ือนประต’ู 

‘ช่วยยกหน่อยค่ะ’ ‘กรุณาปิดมือถือ’ ‘ครวูานเปิดหน้าต่างที’ ค�ำกริยาเหล่านี้ปรากฏหน้า

ค�ำกริยา เที่ยว ซวย มอง กิน ตรวจ เดิน ท�ำ เลื่อน ยก ปิด ตามล�ำดับ
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	 ค�ำกริยาน�ำบางค�ำมีรูปเหมือนกับค�ำกริยาอื่น  วิธีสังเกตว่าค�ำใดเป็นค�ำกริยาน�ำ

หรือกริยาอื่น สามารถทดสอบได้โดยการละค�ำกริยานั้นในประโยค หากยังคงเป็นประโยค

ที่มีใจความสมบูรณ์ แสดงว่าค�ำค�ำนั้นเป็นค�ำกริยาน�ำ เช่น ‘ฉันอยากน�้ำ’ หากละค�ำว่า 

‘อยาก’  ไว้เป็น *ฉันน�้ำ จะมีใจความไม่ครบถ้วน แสดงว่าค�ำว่า ‘อยาก’  ในที่นี้เป็น 

กริยาอื่น ไม่ใช่ค�ำกริยาน�ำ 

	 ค�ำกริยาน�ำ ไม่ปรากฏในต�ำราหลักภาษาไทย แต่ค�ำบางค�ำที่ต�ำราบรรทัดฐาน

ภาษาไทยฯ จัดว่าเป็นค�ำกริยาน�ำนั้น ต�ำราหลักภาษาไทยจัดว่าเป็นค�ำกริยาชนิดอื่น เช่น 

ค�ำว่า ‘อยาก’ ต�ำราหลกัภาษาไทยนบัว่าเป็น สกรรมกรยิา (Upakitsinlapasan, Phraya., 

1981: 84)  ไม่ว่า ‘อยาก’ จะปรากฏหน้าค�ำกริยาอื่นหรือไม่ก็ตาม เช่น ‘เขาอยากน�้ำ’ ‘เขา

อยากนอน’  ค�ำว่า ‘อยาก’ ก็นับว่าเป็น สกรรมกริยา ทั้งสองบริบท 

	 ค�ำว่า ‘อยาก’ ในประโยค ‘เขาอยากนอน’  ที่พระยาอุปกิตศิลปสารยกตัวอย่าง 

และจัดว่าเป็นสกรรมกริยานี้ เป็นที่ตั้งค�ำถามว่า ในบริบทนี้ ไม่มีนามที่ท�ำหน้าที่กรรมมารับ

ข้างท้ายกริยา เหตุใดจึงนับว่า ‘อยาก’ เป็นสกรรมกริยา

	 อย่างไรก็ตาม มีประเด็นค�ำถามเก่ียวกับความไม่ชัดเจนของค�ำกริยาน�ำอยู่บ้าง 

กล่าวคือ ค�ำกริยาน�ำ มีหน้าท่ีและความหมายคล้ายกับค�ำช่วยกริยา (จะอภิปรายเรื่องค�ำ

ช่วยกริยาในหัวข้อถัดไป)  แต่ตามต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่ได้อธิบายความแตกต่าง

ให้เห็นชัด ซึ่งปรากฏว่ามีค�ำบางค�ำสามารถใช้แทนกันได้ในบริบทเดียวกัน เช่น ค�ำกริยาน�ำ 

‘ชอบ’ มีความหมายคล้ายกับ ค�ำช่วยกริยา ‘มัก’ เช่นในบริบทที่ว่า ‘เขามักมาท�ำงานสาย’ 

กับ ‘เขาชอบมาท�ำงานสาย’ ค�ำว่า ‘ชอบ’ และ ‘มัก’ ในที่นี้มีความหมายท�ำนองเดียวกัน 

แปลว่า โดยตลอด, ค่อนข้าง, อยู่เนือง ๆ และปรากฏหน้าค�ำกริยาอื่น คือกริยา ‘มา’ เช่น

เดียวกัน  ฉะนั้น จึงเกิดค�ำถามว่า เหตุใดทั้งสองค�ำนีิ้จึงถูกจ�ำแนกให้เป็นค�ำกริยาคนละชนิด

กัน นอกจากนี้ยังพบว่า ค�ำกริยาน�ำ ‘กรุณา’ มีความหมายคล้ายกับค�ำช่วยกริยา ‘โปรด’ 

และใช้แทนกนัได้ เช่นบรบิททีว่่า ‘โปรดฟังให้จบ’ กบั ‘กรณุาฟังให้จบ’ ค�ำว่า ‘กรณุา’ และ 

‘โปรด’ ในที่นี้ล้วนแสดงความวิงวอนไม่ต่างกัน1  เป็นต้น 

_______________________________

 1 มีผู้แสดงความเห็นว่า ค�ำว่า ‘กรุณา’ และ ‘โปรด’  มีความหมาย ต่างกัน ใช้ในบริบทต่างกัน กล่าวคือ 

‘กรุณา’ เป็นค�ำขอร้อง วิงวอน ผู้ถูกร้องขอจะปฏิบัติตามหรือไม่ปฏิบัติตามก็ได้ ส่วน ค�ำว่า ‘โปรด’ เป็น

ค�ำขอร้องท่ีต้องปฏิบัติตาม บ้างกใ็ห้ความเหน็ว่า ‘กรณุา’ ใช้ในกรณขีอร้องในสิง่ทีเ่ป็นประโยชน์แก่ผู้ร้องขอ 

ส่วนค�ำว่า ‘โปรด’ ใช้ในกรณีขอร้องในสิ่งที่เป็นประโยชน์แก่ผู้ถูกร้องขอ แต่ประเด็นดังกล่าวไม่อยู่ในข้อ 

 ถกเถียงเรื่องของชนิดของค�ำในที่นี้ อนึ่ง ผู้เขียนไม่เห็นด้วยกับค�ำอธิบายดังกล่าว
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	 ค�ำกรยิาตาม คอื ค�ำกรยิาทีต้่องปรากฏตามหลงัค�ำกรยิาอืน่เสมอ อาจปรากฏหลงั

ค�ำกริยาอื่นโดยตรง หรือปรากฏหลังหน่วยกรรมของกริยานั้นก็ได้ (Panupong, W. et.al., 

2012: 37) เช่น ไป มา ขึ้น ลง เข้า ออก ให้ ไว้ เสีย เอา ค�ำเหล่านี้แสดงความหมายต่าง ๆ 

กัน เช่น  ‘เธอคิดไปเองว่าผมชอบ’ ค�ำว่า  ‘ไป’ แสดงความหมายว่ากริยานั้น ๆ ได้เกิดขึ้น

แล้ว  ‘เขาก�ำลังลงมาจากชั้นสาม’ ค�ำว่า  ‘มา’ แสดงทิศทางการเคลื่อนที่ เคลื่อนไหวของ

กรยิาทีอ่ยูข้่างหน้า ‘เขาได้คะแนนมากขึน้กว่าเดมิ’ ค�ำว่า ‘ขึน้’ แสดงความหมายว่ามากกว่า

เดิม  ‘หมู่นี้เธอดูผอมลงนะ’ ค�ำว่า  ‘ลง’ แสดงความหมายว่าน้อยกว่าเดิม ‘กิน ๆ  เข้าจะได้

ไปท�ำอย่างอื่นต่อ’ ค�ำว่า ‘เข้า’ แสดงความหมายเร่งรัด  ‘โดนว่าเข้าหน่อยก็หน้าซีด’ ค�ำว่า 

‘เข้า’  แสดงความหมายว่าได้ท�ำกริยานั้นแล้ว มักใช้ในเชิงลบ  ‘เขาไม่เคาะประตูก่อนเลย

ถูกว ่าเอา’ ค�ำว ่า ‘เอา’ แสดงความหมายว่าได ้เกิดเหตุการณ์ในเชิงลบขึ้นแล้ว  

‘สายเข้าทั้งวันเลยปิดเครื่องเสียเลย’ ค�ำว่า  ‘เสีย’ บางครั้งออกเสียงโดยเปลี่ยนเสียง

วรรณยุกต์ เป็น /เซียะ/ หรือเปลี่ยนทั้งเสียงสระ และเสียงวรรณยุกต์เป็น /ซะ/ แสดงความ

หมายว่าไดก้ระท�ำบางอย่างด้วยความร�ำคาญใจ ‘เขานา่รกัออกไมเ่หน็แย่เลย’ ค�ำว่า ‘ออก’ 

แสดงความเห็นแย้ง (มักออกเสียงสั้นว่า /อ็อก/) ‘ในนี้มีอะไรลองทายดู’ ค�ำว่า  ‘ดู’ แสดง

ความหมายว่าลองท�ำให้เห็นประจักษ์ ‘เขาบอกใหฉ้ันไป’ ค�ำว่า ‘ให้’ แสดงความหมายว่า

กระท�ำบางอย่างโดยมผีูใ้ดผูห้นึง่เป็นผูร้บั ‘เดีย๋วตบให้หรอก’ ค�ำว่า  ‘ให้’ แสดงความหมาย

ว่าจะกระท�ำบางอย่างในเชิงลบกับผู้ใดผู้หน่ึงในท�ำนองทีเล่นทีจริง ‘ฉันมอง ๆ กระเป๋าใบ

นั้นไว้อยู่’  ค�ำว่า  ‘ไว้’ แสดงความหมายว่าได้ท�ำกริยาบางอย่างในขณะหนึ่งไปแล้ว  

	 ค�ำกรยิาตามเหล่านีม้รีปูเหมอืนกบัค�ำกรยิาอกรรม และค�ำกรยิาสกรรม แต่ไม่ได้

ท�ำหน้าที่เป็นกริยาหลักของประโยค  บางค�ำออกเสียงต่างไปจากค�ำกริยาอกรรมและ 

ค�ำกริยาสกรรม วิธีสังเกตว่าค�ำใดเป็นกริยาหลักหรือกริยาตาม สามารถทดสอบได้โดยการ

ละค�ำ ไป มา ขึ้น ลง เข้า ออก ให้ ไว้ เสีย เอา ในประโยคในท�ำนองเดียวกับการทดสอบ 

ค�ำกรยิาน�ำ หากยงัคงเป็นประโยคทีม่ใีจความสมบรูณ์ แสดงว่าค�ำเหล่านัน้เป็นค�ำกรยิาตาม 

แต่หากละค�ำเหล่านี้แล้วกลายเป็นประโยคที่มีใจความไม่สมบูรณ์ คือขาดส่วนที่เป็นภาค

แสดงของประโยค แสดงว่าค�ำนัน้ ๆ  เป็นค�ำกรยิาหลกั อาจเป็นค�ำกรยิาอกรรม หรอืค�ำกรยิา

สกรรม (Ponpradapphet, 2018: 192)

	 ค�ำกริยาตามไม่ปรากฏในต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร แต่ค�ำ

บางค�ำที่ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จัดว่าเป็นค�ำกริยาตาม ต�ำราเดิมจัดให้เป็นค�ำกริยา

ชนิดอื่น เช่น ค�ำว่า ‘เสีย’ ‘มา’ ต�ำราหลักภาษาไทยจ�ำแนกให้เป็นกริยานุเคราะห ์ 
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ดังจะอภิปรายในหัวข้อถัดไป 

กริยานุเคราะห์เป็นค�ำกริยาหรือไม่

	 หลกัภาษาไทย ของ พระยาอุปกติศลิปสาร จดัว่า ค�ำกรยิานเุคราะห์ เป็นค�ำกรยิา

ชนิดหนึ่ง คือ เป็นค�ำกริยาที่ช่วยค�ำกริยาอื่นให้ได้ความครบตามระเบียบของกริยา ค�ำกริยา

นุเคราะห์ ตามต�ำราพระยาอุปกิตศิลปสาร มีลักษณะส�ำคัญ ดังนี้ (Upakitsinlapasan, 

Phraya., 1981: 145-148)

	 กริยานุเคราะห์บอกมาลา แบ่งเป็น

	 นิเทศมาลา (บอกความเห็น) ได้แก่ ควร น่า พึง เช่น ‘เขาควรนอน’ ‘เธอพึงตั้งใจ

เรียน’ ‘หนังสือน่าอ่าน’

	 ปริกัลปมาลา (บอกความคาดคะเน) ได้แก่  เห็น จะ ชะรอย ดูเหมือน ดูที ดูท่า 

ทีจะ ท่าจะ ฯลฯ เช่น ‘ฝนท่าจะตก’ ‘เขาชะรอยจะไม่มา’ 

	 ศกัดมิาลา (บอกความเชือ่มัน่) ได้แก่ คง ต้อง จ�ำต้อง จ�ำเป็นต้อง เช่น  ‘เธอคงท�ำ’ 

‘เธอต้องไป’

	 อาณัติมาลา (บอกความบังคับ) ได้แก่ จง ขอ จง ขอจงอย่า ขออย่า จงอย่า โปรด 

ได้โปรด อย่าเพิง่ เชญิ ขอเชญิ จง-เถดิ โปรด-เถดิ เทอญ ซ ิเสยี นะ ฯลฯ เช่น ‘จงท�ำด’ี ‘อย่า

เสียงดัง’ ‘โปรดฟังอีกครั้ง’ ‘ไปดเีถิด’ ‘นอนเสียนะ’

	 กริยานุเคราะห์บอกกาล แบ่งเป็น

	 ปรัตยุบันกาล ได้แก่  ก�ำลัง-อยู่ ยัง ยัง-อยู่ เช่น ‘เขายังมีชีวิตอยู’่ ‘ฉันก�ำลังไป’

	 อดีตกาล ได้แก่ ได้ เคย มา เช่น ‘เขาท�ำมานาน’ ‘เธอไดร้�่ำเรียนมา’

	 อนาคตกาล ได้แก่ จะ จัก จะได้ จักได ้ เช่น ‘เขาจะไดเ้ลื่อนต�ำแหน่ง’

	 อนุตกาล ได้แก่ ย่อม มัก เช่น ‘พระอาทิตยย์่อมขึ้นทางตะวันออก’

	 กาลสมบูรณ์ ได้แก่ แล้ว เสร็จ ก�ำลัง-แล้ว เช่น  ‘เขาก�ำลังไปแล้ว’ 

	 กาลซ้อน ได้แก่ ก�ำลังจะ ยังจะ-อยู ่เช่น ‘ฉันยังจะรักเธออยู’่

	 กริยานุเคราะห์บอกวาจก ได้แก่ ถูก ถูกให้  เช่น ‘เขาถูกใหจ้�ำคุก’ ‘เขาถูกจับกุม’

	 ส่วน ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่ปรากฏค�ำกริยาชนิดนี้ และจัดให้ค�ำต่าง ๆ 

ที่เข้าลักษณะค�ำกริยานุเคราะห์ดังที่ยกมาข้างต้นเป็นค�ำชนิดอื่นที่ไม่ใช่ค�ำกริยา มีเพียงบาง
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ค�ำเท่านั้นที่ยังคงจัดให้เป็นค�ำกริยา แต่เป็นกริยาชนิดอื่น ๆ ดังจะอธิบายต่อไปนี้

	 1.  กริยานุเคราะห์จัดเป็นค�ำช่วยกริยา หรือไม่

	 ค�ำบางค�ำจัดเป็นค�ำกริยานุเคราะห์ตามต�ำราหลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิต

ศิลปสาร  แต่ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จ�ำแนกว่าเป็นค�ำชนิดอื่นที่ไม่ใช่ค�ำกริยา ได้แก่ 	

1) ค�ำช่วยกริยา คือ ค�ำที่ไม่ใช่ค�ำกริยาและไม่ปรากฏตามล�ำพัง ท�ำหน้าที่บอกความหมาย

ทางไวยากรณ์ของค�ำกริยาท่ีอยู่ติดกันข้างหลัง (Panupong, W. et.al., 2012: 40)  

2) ค�ำวิเศษณ ์ คือ ค�ำซึ่งท�ำหน้าที่เป็นหน่วยขยายกริยา มักปรากฏหลังค�ำกริยา (วิจินตน์ 

ภาณุพงศ์ และคณะ, 2555: 41) และ 3) ค�ำลงท้าย คือ ค�ำที่ปรากฏในต�ำแหน่งท้ายสุดของ

ประโยค ไม่มคีวามหมายเด่นชดัในตวั และไม่มหีน้าท่ีสมัพันธ์กบัส่วนใดส่วนหนึง่ของประโยค 

(Panupong, W. et.al., 2012:  60)  ดังจะอธิบายต่อไปนี้

	 ประการแรก ค�ำว่า จะ (และค�ำทีมี่ความหมายในท�ำนองเดยีวกนั เช่น ชะรอย เหน็ 

เห็นทีจะ) ต�ำราหลักภาษาไทยจัดเป็นค�ำกริยานุเคราะห์บอกปริกัลปมาลา แต่ต�ำรา

บรรทัดฐานภาษาไทยฯ จัดเป็น ค�ำช่วยกริยา แสดงความหมายบอกกาล เช่น ‘ฉันจะไป

พรุ่งนี้’

	 ประการที่สอง ค�ำว่า คง ต้อง (รวมถึงค�ำที่มีความหมายในท�ำนองเดียวกัน เช่น 

จ�ำเป็นต้อง) ต�ำราหลกัภาษาไทยจดัเป็นกรยิานเุคราะห์บอกศกัดมิาลา แต่ต�ำราบรรทดัฐาน

ภาษาไทยฯ จัดเป็น ค�ำช่วยกริยา แสดงการขอร้อง บังคับ  เช่น ‘เธอต้องพูดความจริง’

	 ประการที่สาม ค�ำว่า โปรด (รวมถึงค�ำที่มีความหมายในท�ำนองเดียวกัน เช่น จง 

อย่า) ต�ำราหลกัภาษาไทยจดัเป็นกรยิานเุคราะห์บอกอาณัตมิาลา แต่ต�ำราบรรทดัฐานภาษา

ไทยฯ จัดเป็น ค�ำช่วยกริยา แสดงการขอร้อง บังคับ เช่น ‘โปรดงดให้อาหารสุนัข’

	 ประการที่สี่ ค�ำว่า ก�ำลัง มัก จะ ได้ (รวมถึงค�ำที่มีความหมายบอกเวลาอื่น ๆ เช่น 

ก�ำลัง-อยู่ ยัง ยัง-อยู่ ได้ เคย ย่อม ฯลฯ) ต�ำราหลักภาษาไทยจัดเป็นกริยานุเคราะห์บอก

กาล แต่ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ  จัดเป็น ค�ำช่วยกริยา บอกช่วงเวลาที่เกิดเหตุการณ์ 

เช่น ‘ผมก�ำลังท�ำงานอยู’่ ‘ผมไดป้ิดร้านไปแล้ว’

	 ประการทีห้่า ค�ำว่า ถกู โดน ต�ำราหลกัภาษาไทยจดัเป็นกรยิานเุคราะห์บอกวาจก  

แต่ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ  จัดเป็น ค�ำช่วยกริยา แสดงความหมายว่าเป็นผู้รับ 

การกระท�ำ เช่น ‘เขาถูกจับกุมที่บ้านพัก’ 

	 ประการที่หก ค�ำว่า ซิ นะ ต�ำราหลักภาษาไทยจัดเป็นกริยานุเคราะห์บอกอาณัติ
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มาลา แต่ต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ  จ�ำแนกให้เป็น ค�ำลงท้าย ชนดิแสดงทศันภาวะ เช่น 

‘ไปนะ’ ‘กินซิ’

	 ประการที่เจ็ด ค�ำว่า แล้ว ต�ำราหลักภาษาไทยจัดเป็นกริยานุเคราะห์บอกกาล

สมบูรณ์ แต่ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จัดเป็น ค�ำวิเศษณ์สามัญ เช่น ‘ฉันพอแล้ว’

	 2.  กริยานุเคราะห์จัดเป็นกริยาชนิดอื่น

	 ค�ำบางค�ำเป็นค�ำกริยาชนิดกริยานุเคราะห์ตามต�ำราหลักภาษาไทย ของพระยา 

อุปกิตศิลปสาร ส่วนต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จ�ำแนกว่าเป็นค�ำกริยาชนิดอื่น ๆ  ดังจะ

อธิบาย ดังนี้ 

	 ประการแรก  ค�ำว่า เสีย ต�ำราหลักภาษาไทย จัดเป็นกริยานุเคราะห์บอกอาณัติ

มาลา เช่น ‘กินเสีย’ แต่ต�ำราบบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จ�ำแนกให้เป็น ค�ำกริยาตาม 

	 ประการทีส่อง ค�ำว่า มา ต�ำราหลกัภาษาไทย จดัเป็นกรยิานุเคราะห์บอกอดตีกาล 

เช่น ‘เขาท�ำมานาน’ ส่วนต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จ�ำแนกให้เป็น ค�ำกริยาตาม

	

	 อย่างไรกต็าม มปีระเดน็ค�ำถามเกีย่วกับความไม่ชดัเจนของ ค�ำช่วยกรยิา อยูบ้่าง 

กล่าวคอื ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ยกตัวอย่างค�ำช่วยกรยิาไว้จ�ำนวนไม่มากนกัเมือ่เทยีบ

กับต�ำราหลักภาษาไทย ค�ำบางค�ำที่เคยจัดอยู่ในค�ำกริยานุเคราะห์ เช่น ควร น่า พึง เห็นจะ 

เห็นทีจะ ชะรอย จง อย่า ฯลฯ ไม่ปรากฏในตัวอย่างของค�ำช่วยกริยา จึงไม่สามารถอ้างอิง

ได้ถนัดนักว่าต�ำรานี้จ�ำแนกให้ค�ำเหล่าน้ีเป็นค�ำช่วยกริยาหรือไม่ ซึ่งผู้อ่านต้องเทียบเคียง

ความหมายเอง นอกจากนี ้ต�ำราดงักล่าวไม่ได้อธบิายความแตกต่างระหว่างค�ำช่วยกรยิากบั

ค�ำกริยาน�ำ ซึ่งมีความหมายใกล้เคียงกันมาก ค�ำบางค�ำสามารถใช้แทนกันได้ในบริบท

เดียวกัน ดังที่ได้อภิปรายไว้ในหัวข้อเรื่องค�ำกริยาน�ำ

	 ส่วนประเด็นค�ำถามท่ีว่า กริยานุเคราะห์ ควรจัดว่าเป็นค�ำกริยาหรือไม่ เมื่อ

พิจารณานิยามของค�ำกริยา อาจตอบได้ว่ากริยานุเคราะห์ไม่ควรจัดว่าเป็นค�ำกริยา เพราะ

ไม่มีเนื้อความแสดงอาการของนามหรือสรรพนามเพื่อให้รู้ว่านาม หรือสรรพนามนั้น ๆ ท�ำ

อะไร เป็นอย่างไร กริยานุเคราะห์ท�ำหน้าที่เพียงบอกความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์กับกริยา

หลักของประโยค เช่น ‘ฉันจะเลิกกับเขา’ ค�ำว่า ‘จะ’ บอกกาลให้ทราบว่า ‘เลิก(กับเขา)’ 

เป็นเหตุการณ์ที่ยังไม่เกิดขึ้น 
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	 อนึ่ง ต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร อธิบายว่า ค�ำกริยา หมาย

ถึงค�ำที่แสดงอาการของนามหรือสรรพนามเพื่อให้รู้ว่านาม หรือสรรพนามน้ัน ๆ ท�ำอะไร 

เป็นอย่างไร  (Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 83) กริยาทั้งหลายที่จะใช้เกี่ยวข้องกับ

นามโดยฐานกริยานั้น ต้องเป็นค�ำแสดงอาการต่าง ๆ ของนามนั้น เล็งถึงอาการของนามที่

แสดงขึน้ ปรากฏขึน้ (Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 145) ดงันัน้แล้ว จงึไม่ควรถอืว่า

กริยานุเคราะห์เหล่าน้ีเป็นค�ำกริยา ด้วยเหตุท่ีค�ำเหล่านี้ไม่สามารถแสดงเนื้อความว่านาม

หรอืสรรพนามกระท�ำอากปักริยิาใด หรอืมสีภาพแบบใด  ซึง่ต่างจากค�ำกรยิาทัว่ไปอย่างค�ำ

ว่า  นอน ยิม้ เขยีน  ฆ่า ขดุ เปิด ปิด เป็น เหมอืน ฯลฯ  ทีเ่ราสามารถมองเหน็ลกัษณะอาการ 

หรือสภาพของนามได้ 

ค�ำวิเศษณ์ : ความวิเศษของค�ำวิเศษณ์ 
 

	 ต�ำราหลักภาษาไทย ของ พระยาอุปกิตศิลปสารจ�ำแนกค�ำวิเศษณ์ออกเป็น 10 

ชนิด ได้แก่ ลักษณวิเศษณ์ กาลวิเศษณ์ สถานวิเศษณ์ ประมาณวิเศษณ์ นิยมวิเศษณ์ อนิยม

วิเศษณ์ ปฤจฉาวิเศษณ์ ประติชญาวิเศษณ์ ประติเษธวิเศษณ์ และประพันธวิเศษณ์  

ต�ำรานี้มีชนิดย่อยของค�ำวิเศษณ์จ�ำนวนมาก เนื่องจากค�ำวิเศษณ์ตามต�ำรานี้มีนิยามชนิดที่

เรียกว่า “ครอบจักรวาล” กล่าวคือ ค�ำวิเศษณ์ ในที่นี้ หมายถึง ค�ำจ�ำพวกที่ใช้ประกอบค�ำ

อื่นให้มีเน้ือความแปลกออกไป  ทั้งประกอบนาม ประกอบสรรพนาม ประกอบกริยา  

(Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 87)  ซึ่งจะเห็นว่าค�ำวิเศษณ์สามารถปรากฏได้หลาย

บริบทมาก ทั้งปรากฏร่วมกับนามและกริยา 

	 ค�ำวิเศษณ์ประกอบนามหรือสรรพนาม มีดังนี้

	 ลักษณวิเศษณ ์ใช้ประกอบนามหรือสรรพนาม เพื่อบอกลักษณะหรือสิ่งที่สังเกต

ได้ เช่น เตี้ย สูง ต�่ำ ฉลาด เร็ว ตาบอด ใส เพราะ ดัง ฉุน ประเปรียว ในประโยค ‘คนเตี้ย

เดินมากับคนสูง’ ‘ระวังพื้นต�่ำ’ ‘คนฉลาดย่อมเป็นที่นับถือ’ ‘เขาส่งม้าเร็วไปบอก’ ‘โปรด

ช่วยเหลือคนตาบอด’ น�้ำอยู่ในขวดใส’  ‘เพลงเพราะฟังติดหู’ ‘ดาราดังเสียชีวิต’ ‘เขาไม่

ชอบน�้ำหอมฉุน’ ‘เธอเหมือนกระต่ายประเปรียว’

	 กาลวิเศษณ์ ใช้ประกอบนามหรือสรรพนาม เพื่อบอกเวลา แสดงเวลาภายหน้า 

ภายหลัง หรือปัจจุบัน เช่น โบราณ เดี๋ยวนี้ เมื่อก่อน ในประโยค ‘น่ีคือภูมิปัญญาของ 
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คนโบราณ’ ‘คนเดี๋ยวนีเ้ก่งกว่าคนเมื่อก่อน’

	 สถานวิเศษณ์ ใช้ประกอบนามหรือสรรพนาม เพื่อบอกสถานที่ ที่อยู่ ระยะที่ตั้ง

อยู่ เช่น ไกล ใกล้ ใต้ เหนือ  ในประโยค ‘คนบ้านไกลมาถึงก่อนคนบ้านใกล’้ ‘คนใต้พูดกับ

คนเหนือ’  

	 ประมาณวิเศษณ์ ใช้ประกอบนามหรือสรรพนาม เพื่อบอกจ�ำนวน เช่น มาก ทั้ง

ผอง ทุกผู้ทุกนาม ทั้งปวง ในประโยค ‘คนมากก็กินมาก’ ‘นั่นเป็นมติของเราทั้งผอง’ 

‘พลเมืองทุกผู้ทุกนามเป็นเจ้าของอธิปไตย’ ‘ชาติเป็นของคนไทยทั้งปวง’ 

	 นิยมวิเศษณ์ ใช้ประกอบนามหรือสรรพนาม เพื่อบอกก�ำหนดขอบเขตของความ

หมายชัดเจนว่าเป็นสิ่งนี้สิ่งน้ันอย่างเดียว หรือเป็นเช่นน้ีเช่นนั้นอย่างเดียว เช่น นี่ นั่น ใน

ประโยค ‘หนังสือนี่ของใคร’ ‘หมอนั่นเป็นใคร’ 

	 อนิยมวิเศษณ์ ใช้ประกอบนามหรือสรรพนาม เพื่อแสดงความไม่ก�ำหนดแน่นอน

ลงไป เช่น ไหน ใด ๆ  ในประโยค ‘ฉันอยู่ห้องไหนก็ได้’ ‘ความรักใด ๆ   ก็ไม่เหมือนความรัก

ของแม่’

	 ปฤจฉาวิเศษณ์ ใช้ประกอบนามหรือสรรพนาม เพื่อแสดงความสงสัยหรือใช้ใน

ค�ำถาม เช่น ใด อะไร คนไหน ในประโยค ‘นักศึกษาคนใดประสงค์จะไปบ้าง’ ‘ตัวอะไร

กระโดด’ ‘เด็กคนไหนยังไม่นอนกลางวัน’ 

	 นอกจากค�ำวิเศษณ์จะใช้ประกอบค�ำนาม ค�ำสรรพนามได้แล้ว ยังใช้ประกอบค�ำ

กริยา และค�ำวิเศษณ์ด้วยกันได้อีกด้วย ดังนี้

	 ค�ำวิเศษณ์ประกอบกริยาหรือวิเศษณ์ ได้แก่ 

	 ลกัษณวเิศษณ์ ใช้ประกอบกรยิาหรอืวเิศษณ์เพือ่บอกคณุลกัษณะ เช่น สวย เพราะ 

ดงั ช้า คล่องแคล่ว ในประโยค ‘เธอเขียนสวย’ ‘แก้มร้องเพราะ’ ‘เขาตะโกนดงั’  ‘นางแบบ

เดินช้า’ ‘เขาท�ำงานคล่องแคล่ว’ 

	 กาลวิเศษณ์ ใช้ประกอบกริยาหรือวิเศษณ์ เพื่อบอกเวลา เช่น ช้า ก่อน หลัง 

ในประโยค ‘มาช้าดีกว่าไม่มา’ ‘นอนก่อนตื่นหลัง’  

	 สถานวิเศษณ ์ใช้ประกอบกริยาหรือวิเศษณ์ เพื่อบอกสถานที่ ที่อยู่ ระยะที่ตั้งอยู่ 

เช่น ไกล ริม กลาง ในประโยค ‘เขานั่งไกลจอเลยมองไม่เห็น’ ‘เขานั่งริมแต่ฉันนั่งกลาง’

	 ประมาณวิเศษณ์ ใช้ประกอบกริยาหรือวิเศษณ์ เพื่อบอกจ�ำนวน เช่น ทั้งหมด  

ในประโยค ‘ปลากัดที่เลี้ยงไว้ตายทั้งหมด’ ‘ทั้งแผงนี่เธอซื้อทั้งหมด’
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	 ปฤจฉาวิเศษณ์ ใช้ประกอบกริยาหรือวิเศษณ์ เพื่อแสดงความสงสัยหรือใช้ใน

ค�ำถาม เช่น ท�ำไม ไย กี่ ไหม ในประโยค ‘เธอท�ำท�ำไม’ ‘ไยเธอไม่จ�ำ’ ‘เธอมีบุตรชายกีค่น’ 

‘เธอไปไหม’

	 ส่วนค�ำวเิศษณ์ชนดิ ประตชิญาวเิศษณ์ ประตเิษธวเิศษณ์ และประพนัธวเิศษณ์ 

จะอภิปรายได้ล�ำดับถัดไป

	 ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จ�ำแนกค�ำวิเศษณ์ออกเป็น 4 ชนิดเท่าน้ัน ได้แก่  

ค�ำวิเศษณ์สามัญ ค�ำวิเศษณ์ขยายเฉพาะ ค�ำวิเศษณ์แสดงค�ำถาม และค�ำวิเศษณ์บอก

เวลา (Panupong, W. et.al., 2012: 41) เนือ่งจากต�ำราดงักล่าว จ�ำกดัหน้าทีข่องค�ำวเิศษณ์

ลงเหลือเพียงหน้าที่เป็นหน่วยขยายกริยาเท่านั้น ไม่นับค�ำที่ขยายค�ำนาม ค�ำสรรพนามเป็น

ค�ำวิเศษณ์ ดังจะอธิบายต่อไปนี้

	 ค�ำวเิศษณ์สามญั หมายถึง ค�ำวเิศษณ์ทีข่ยายค�ำกรยิาโดยทัว่ไป ไม่เฉพาะเจาะจง

ค�ำกริยาใดค�ำกริยาหนึ่ง เช่น จัง ทีเดียว ก่อน หน่อย อีก ไกล แน่ มาก ที่สุด จริง โดยดี  

อย่างงดงาม เกินไป อย่างลงตัว เหมือนกัน  แล้ว เอง กระมัง  ทีเดียว เทียว ดังตัวอย่าง  

‘น้องน่ารักจัง’ ‘เขาร้องเพลงเพราะมากที่สุด’ ‘เขาดีเกินไป’ ‘เขาตื่นสาย’ ‘ความฝันอยู่

ไกล’ 

	 ค�ำวเิศษณ์สามญัเทยีบได้กบัค�ำวเิศษณ์ชนดิลกัษณวเิศษณ์ กาลวเิศษณ์ และสถาน

วิเศษณ์ ตามต�ำราหลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสาร แต่ไม่อาจเทียบเคียงได้โดย

สมบูรณ์ เนื่องจากต�ำราหลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสาร ไม่ได้แยกค�ำวิเศษณ์ที่ใช้

ประกอบนาม และประกอบกริยาออกจากกัน แต่ค�ำวิเศษณ์สามัญตามต�ำราบรรทัดฐาน

ภาษาไทยฯ นี้  หมายเอาเฉพาะค�ำที่ประกอบกริยา หรือวิเศษณ์ด ้วยกันเท่านั้น  

(Phonpradapphet, 2018: 195)

	 ส่วนลักษณวิเศษณ์  กาลวิเศษณ์ สถานวิเศษณ์ ตามต�ำราหลักภาษาไทย ของ

พระยาอุปกิตศิลปสาร ท่ีประกอบนามหรือสรรนามจะตรงกับค�ำกริยาคุณศัพท์ ของ

บรรทัดฐานภาษาไทยฯ ดังที่ได้อภิปรายไว้ในหัวข้อเรื่องกริยาคุณศัพท์

	 นอกจากน้ี ต�ำราท้ังสองยังเห็นไม่ตรงกันในการจ�ำแนกชนิดของค�ำของค�ำว่า  

เอง กระมัง  ทีเดียว เทียว แน่ แน่นอน อีกด้วย กล่าวคือ ต�ำราหลักภาษาไทย ของ 

พระยาอุปกิตศิลปสาร จ�ำแนกให้เป็นค�ำวิเศษณ์ชนิด นิยมวิเศษณ์ (Upakitsinlapasan, 

Phraya., 1981: 92) เช่น ‘ฉันเองท�ำเองแน่แท้ทีเดียว’ แต่ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ 

ระบุว่าค�ำเหล่านี้คือ ค�ำวิเศษณ์สามัญ ดังที่กล่าวมาข้างต้น อนึ่ง ค�ำบอกก�ำหนดชี้เฉพาะ 
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ตามต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ซึง่เทยีบได้กบัค�ำนยิมวเิศษณ์ตามต�ำราพระยาอุปกติศลิป

สารนั้น ก็ไม่ปรากฏว่า เอง กระมัง  ทีเดียว เทียว แน่ แน่นอน เป็นค�ำบอกก�ำหนดชี้เฉพาะ 

	 ค�ำวิเศษณ์ขยายเฉพาะ หมายถึง ค�ำวิเศษณ์ที่ใช้ขยายค�ำกริยาค�ำใดค�ำหนึ่งโดย

เฉพาะ  (Panupong, W. et.al., 2012:  42) ไม่สามารถขยายค�ำกริยาอื่น ๆ ได้ เช่น ค�ำ

ขยายสีเหลือง อ๋อย ไม่สามารถปรากฏร่วมกับสีแดงเป็น *แดงอ๋อย ได้ ทั้งนี้ ต�ำรา 

หลักภาษาไทยไม่ได้ปรากฏชื่อเรียกค�ำวิเศษณ์ชนิดนี้

	 ค�ำวเิศษณ์แสดงค�ำถาม หมายถงึ ค�ำวเิศษณ์ทีใ่ช้แสดงค�ำถามเกีย่วกบัการกระท�ำ

ว่ากระท�ำไปเพราะเหตุใด เวลาใด ลักษณะใด (Panupong, W. et.al., 2012: 43)  เช่น 

ท�ำไม เหตุใด เพราะอะไร เพราะเหตุใด ไย ไฉน เหตุไฉน เพราะเหตุไฉน เมื่อไร อย่างไร  

ค�ำวิเศษณ์แสดงค�ำถามในที่นี้เทียบได้กับ ปฤจฉาวิเศษณ์ ตามต�ำราหลักภาษาไทย ของ

พระยาอุปกิตศิลปสาร 

	 ค�ำวิเศษณ์บอกเวลา หมายถึง ค�ำวิเศษณ์ท่ีใช้เพื่อบ่งเวลาที่เกิดเหตุการณ์หรือ

การกระท�ำอย่างใดอย่างหน่ึง เช่น กลางคืน กลางวัน ค�่ำ ๆ เช้า ๆ พรุ่งนี้ มะรืนนี ้ ฯลฯ   

(Panupong, W. et.al., 2012:  45)  เทียบได้กับ กาลวิเศษณ ์ตามต�ำราหลักภาษาไทย 

ของพระยาอปุกติศลิปสาร แต่มคีวามแตกต่างประการส�ำคญัตรงทีต่�ำราหลกัภาษาไทยของ

พระยาอปุกติศลิปสาร ไม่ได้จ�ำแนกค�ำวเิศษณ์ทีใ่ช้ประกอบนาม และประกอบกรยิาออกจาก

กนั แต่ค�ำวเิศษณ์สามญัตามต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ นี ้หมายเอาเฉพาะค�ำทีป่ระกอบ

กริยาหรือวิเศษณ์ด้วยกันเท่านั้น เช่น ก่อน หลัง ในประโยคที่ว่า ‘คนก่อนเหมาไปแล้วคน

หลังไม่ได้ซื้อ’  ไม่ถือว่าเป็นค�ำวิเศษณ ์แต่ในประโยค ‘ออกก่อนหรือออกหลังก็เหมือนกัน 

จะแย่งกันท�ำไม’ นับว่าเป็นค�ำวิเศษณ์ เพราะประกอบค�ำกริยา ‘ออก’

	 นอกจากนีต้�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ ยงัได้จ�ำแนกค�ำวเิศษณ์บางชนดิตามต�ำรา

หลักภาษาไทยออกไปเป็นค�ำชนิดอื่น ได้แก่ ประมาณวิเศษณ์ นิยมวิเศษณ์ อนิยมวิเศษณ์ 

ประติชญาวิเศษณ์ ประติเษธวิเศษณ์ และประพันธวิเศษณ์ ดังจะอธิบายต่อไปนี้ 

	 ประการแรก ค�ำบอกจ�ำนวน เช่น หนึง่ สอง หลาย ฯลฯ และค�ำบอกล�ำดบัที ่เช่น 

แรก สุดท้าย ที่ต�ำราหลักภาษาไทยจ�ำแนกให้เป็นค�ำวิเศษณ์ชนิด ประมาณวิเศษณ์ นั้น 

ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จัดว่าเป็น ค�ำที่เกี่ยวกับจ�ำนวน เช่น ‘มีนักเรียนได้รับรางวัล

ที่สอง 2 คน’ 

	 ประการที่สอง ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่ปรากฏค�ำวิเศษณ์ชนิด นิยม

วเิศษณ์ แต่เรียกค�ำขยายนามเพือ่ก�ำหนดชีเ้ฉพาะว่าค�ำนามนัน้อยูใ่กล้หรอือยูไ่กลว่า ค�ำบอก
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ก�ำหนดชี้เฉพาะ มีเพียง 8 ค�ำ ได้แก่ นี่ นั่น โน่น นู่น นี้ นั้น โน้น นู้น เช่น ‘พวกเรานีเ่ซ็งเลย’ 

‘เขานั้นคงไม่รู้’ ‘ไอ้หมอนั่นไปท�ำอะไรบนเสาไฟโน่น’ ส่วนค�ำว่า แน่ ทีเดียว เอง ที่ต�ำรา

หลักภาษาไทยจัดว่าเป็น นิยมวิเศษณ ์ นั้น ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จ�ำแนกไปเป็น 

ค�ำ วิเศษณ์สามัญ ดังที่อธิบายไว้ข้างต้น อย่างไรก็ตาม ค�ำบอกก�ำหนดชี้เฉพาะ ในที่นี้มี

สาระส�ำคัญบางประการที่ต่างจากนิยมวิเศษณ์ตามต�ำราหลักภาษาไทย กล่าวคือ 

ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ระบุว่าค�ำบอกก�ำหนดชี้เฉพาะมีเพียง 8 ค�ำ ในขณะที่ต�ำรา

หลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารมีจ�ำนวนมากกว่า โดยได้นับรวมค�ำประสมอย่าง

ค�ำว่า  ดังนี้ ทีเดียว แท้จริง แน่นอน  เช่นนี้ อย่างนี้ อย่างโน้น ทั้งนี้ หมดนี้ หมดนั้น ฯลฯ 

เป็นค�ำนิยมวิเศษณ์ด้วย

	 ประการทีส่าม ต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ เรยีกค�ำขยายนามทีไ่ม่ระบุระยะใกล้

ไกล และไม่ระบุแน่ชัดลงไปว่าเป็นผู้ใด ชิ้นใด ตัวใดว่า ค�ำบอกก�ำหนดไม่ชี้เฉพาะ เช่น 

ค�ำว่า อื่น อื่น ๆ นานา ต่าง ๆ ต่าง ๆ นานา ใด ไหน ในบริบท ‘ผักนานาล้วนมีประโยชน์’ 

‘คนไหนก็ไม่น่ารักเท่าเขา’ เทียบได้กับ อนิยมวิเศษณ ์ดังที่ปรากฏในต�ำราหลักภาษาไทย 

อย่างไรกต็าม ค�ำบอกก�ำหนดไม่ชีเ้ฉพาะ ในทีน่ีม้สีาระส�ำคญับางประการทีต่่างจาก อนยิม

วิเศษณ ์กล่าวคือ ต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารได้รวมค�ำว่า ท�ำไม ฉันใด 

ไว้เป็นอนยิมวเิศษณ์ด้วย เช่น ในบรบิท ‘เขาจะมาท�ำไมกต็ามฉนัไม่สน’ แต่ต�ำราบรรทดัฐาน

ภาษาไทยฯ ค�ำว่า ท�ำไม ไม่นับเป็นค�ำบอกก�ำหนดไม่ชี้เฉพาะ เพราะค�ำนี้ใช้ประกอบกริยา 

ไม่ได้ใช้ขยายนามตามค�ำจ�ำกัดความของค�ำบอกก�ำหนดไม่ชี้เฉพาะ 

	 ประการที่สี่ ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่ปรากฏค�ำวิเศษณ์ชนิด ประติชญา

วเิศษณ์ เรยีกค�ำทีป่รากฏในต�ำแหน่งท้ายสดุของประโยค ไม่มคีวามหมายเด่นชดัในตวั และ

ไม่มีหน้าที่สัมพันธ์กับส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคว่า ค�ำลงท้าย ซึ่งแบ่งเป็น 2 ชนิด ได้แก่ 

ค�ำลงท้ายแสดงทัศนภาวะ เช่น ล่ะ นะ ซิ ซิ่ เถอะ และค�ำลงท้ายแสดงมารยาท เช่น ครับ 

ขอรับ คะ ค่ะ ขา จ้ะ อย่างไรก็ตาม ค�ำลงท้าย ในที่นี้แตกต่างจากประติชญาวิเศษณ์ ตรง

ที่ประติชญาวิเศษณ์ หมายถึงค�ำที่แสดงการรับรองในการเรียกขานและโต้ตอบ อย่างค�ำว่า 

คะ ขา ครับ ค่ะ ฯลฯ เท่านั้น ซึ่งเทียบได้กับ ค�ำลงท้ายแสดงมารยาท ส่วน ค�ำลงท้ายแสดง

ทัศนภาวะ เช่น นะ เถอะ ไม่จัดเป็นประติชญาวิเศษณ์ แต่จัดเป็นค�ำกริยาชนิด  

กริยานุเคราะห์ บอกอาณัติมาลาดังที่อธิบายไว้แล้ว

	 ประการที่ห้า ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่ปรากฏค�ำวิเศษณ์ชนิด ประติเษธ

วิเศษณ์ เรียกค�ำที่ใช้บอกปัดหรือไม่ยอมรับ บอกปัดว่า ค�ำปฏิเสธ แบ่งเป็น 2 ชนิด ได้แก่ 



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 3 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 256248

ค�ำปฏิเสธกริยา เช่น  มิ ไม่ หาไม่ หา...ไม ่และค�ำปฏิเสธข้อความ เช่น มไิด้ หามิได้ เปล่า

	 ประการที่หก ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่ปรากฏค�ำวิเศษณ์ชนิด ประพันธ

วิเศษณ ์เรียกค�ำ ที่ ซึ่ง อัน ฯลฯ ที่น�ำหน้าอนุประโยคชนิดวิเศษณานุประโยคว่า ค�ำเชื่อม

อนุประโยค ชนิด ค�ำเชื่อมวิเศษณานุประโยค ค�ำเชื่อมวิเศษณานุประโยค ท�ำหน้าที่ขยาย

กริยาวลี และเป็นส่วนหนึ่งของกริยาวลีในประโยคซ้อน เช่น ‘เขาท�ำงานหนักเพราะอยากมี

อนาคตที่ดี’ ‘เขาได้รับรางวัลอย่างท่ีคาดไว้’ (ดังจะอภิปรายในหัวข้อที่เกี่ยวกับค�ำเช่ือม 

อนุประโยค)

	 เหตผุลประการส�ำคญัทีท่�ำให้จ�ำนวนชนดิของค�ำวเิศษณ์ในต�ำราบรรทดัฐานภาษา

ไทยฯ มีน้อยกว่าต�ำรา หลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสาร คือการให้ค�ำจ�ำกัดความ 

ที่แตกต่างกัน ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จ�ำกัดหน้าที่ของค�ำวิเศษณ์ลงเหลือเพียงหน้าที่

เป็นหน่วยขยายกริยาและวิเศษณ์ด้วยกันเท่าน้ัน ต่างจากต�ำราหลักภาษาไทยที่นับรวมค�ำ

ที่ขยายค�ำนาม ค�ำสรรพนามเป็นค�ำวิเศษณ์ด้วย ท้ังยังกล่าวได้ว่าต�ำราบรรทัดฐานภาษา

ไทยฯ มคีวาม “อยูก่บัร่องกับรอย” มากกว่า กล่าวคอื ไม่เรยีกค�ำวเิศษณ์สบัสนปะปนกบัค�ำ

ชนิดอื่น แต่ต�ำราหลักภาษาไทยนับรวมเอาค�ำชนิดอ่ืนที่ใช้เป็นค�ำประกอบต่าง ๆ มาเป็น 

ค�ำวิเศษณ์ด้วย เช่น ค�ำนาม ป่า ไม้ หลวง ทะเล ค�ำกริยา ปั้น เขียน  เมื่อน�ำมาประกอบนาม 

เช่น ช้างป่า บ้านไม้ เมืองหลวง เต่าทะเล ปูนปั้น ภาพเขียน ฯลฯ ก็จะกลายเป็นค�ำวิเศษณ์ 

(Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 88) ในขณะที่ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ  

ยังคงนับว่าค�ำเหล่านี้ว่าเป็นค�ำนามหรือค�ำกริยาตามชนิดเดิม (เป็นค�ำนาม ค�ำกริยาที่ท�ำ

หน้าที่ต่าง ๆ ในประโยค เช่น เป็นส่วนขยายของส่วนหลัก) นอกจากนี้ ต�ำราบรรทัดฐาน

ภาษาไทยฯ ยงัได้จ�ำแนกค�ำวเิศษณ์บางชนดิตามต�ำราหลกัภาษาไทยออกไปเป็นค�ำชนดิอืน่ 

เนื่องด้วยค�ำเหล่านั้นไม่เข้าลักษณะตามหน้าท่ีของค�ำวิเศษณ์ ได้แก่ ประมาณวิเศษณ์  

นิยมวิเศษณ์ อนิยมวิเศษณ์ ประติชญาวิเศษณ์ ประติเษธวิเศษณ์ และประพันธวิเศษณ์ ดัง

ที่อธิบายไว้ข้างต้น

ค�ำบุพบท : ความเหมือนที่แตกต่าง

	 ต�ำราหลักภาษาไทย ของ พระยาอุปกิตศิลปสาร และบรรทัดฐานภาษาไทยฯ 

อธิบายเรื่อง ค�ำบุพบท ไว้ทั้งเหมือนและต่างกัน พระยาอุปกิตศิลปสาร ให้ค�ำจ�ำกัดความว่า 

ค�ำบพุบท หมายถงึ ค�ำชนดิทีใ่ช้น�ำหน้านาม สรรพนาม หรอืกรยิาบางพวกเพือ่บอกต�ำแหน่ง

ของค�ำนาม สรรพนาม หรือกริยาเหล่านั้นว่ามีหน้าที่อะไร (Upakitsinlapasan, Phraya., 
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1981: 97) แบ่งเป็น 2 ชนิด ได้แก่ ค�ำบุพบทที่ไม่เชื่อมกับค�ำอื่น  และค�ำบุพบทที่เชื่อมกับ

ค�ำอื่น ดังนี้

	 ค�ำบพุบททีไ่ม่เชือ่มกบัค�ำอืน่ มหีน้าทีน่�ำหน้าค�ำอืน่ แต่ไม่เชือ่มกบัค�ำอืน่เลย เช่น 

ดูกร ดูรา ข้าแต่ ใช้เมื่อกล่าวเรียกผู้ที่จะสนทนาด้วย ดูกร ดูรา เป็นค�ำที่ผู้ใหญ่พูดกับผู้น้อย 

ข้าแต่ เป็นค�ำที่ผู ้น้อยพูดกับผู ้ใหญ่ เช่น ‘ข้าแต่พระสงฆ์ผู ้เจริญ’ รวมถึงค�ำอุทาน  

แน่ะ เฮ้ย ฯลฯ ที่เป็นค�ำร้องเรียกน�ำหน้าค�ำนามของผู ้ถูกร้องเรียก หรือค�ำอาลปน์  

(Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 97-99)

	 ค�ำบุพบทที่เชื่อมกับค�ำอื่น ท�ำหน้าที่น�ำหน้าค�ำนาม สรรพนาม ท�ำหน้าที่ต่าง ๆ 

เช่น บอกความเป็นเจ้าของ บอกสถานที่ เช่นค�ำว่า ของ แก่ ส�ำหรับ แห่ง เมื่อ ตั้งแต่ ด้วย 

กับ โดย ต่อ เพื่อ เฉพาะ ใน นอก ริม กระทั่ง ใต้ ใน บน ขอบ ห่าง ชิด เกือบ สัก ทั้งสิ้น ทั้ง 

ดังตัวอย่าง 

	 น�ำหน้ากรรม เช่น แก่  ใน ‘เห็นแกต่ัว’ ‘เห็นแกห่น้า’

	 น�ำหน้าค�ำที่เป็นเจ้าของ เช่น ของ แห่ง  ใน ‘ชีวิตของฉัน’ ‘ความรักแห่งเรา’

	 น�ำหน้าบทบอกลักษณะ เช่น ด้วย ตาม ทั้ง  ใน ‘ตดี้วยท่อนไม้’ ‘ท�ำตามหน้าที่’ 

‘ออกไปทั้งชุดนอน’

	 น�ำหน้าบทบอกเวลา เช่น เมื่อ ใน ‘เขาตายเมื่อวันอังคารที่แล้ว’

	 น�ำหน้าบทบอกสถาน เช่น ณ ใน ใกล้ ใน ‘นัดเจอ ณ จุดรวมพล’ ‘เส้ือในตู้’  

‘บ้านใกลว้ัด’

	 น�ำหน้าบทบอกประมาณ เช่น เกือบ ทั้ง  ใน‘คนเกือบสามหมื่น’ ‘นักศึกษาทั้ง

ห้อง’ 

	 ส่วนต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ก็จ�ำแนกให้ค�ำบุพบทเป็นค�ำชนิดหนึ่งเช่นกัน   

ค�ำบุพบท ในทีน่ี ้คอืค�ำทีป่รากฏหน้านามวลแีละประกอบกนัเข้าเป็นบพุบทวลี มคีวามหมาย

เพื่อบอกต�ำแหน่ง หน้าที่ ความเกี่ยวข้อง ความมุ่งหมาย ความเป็นเจ้าของ ฯลฯ ของ 

นามวลีที่สัมพันธ์กับค�ำกริยา หรือบอกความสัมพันธ์ระหว่างนามวลีกับนามวลีในประโยค

เดียวกัน (Panupong, W. et.al., 2012:  51) เช่น ตรง ขอบ เพราะ เพื่อ กับ ของ แก่ แด่ 

เมื่อ ตอน ในประโยค ‘เขาเป็นศิลปินแห่งชาติ’ ‘นี่คือพีข่องฉัน’ แต่ค�ำบุพบทของทั้งสอง

ต�ำรามีสาระส�ำคัญบางประการต่างออกไป ดังจะอธิบายต่อไปนี้
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	 ประการแรก ค�ำบุพบทในต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ มีเพียงชนิดเดียว เทียบ

ได้กับบุพบทที่เช่ือมกับค�ำอื่น ตามต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร ส่วน 

ค�ำบุพบทที่ไม่เชื่อมกับค�ำอื่น เช่น ดูกร ดูรา ข้าแต่ ฯลฯ และค�ำอุทาน แน่ะ เฮ้ย ฯลฯ  ไม่

จดัว่าเป็นค�ำบพุบท เพราะค�ำร้องเรียกน�ำหน้าค�ำนามของผู้ถกูร้องเรยีกเหล่านี ้ไม่ได้ท�ำหน้าที่

บอกความสัมพันธ์ระหว่างนามวลีกับนามวลีในประโยคเดียวกัน ไม่บ่งว่าเป็นบทเช่ือมกับ 

ค�ำใดเลย ดังค�ำจ�ำกัดความของบุพบทตามต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ

	 ประการทีส่อง  แม้ว่าค�ำบพุบทตามต�ำบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จะตรงกบัค�ำบพุบท 

ชนิดที่เชื่อมกับค�ำอื่น ตามต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร แต่ก็มีข้อท่ี 

แตกต่างกันในบางสาระ กล่าวคือ ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่นับรวมค�ำหน้าบทบอก

ประมาณ เป็นค�ำบุพบท แต่ได้จ�ำแนกให้เป็นค�ำชนิดอื่น เรียกว่า ค�ำท่ีเกี่ยวกับจ�ำนวน  

ชนิดค�ำหน้าจ�ำนวน  เช่น เกือบ ราว ในประโยค ‘คนราวสามหมื่น’ ‘เขาถูกรางวัลเกือบ

ล้าน’  

	 ประการที่สาม ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ระบุว่าค�ำว่า กว่า เป็นค�ำบุพบท 

บอกสิง่ทีต้่องการเปรยีบเทยีบ เช่น ‘รกัคณุเสยียิง่กว่าใคร’ ‘ฉันชอบอ่านนยิายกว่าเรือ่งส้ัน’ 

แต่ต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร ไม่ได้นับว่า กว่า เป็นค�ำบุพบท  

แต่กลับอธิบายว่าเป็นบทเชื่อมวิเศษณานุประโยค หรือกล่าวได้ว่าเป็นประพันธวิเศษณ์ 

(Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 267-269) เพื่อบอกความเปรียบ เช่น ‘เขาสูงกว่า

ฉัน’ ‘เขารักเมียมากกว่าญาติ’ ด้วยเหตุที่ต�ำราดังกล่าวอธิบายว่า ประโยคดังตัวอย่างนี้เป็น

ประโยคชนิดสังกรประโยคที่ละส่วนของประโยคไว้ มาจากประโยคเต็มว่า ‘เขาสูงกว่าฉัน

สงู’ ‘เขารกัเมยีมากกว่าเขารกัญาต’ิ เป็นต้น ดงันัน้ ค�ำว่า กว่า  ในทีน่ีซ้ึง่เป็นค�ำเช่ือมข้อความ

กับข้อความจึงไม่ใช่ค�ำบุพบท ส่วนต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ เห็นว่า ค�ำว่า กว่า  เป็นค�ำ

ใช้ที่เชื่อมค�ำ ปรากฏหน้านามวลี ‘ฉัน’ และ ‘ญาติ’ ค�ำว่า กว่า  จึงเป็นค�ำบุพบท

ค�ำสันธานคือค�ำเชื่อม แต่ค�ำเชื่อมไม่ใช่ค�ำสันธาน

	 ต�ำราหลกัภาษาไทย ของพระยาอปุกติศลิปสาร ค�ำสนัธาน หมายถงึ ค�ำพวกหนึง่

ซึง่ใช้ต่อเชือ่มถ้อยค�ำให้ตดิต่อเป็นเรือ่งเดยีวกนั (Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 105) 

ท�ำหน้าทีเ่ป็นบทเชือ่มต่าง ๆ  ได้แก่ เชือ่มค�ำให้ตดิต่อกนั เชือ่มประโยคให้ตดิต่อกนั และเชือ่ม

ให้ความติดต่อกัน ดังนี้
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	 ก. เชื่อมค�ำให้ติดต่อกัน เช่น ค�ำว่า กับ และ หรือ ดังข้อความ ‘อ่านกับเขียน’ ‘กิน

กับนอน’ ‘ลูกและหลาน’ ‘เขาหรือเธอ’

	 ข. เชื่อมประโยคให้ติดต่อกัน เช่น ค�ำว่า และ แต่ ดังตัวอย่างประโยค ‘ฉันกินข้าว

และนั่งเล่น’ ‘ฉันไปแตเ่ขามา’

	 ค. เชื่อมให้ความติดต่อกัน เช่น ค�ำว่า เพราะฉะนั้น เหตุฉะนี้ แต่แท้จริง ทั้ง...และ 

ถึง..ก ็ฯลฯ ดังตัวอย่างประโยค 

	 ‘ด้วยเหตุทีเ่ขามักแสดงอาการเศร้าใจ หม่นหมอง มีอารมณ์หงุดหงิด ขาดความ

สนใจต่อสิง่แวดล้อมรอบกาย ไม่ไยดต่ีอสิง่ทีเ่คยให้ความสขุในอดตี ทัง้ยงัมนี�ำ้หนกัลดลงมาก

ผิดปกติ ฉะนั้น จึงสันนิษฐานได้ว่าเขามีแนวโน้มที่จะมีภาวะซึมเศร้า’

	 ค�ำสันธาน สามารถแบ่งประเภทตามเนื้อความได้ ดังนี้

	 1)  สันธานเชื่อมความคล้อยตามกัน  เช่น ก็...จึง ครั้น...จึง ครั้น...ก็ เมื่อ...ก็ พอ...

ก็ แล้ว และ และก็ ในประโยค ‘ฉันไปเที่ยวและกก็ลับมาท�ำงาน’

	 2)   สนัธานเชือ่มความทีแ่ย้งกนั เช่น แต่ แต่ว่า แต่ทว่า ถงึ...ก ็กว่า...ก ็ในประโยค 

‘ถึงเขาจะจนเขากม็ีความสุข’

	 3)  สันธานเชื่อมความต่างตอนกัน เช่น ฝ่าย ส่วน ฝ่ายว่า ส่วนว่า อนึ่ง ในประโยค 

ต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร จ�ำแนกค�ำออกเป็น 7 ชนิด ส่วน 

ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จ�ำแนกออกเป็น 12 ชนิด’

	 4)  สันธานเชื่อมความที่เป็นเหตุผลแก่กัน เช่น จึง ฉะนั้น ฉะนี้ ฉะนั้น...จึง เพราะ

ฉะนั้น ในประโยค ‘ไฟดับตลอดทั้งคืนฉันจึงไม่ได้ท�ำงานที่ค้างไว้’

	 5)  สันธานเชื่อมความที่เลือกเอา  เช่น หรือ มิฉะนั้น ไม่เช่นนั้น หรือมิฉะนั้น ไม่...

ก็ ในประโยค ‘เธอจะจองตั๋วเองหรือจะให้ฉันจองให้’

	 6)  สันธานเชื่อมความที่แบ่งรับรอง เช่น ถ้า...ก็ หาก...ก ็ในประโยค ‘ถ้าเธอเห็น

แก่ตัวแบบนี้เธอกจ็ะไม่มีใครคบ’	

	 7)  สันธานเชื่อมเพื่อความสละสลวย เช่น อันว่า ก็ อย่างไรก็ดี อย่างไรก็ตาม 

ในประโยค ‘อันว่าความกรุณาปรานี จะมีใครบังคับก็หาไม่’
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	 ค�ำสนัธาน ไม่ปรากฏในต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ อย่างไรก็ด ีค�ำสนัธานเกอืบ

ทุกค�ำ2 เทียบเคียงได้กับ ค�ำเชื่อม ชนิดต่าง ๆ  ตามต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ แต่ค�ำเชื่อม

ตามต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ หลายค�ำไม่ตรงกับค�ำสันธาน ดังจะอธิบายต่อไปนี้

	 ค�ำเชื่อม เป็นค�ำชนิดหนึ่งตามการจ�ำแนกค�ำของต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ  

ซึ่งไม่ปรากฏชื่อเรียกค�ำชนิดนี้ในต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร ค�ำเช่ือม  

ในที่นี้หมายถึง ค�ำที่ใช้เชื่อมค�ำ วลี ประโยคเข้าด้วยกัน มี 4 ชนิด ได้แก่ ค�ำเชื่อมสมภาค  

ค�ำเช่ือมอนปุระโยค ค�ำเชือ่มเสรมิ และค�ำเชือ่มสมัพนัธสาร (Panupong, W. et.al., 2012:  

53) 

	 1. ค�ำเชื่อมสมภาค คือ ค�ำเชื่อมที่ใช้เชื่อมหน่วยทางภาษาตั้งแต่ 2 หน่วยขึ้นไปให้

เป็นหน่วยภาษาเดียวกัน หน่วยทางภาษาที่เชื่อมต้องเป็นหน่วยภาษาประเภทเดียวกัน 

(Panupong, W. et.al., 2012:  53) ทั้งในระดับค�ำ วลี ประโยคย่อย อนุประโยค ได้แก่ค�ำ

ว่า กับ และ หรือ แต่ ค�ำเชื่อมสมภาคเชื่อมหน่วยทางภาษาต่าง ๆ ได้แก่ เชื่อมนามวลีกับ

นามวลี เช่น ‘ลิ้นกับฟันพบกันทีไรก็เรื่องใหญ่’ ‘ตากะยายปลูกถั่วปลูกงา’ เชื่อมปริมาณวลี

กับปริมาณวลี เช่น ‘เธอจะเอา 22 ออนซ ์หรือ 16 ออนซ’์  เชื่อมวิเศษณ์วลีกับวิเศษณ์วลี 

เช่น ‘ฉันวาดรูปด้วยสีน�้ำอย่างตั้งใจและ(อย่าง)ไม่เคยท�ำมาก่อน’ เชื่อมกริยาวลีกับกริยาวลี 

เช่น ‘เธอจะมีความสุขแตจ่ะมีไม่นาน’ เชื่อมบุพบทวลีกับบุพบทวลี เช่น ‘เธอรักเขาเพราะ

เงินหรือเพราะนิสัย’ ‘เขาตัดสินคดีด้วยความยุติธรรมและด้วยจิตวิญญาณของคนเป็นผู้

พิพากษา’ เชื่อมประโยคย่อยกับประโยคย่อย เช่น ‘เขาเชียร์ลิเวอร์พูลแตฉ่ันเชียร์มาดริด’ 

เชื่อมอนุประโยคกับอนุประโยค เช่น ‘คนที่เรารักกับที่รักเราอาจจะไม่ใช่คนคนเดียวกัน’

	 ค�ำเชื่อมสมภาค ไม่ปรากฏในต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร  

ค�ำเชื่อมสมภาคอาจเทียบได้กับ ค�ำว่า แต่ กับ และ หรือ ของค�ำสันธานชนิดที่ใช้เชื่อมค�ำให้

ต่อกัน  และสันธานที่ใช้เชื่อมประโยคให้ติดต่อกัน (ดูตัวอย่างในข้อ ก. และ ข. ใน หน้า 51) 

แต่ไม่รวมสันธานที่ใช้เชื่อมความให้ติดต่อกัน (ดูตัวอย่างในข้อ ค. ใน หน้า 51)

________________________

 2 ยกเว้นค�ำว่า หรือ ที่ใช้ในความถามซึ่งย่อความข้างท้ายที่ตรงกันข้ามไว้ เช่น ‘ท่านอยากมีเรื่องหรือ’ มา

จากประโยคเต็มว่า ‘ท่านอยากมีเรื่องหรือท่านไม่อยากมีเรื่อง’ ต�ำราของพระยาอุปกิตศิลปสาร อธิบายว่า 

ค�ำว่า หรือ ในประโยคที่ละความไว้นี้ก็นับว่าเป็นสันธานด้วย (Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 107)  

แต่ต�ำราบรรดทัดฐานภาษาไทยฯ  ไม่ได้อธิบายประเด็นนี้ไว้
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	 2. ค�ำเชือ่มอนปุระโยค คอื ค�ำทีน่�ำหน้าอนปุระโยคในประโยคซ้อน แล้วท�ำหน้าที่

ร่วมกันเป็นส่วนประกอบส่วนใดส่วนหน่ึงของประโยคหลัก คือ อาจเป็นหน่วยประธาน  

หน่วยกรรม หน่วยเติมเต็ม หรือส่วนขยายส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคหลัก (Panupong,  

W. et.al., 2012:  55)  ค�ำเชื่อมอนุประโยค มี 3 ชนิด เรียกชื่อตามชนิดของอนุประโยคใน

ประโยคความซ้อน ตามต�ำราหลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสาร ได้แก่ ค�ำเชื่อม 

นามานุประโยค ค�ำเชื่อมคุณานุประโยค และ ค�ำเชื่อมวิเศษณานุประโยค ดังนี้

	 ค�ำเชื่อมนามานุประโยค คือค�ำเช่ือมท่ีน�ำหน้าอนุประโยคชนิดนามานุประโยค

ได้แก ่ที่ ว่า ให้ ที่ว่า เช่น ‘ทีเ่ธอท�ำอย่างนั้นดีแล้ว’ ‘เขาพูดว่าเขาจะมา’

	 ค�ำเชื่อมคุณานุประโยค คือ ค�ำเช่ือมท่ีน�ำหน้าอนุประโยคชนิดคุณานุประโยค 

ได้แก่ ที่ ซึ่ง อัน เช่น ‘ผู้หญิงสวยทีพู่ดจาอ่อนหวานจะดูสวยมากขึ้นไปอีก’ ‘อุบัติเหตซุึ่งไม่

ควรจะเกิดก็มาเกิด’

	 ค�ำเชื่อมวิเศษณานุประโยค คือ ค�ำเชื่อมที่น�ำหน้าอนุประโยคชนิดวิเศษณานุ

ประโยค มีหลายค�ำ เช่น เพราะ ถ้า จน จนกระทั่ง เมื่อ ขณะที ่ เช่น ‘เขาท�ำงานหนกัเพราะ

อยากมีอนาคตที่ด’ี ‘ถ้าหิมะไม่ตกเราจะไปเดินเล่นกัน’ ‘เขาอยู่รอเธอจนกระทั่งงานเลิก’

	 ค�ำเชื่อมอนุประโยค ไม่ปรากฏในต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร 

เนื่องจากต�ำราดังกล่าวจัดว่าค�ำเหล่านี้เป็นค�ำชนิดอื่น ดังจะอธิบายต่อไปนี้

	 ค�ำว่า ที่ ซึ่ง อัน ที่เป็นค�ำเชื่อมคุณานุประโยคตามต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ 

ถูกจ�ำแนกให้เป็นค�ำสรรพนามชนิด ประพันธสรรพนาม ตามต�ำราพระยาอุปกิตศิลปสาร

	 ค�ำว่า ที่ ว่า ให้ ที่ว่า ที่เป็นค�ำเชื่อมนามานุประโยคตามต�ำราบรรทัดฐานภาษา

ไทยฯ ถูกจ�ำแนกให้เป็นค�ำวิเศษณ์ชนิด ประพันธวิเศษณ์ ตามต�ำราพระยาอุปกิตศิลปสาร

	 ค�ำว่า  เพราะ ถ้า จน จนกระทั่ง เมื่อ ขณะที ่ ที่เป็นค�ำเชื่อมวิเศษณานุประโยค

ตามต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ถูกจ�ำแนกให้เป็นค�ำวิเศษณ์ชนิด ประพันธวิเศษณ์ และ

เป็นทั้งค�ำสันธาน ในบริบทเดียวกัน ตามต�ำราพระยาอุปกิตศิลปสาร

	 3. ค�ำเชือ่มเสรมิ คอื ค�ำเชือ่มทีเ่พิม่ขึน้เพือ่ท�ำให้หน่วยภาษา 2 หน่วย สมัพนัธ์กนั

ได้ชัดเจนขึ้น ค�ำเชื่อมเสริม ได้แก่ จึง เลย ถึง ก็ (Panupong, W. et.al., 2012:  58)  เช่น 

‘กน็ั่นน่ะสิ’  ‘กเ็ธอเคยพูดเอง ฉันเลยท�ำตามที่เธอพูด’ ‘เราต่างกผ็ิด’ ‘กถ็้ามันเลวนักกไ็ม่

ต้องไปคบกับมัน’ ‘ท�ำไมป่านนีถ้ึงยังไม่เสร็จอีก’ ‘ท�ำไมเธอถึงไม่พูด’ ‘เขาเข้าใจชีวิตเขาจึง
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มีความสุข’

	 ค�ำเชือ่มเสรมิเหล่านีเ้ป็นค�ำทีไ่ม่มเีนือ้ความส�ำคญัในประโยค ปรากฏขึน้มาลอย ๆ  

สามารถละไว้ได้ อาจปรากฏหน้าประโยคหรือหน้าวลีก็ได้ 

	 ค�ำเชือ่มเสริม ไม่ปรากฏในต�ำราหลกัภาษาไทยของพระยาอปุกติศลิปสาร ค�ำเช่ือม

เสริมบางค�ำในที่นี้ ตามต�ำราหลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสาร เรียกว่า ค�ำสันธาน 

ชนิดที่ใช้เชื่อมความคล้อยตามกัน เชื่อมความเป็นเหตุเป็นผลกัน เชื่อมความแบ่งรับรอง มัก

ปรากฏคู่กับค�ำเชื่อมอนุประโยค เพราะ ครั้น ถ้า เป็นค�ำว่า เพราะ...จึง ครั้น...ก็  เพราะ...

เลย  เพราะ...ถึง และเทียบได้กับ ค�ำสันธานชนิดเชื่อมเพื่อให้ความสละสลวย เช่น  

‘เรากเ็ป็นมนุษย์คนหนึ่ง’ 

	 4. ค�ำเชื่อมสัมพันธสาร คือ ค�ำเชื่อมประโยคตั้งแต่ 2 ประโยค ขึ้นไปให้รวมกัน

เป็นสัมพันธสารเดียวกัน เช่น กล่าวคือ อย่างไรก็ตาม อย่างไรก็ดี อย่างไรเสีย แม้กระนั้น ใน

ที่สุด แต่ทว่า อนึ่ง ทั้งนี้  (Panupong, W. et.al., 2012:  59) รวมถึงค�ำที่มีรูปเหมือนกับ

ค�ำเชื่อมชนิดอื่น ๆ ได้แก ่และ แล้ว ก็ เช่น

	 “สิ่งที่พวกเขาคิดว่าเป็นเป้าหมายสุดท้ายจึงไม่เคยสุดท้ายจริง ๆ เสียที และพวก

เขาก็เสียเวลาในชีวิตไปกับการค้นหาท่ีไร้ความหมาย กระโดดจากสิ่งหนึ่งไปยังอีกสิ่งหนึ่ง 

ราวกับสิ่งเหล่านั้นคือก้อนหินมากมายในแม่น�้ำ รอให้พวกเขากระโดดข้ามไปไม่รู้จบ โดย

สรุปแล้ว คนที่คอยไล่ตามสิ่งนั้นสิ่งนี้ไปเรื่อย ๆ จะติดกับดักของอนาคต...”

	 จาก การกลับมาของเข้าชายหนุ่มน้อย (Mekphaibun, S. 2017: 72-73)

	 ค�ำเชื่อมสัมพันธสาร ไม่ปรากฏในต�ำราหลักภาษาไทย แต่เทียบได้กับ ค�ำสันธาน 

ที่เชื่อมให้ความติดต่อกัน เพื่อความสละสลวย เช่น อันว่า ก็ อย่างไรก็ดี อย่างไรก็ตาม และ

ค�ำสันธานเชื่อมความต่างตอนกัน เช่น อนึ่ง อีกประการหนึ่ง 

	 จากค�ำอธิบายข้างต้น จะเห็นได้ว่า ค�ำสันธาน และค�ำเชื่อม มีสาระส�ำคัญ 

แตกต่างกนัในหลายประเดน็ ซึง่แต่ละต�ำราต่างกม็เีหตผุลและค�ำอธบิายทีเ่ข้าใจได้ แต่อย่างไร

ก็ตาม พบประเด็นปัญหาส�ำคัญประการหนึ่งที่น่าตั้งข้อสงสัยส�ำหรับต�ำราหลักภาษาไทย

ของพระยาอุปกิตศิลปสาร นั่นคือ ต�ำราดังกล่าวอธิบายว่าค�ำบางค�ำเป็นทั้งค�ำสันธานและ

เป็นทัง้ประพนัธวเิศษณ์ ทัง้ทีเ่ป็นค�ำค�ำเดยีวกนั อยูใ่นบรบิทเดียวกัน เช่น ‘เพราะน�ำ้เน่ายงุ

จงึชมุ’ ‘ด้วยว่าเขาคบเพือ่นเลวเขาจงึพลอยเหลวไหล’ ‘ค่าทีเ่ขาเป็นคนประหยดัเขาจงึออม
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เงินได้มาก’ ค�ำว่า เพราะ ด้วยว่า ค่าที่ รวมถึงค�ำอื่น ๆ ในท�ำนองเดียวกัน เช่น เหตุเพราะ 

เหตุว่า ด้วย เพราะว่า เหตุที ่ตามต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร จัดว่าเป็น

ค�ำสันธานที่ใช้เชื่อมความที่เป็นเหตุเป็นผลกัน แต่ในขณะเดียวกันก็จัดว่าค�ำเหล่าน้ีเป็นค�ำ

ประพนัธวเิศษณ์ด้วยเพราะถือว่าเป็นบทขยายกริยา  (Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 

2524: 95)

	 นอกจากนีย้งัพบประเดน็ปัญหาในค�ำว่า เมือ่ ในบรบิททีว่่า ‘เมือ่ฝนหยดุตกเขา(ก)็

ไปข้างนอก’ ต�ำราเดียวกันนี้จัดว่าค�ำว่า เมื่อ เป็นค�ำสันธานชนิดเชื่อมความคล้อยตามกัน  

(Upakitsinlapasan, Phraya., 1981:106) แต่เมื่ออธิบายเรื่องประโยคสังกรประโยคที่มีวิ

เศษณานุประโยคเป็นอนุประโยค กลับอธิบายว่า ค�ำว่า เมื่อ เป็นประพันธวิเศษณเ์ช่นกัน 

(Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 298) 

	 ตัวอย่างข้างต้นจะเห็นความขัดแย้ง ซ�้ำซ้อน ของต�ำราหลักภาษาไทย ต�ำราดัง

กล่าวไม่จ�ำแนกเด็ดขาดว่าเป็นค�ำดังตัวอย่างท่ียกมาเป็นค�ำชนิดใดระหว่างค�ำประพันธ

วิเศษณ์กับค�ำสันธาน ในขณะท่ีต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จ�ำแนกเด็ดขาด โดยจัดว่า 

เพราะ ด้วยว่า ค่าที่ เหตุเพราะ เหตุว่า ด้วย เพราะว่า เหตุที่ ตามที่ เมื่อ ฯลฯ ที่ท�ำหน้าที่

เชื่อมประโยคเข้าด้วยกัน ขยายกริยาวลีของประโยค เป็น ค�ำเชื่อมอนุประโยค ชนิด 

วิเศษณานุประโยค ไม่เรียกปะปนกับค�ำชนิดอื่น

ดูกร ท่านทั้งหลาย ค�ำว่า ดูกร ดูรา ฯลฯ เป็นค�ำอุทานหรือไม่

	 ต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารและบรรทัดฐานภาษาไทยฯ 

อธบิายค�ำอทุานไว้แตกต่างกัน พระยาอปุกติศลิปสาร ให้ค�ำจ�ำกดัความ ค�ำอทุาน ว่าค�ำพวก

หนึ่งที่ผู้พูดเปล่งออกมา แต่ไม่มีความแปลเหมือนค�ำชนิดอื่น เป็นแต่ให้ทราบความต้องการ 

หรือนิสัยใจคอ (Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 109) มี 2 ชนิด ได้แก่ อุทานบอก

อาการ และอุทานเสริมบท

	 อุทานบอกอาการ ใช้เพ่ือบอกอาการเวลาพูดจากันในโอกาสต่าง ๆ ได้แก่ ร้อง

เรียก แสดงความโกรธเคือง ประหลาดใจ ดีใจ ตกใจ สงสาร ใช้เครื่องหมายอัศเจรีย์ข้างท้าย 

เช่น ชิ! ชิชะ! อุบ๊ะ! โธ่!  พุทโธ่!  บ๊ะ! อ๊ะ! แหม! อนิจจัง!  อนิจจา! เอ๊ะ! ฮะ!  โอ! เฮ้อ!  ไฮ้! 

อ้อ! หื้อ! เออน่ะ! หือ! หนอ! รวมถึงใช้ในบทประพันธ์ให้สละสลวย ได้แก่ อ้า โอ้ แฮ เฮย แล 

นา นะ เอย เอ๋ย ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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	 อ้าอรุณแอร่มระเรื่อรุจี ประดุจมโนภิรมย์ระตี ณ แรกรัก 	 (มทันะพาธาค�ำฉนัท์)

	 เถลิงฉัตรจัตุรพิรีย์, เรียงคั่ง ขูเฮย (ลิลิตตะเลงพ่าย)

	 อทุานเสรมิบท คอื ค�ำอทุานทีใ่ช้เป็นถ้อยค�ำเสรมิขึน้ เป็นอทุานทีผู่พ้ดูไม่ต้องการ

เนื้อความ แต่กล่าวเพื่อให้เป็นค�ำคล้องจอง และมีจ�ำนวนพยางค์ที่เพิ่มขึ้นสมดุลในถ้อยค�ำ

นั้น เช่น  แขนเขิน แขนแมน ดิบดี ไม่รูไ้ม่ชี้ ธุระกงการ ไม่ต้องใช้เครื่องหมายอัศเจรีย์ (!) 

ข้างท้าย

	 ส่วนต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ อธิบายว่า ค�ำอุทาน เป็นค�ำชนิดหนึ่งเช่นกัน 

แต่มีสาระส�ำคัญต่างจากค�ำอุทานตามต�ำราพระยาอุปกิตศิลปสาร กล่าวคือ ค�ำอุทาน ในที่

นี้ หมายถึง ค�ำที่เปล่งออกมาเพื่อแสดงอารมณ์ความรู้สึกต่าง ๆ เช่น สะเทือนใจ ตกใจ ดีใจ 

เห็นใจ ประหลาดใจ สงสาร สงสัย (Panupong, W. et.al., 2012: 63)  จากนิยาม 

ดงักล่าว จะเหน็ว่า ค�ำอทุาน ในทีน่ีม้เีพยีงลกัษณะเดยีวคอืเป็นค�ำแสดงอารมณ์ เท่านัน้ เช่น 

ค�ำว่า โถ! ว้าย! โธ่! ไชโย! โอ้โฮ! ตายจริง! ตายละวา! เชอะ ทุเรศ! ฯลฯ  ไม่นับรวมค�ำที่ใช้

เพื่อความสละสลวยในบทประพันธ์อย่าง อ้า โอ้ แฮ เฮย แล นา นะ เอย เอ๋ย และค�ำอุทาน

เสริมบท เช่น แมน ในค�ำว่า แขนแมน เป็นค�ำอุทานด้วย เพราะค�ำจ�ำพวกหลังนี้ไม่ได้แสดง

อารมณ์ดงัค�ำจ�ำกดัความข้างต้น อกีทัง้ยงัไม่ใช้ปะปนกบัค�ำชนดิอืน่ดงัทีต่�ำราหลกัภาษาไทย

เรียกค�ำอุทานบางค�ำปะปนกับค�ำบุพบท เช่น ‘แน่ะ! ท่านทั้งหลายฟังทางนี้’ ‘เฮ้ย!’ เอ็ง’ 

ฯลฯ ค�ำอทุาน แน่ะ! เฮ้ย! ในทีน่ี ้จดัเป็นค�ำบพุบททีไ่ม่เช่ือมกบัค�ำอืน่ในท�ำนองเดยีวกบั ดกูร 

ข้าแต ่(Upakitsinlapasan, Phraya., 1981: 97) 

สรุปผลการศึกษา

	 จากการศึกษาการเปรียบเทียบการจ�ำแนกชนิดของค�ำในภาษาไทยระหว่างต�ำรา

ไวยากรณ์แนวเดมิคอืต�ำราหลกัภาษาไทยของพระยาอปุกติศลิปสาร กบัหนงัสอือเุทศภาษา

ไทย ชุด บรรทัดฐานภาษาไทยฯ เล่ม 3 พบว่าต�ำราทั้งสองมีแนวคิดในการจ�ำแนกชนิดของ

ค�ำที่ต่างกันหลายประเด็น ดังสรุปได้ต่อไปนี้

	 1. ค�ำที่เข้าลักษณะของสมุหนามตามค�ำอธิบายของต�ำราแนวเดิม ถูกจัดให้เป็น

ค�ำนามชนดิอืน่ตามต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ ได้แก่ ค�ำลกัษณนาม ค�ำนามสามญั และ

ค�ำนามวิสามัญ ในทัศนะของผู้เขียน เข้าใจว่ามีเหตุผลส�ำคัญสองประการ ได้แก่ ประการ
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แรก ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่ได้ค�ำนึงว่าค�ำนามที่บอกการรวมกลุ่มของนามจะ

ปรากฏต�ำแหน่งใด ปรากฏหน้านาม หรอืหลงันาม กเ็รียก ลกัษณนาม ทัง้สิน้ ประการทีส่อง 

ต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ ไม่ได้มแีนวคดิว่านามวลทีีเ่ป็นชือ่สถานที ่ซ่ึงเป็นผู้กระท�ำกรยิา

หรือรับการกระท�ำของกริยาในประโยคคือนามวลีที่เป็น ‘สมุห’ หรือนามที่เป็นกลุ่ม กอง 

หมู่ พวก เพราะนามวลีนั้น ๆ อาจนามเป็นเอกพจน์ก็ได้ จึงไม่เรียกนามวลีเหล่านั้นว่า 

สมุหนาม  ทั้งเพื่อไม่ให้เกิดความ “ลักลั่น” กับนามชนิดนามสามัญและนามวิสามัญ

	 2. ต�ำราทัง้สองเรยีกค�ำนามทีแ่บ่งฝ่ายนามออกเป็นส่วน ๆ  ต่างกัน ต�ำราหลกัภาษา

ไทยเรยีกว่า วภิาคสรรพนาม ต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ เรยีกว่า ค�ำสรรพนามแยกฝ่าย 

แต่ต�ำราทั้งสองเห็นตรงกันเกี่ยวกับการใช้ ต่าง บ้าง กัน ในหลายกรณี กล่าวคือ ต่างก็เห็น

ว่าค�ำเหล่านีใ้ช้แทนนามข้างหน้าเพือ่จ�ำแนกนามนัน้ออกเป็นส่วน ๆ  มวีธิกีารใช้ทีเ่หมือนกนั 

อย่างไรก็ตาม มีประเด็นที่ทั้งสองต�ำราเห็นแย้งกัน กล่าวคือ การใช้ ต่าง ในโครงสร้าง นาม/

สรรพนาม + ต่าง + นาม + ต่าง + กริยา เช่น ‘เราต่างคนต่างอยู่’ และการใช้ บ้าง ใน

โครงสร้าง นาม/สรรพนาม + กริยา + บ้าง + กริยา + บ้าง เช่น ‘ผ้าพวกนั้นรีดบ้าง ไม่รีด

บ้าง’ ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ยังเห็นว่า ต่าง บ้าง ที่ปรากฏในโครงสร้างต่อไปนี้นับ

เป็นค�ำสรรพนามแยกฝ่าย ในขณะที่ต�ำราพระยาอุปกิตศิลปสารเห็นว่า ต่าง บ้าง ในบริบท

ข้างต้น เป็นค�ำชนิดอื่น คือค�ำวิเศษณ์ 

	 3. ประเด็นค�ำถามว่าประพันธสรรพนามควรจัดอยู่ในหมวดค�ำสรรพนามหรือไม่ 

ขึน้อยูก่บัการให้ค�ำจ�ำกัดความของค�ำสรรพนาม ซึง่ทัง้สองต�ำราเหน็ตรงกนัว่า ค�ำสรรพนาม 

คือ ค�ำแทนนามที่กล่าวมาแล้วก่อนหน้า เม่ือพิจารณาค�ำจ�ำกัดความประพันธสรรพนาม 

ต�ำราหลักภาษาไทยพระยาอุปกิตศิลปสารที่ว่าสรรพนามใช้แทนนามที่ติดกันข้างหน้า เช่น 

‘ฉนัชอบคนทีข่ยนั’ ค�ำว่า ที ่ในทีน่ี ้แทนนาม คน ในประโยคหลงัทีว่่า ‘ฉนัชอบคน คนขยนั’ 

ในแง่นี้ หากจ�ำแนกว่าประพันธสรรพนามเป็นสรรพนามชนิดหนึ่งก็มีเหตุผลที่อธิบายได้ แต่

อย่างไรก็ตาม ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่ได้เห็นพ้องในประเด็นนี้ กล่าวคือ ต�ำราดัง

กล่าวเหน็ว่าค�ำทีเ่ข้าลกัษณะของค�ำประพนัธสรรพนามตามต�ำราแนวเดมิไม่ได้ท�ำหน้าทีแ่ทน

นาม หากแต่ท�ำหน้าทีข่ยายนามที่อยู่ติดกันข้างหน้า จึงนับเป็นค�ำชนิดอื่น เรียกว่า ค�ำเชื่อม

อนุประโยค ที่น�ำหน้าอนุประโยคชนิดคุณานุประโยค 

	 4.  ค�ำกริยาคุณศัพท์ ไม่ปรากฏในหมวดค�ำกริยาตามต�ำราของพระยาอุปกิต 

ศิลปสาร ค�ำกริยาที่เข้าลักษณะค�ำกริยาคุณศัพท์ เช่น ‘เขาเก่ง’ ‘เธอรวย’ ‘ฉันสวย’ ตรง

กับ ค�ำวิเศษณ ์ตามต�ำราของพระยาอุปกิตศิลปสาร ซึ่งต�ำราดังกล่าวไม่จ�ำกัดว่าค�ำวิเศษณ์
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ต้องประกอบค�ำชนดิใด ทัง้ยงัเรยีกปะปนกบัค�ำกรยิาชนดิอกรรมกรยิาอีกด้วย ต�ำราดงักล่าว

อธบิายว่าค�ำเหล่านีเ้ป็นวิเศษณ์ท่ีท�ำหน้าทีเ่ป็นอกรรมกรยิา ในขณะทีต่�ำราบรรทดัฐานภาษา

ไทยฯ จ�ำแนกหมวดค�ำชนิดต่าง ๆ ออกจากกันชัดเจน ไม่เรียกปะปนกันระหว่างกริยากับ

วิเศษณ์ ทั้งยังระบุแน่ชัดว่าค�ำวิเศษณ์ ท�ำหน้าที่ขยายกริยาเท่านั้น 

	 5.  ค�ำกรยิาน�ำ ค�ำกริยาตาม เป็นค�ำกรยิาชนดิใหม่ทีไ่ม่ปรากฏในต�ำราหลกัภาษา

ไทย แต่ไม่ได้หมายความว่าค�ำเหล่านีไ้ม่เคยปรากฏในสารบบค�ำไทย ค�ำกริยาเหล่านีป้รากฏ

ในต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ  เนือ่งจากต�ำราดังกล่าวได้จดักลุม่ค�ำกรยิาใหม่ โดยใช้เกณฑ์

การปรากฏร่วมกับหน่วยกรรม ค�ำกริยาทั้งสองชนิดนี้ จัดอยู่ในค�ำกริยาประเภทไม่มีหน่วย

กรรม แต่ค�ำบางค�ำที่ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จัดว่าเป็นกริยาชนิดน้ี ต�ำราเดิมจัดให้

เป็นค�ำกรยิาชนดิอืน่ เช่น ค�ำว่า อยาก ต�ำราหลกัภาษาไทยจดัให้เป็นสกรรมกรยิา ค�ำว่า เสีย 

มา ต�ำราหลักภาษาไทยจ�ำแนกให้เป็นกริยานุเคราะห์

	 6.  ประเด็นค�ำถามว่ากริยานุเคราะหเ์ป็นค�ำกริยาหรือไม่ บทความนี้เห็นว่ากริยา

นุเคราะห์ไม่เป็นค�ำกรยิา เพราะค�ำส่วนใหญ่มคีวามหมายและหน้าทีไ่ม่สอดคล้องกบัค�ำจ�ำกดั

ความของค�ำกริยาไม่ว่าจะเป็นค�ำนิยามตามต�ำราเดิมหรือต�ำราใหม่  มีเพียงบางค�ำเท่านั้นที่

เข้าลักษณะค�ำกริยา เช่น อยาก เสีย มา 

	 7.  ต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารนี้มีค�ำวิเศษณ์หลายชนิด 

เนื่องจากค�ำวิเศษณ์ตามต�ำรานี้มีลักษณะ “ครอบจักรวาล” มาก ทั้งในแง่ความหมายและ

การปรากฏร่วมกับค�ำอื่น ๆ ในแง่ความหมาย ค�ำวิเศษณ์คือค�ำที่บอกลักษณะทางกายภาพ

ที่สังเกตเห็นได้ บอกเวลา บอกสถานที่ บอกจ�ำนวน บอกล�ำดับ บอกความก�ำหนดแน่นอน

ไม่แน่นอน บอกความสงสัย  ในแง่การปรากฏ ค�ำวิเศษณ์ในที่นี้ ประกอบนาม สรรพนาม 

หรือประกอบกริยา ก็เรียกวิเศษณ์ ด้วยเหตุน้ีท่ีค�ำวิเศษณ์ครอบคลุมค�ำหลายชนิด จึงเกิด

ปัญหาความ “ซ�้ำซ้อน” กับค�ำชนิดอื่นในต�ำราเดียวกัน ไม่ว่าจะเป็น ค�ำนาม ค�ำกริยา  

ค�ำสันธาน ในขณะทีบ่รรทัดฐานภาษาไทยฯ มีค�ำวิเศษณ์เพียง 4 ชนิด เนื่องจากต�ำราดัง

กล่าวจ�ำกัดหน้าที่ของค�ำวิเศษณ์ลงเหลือเพียงหน้าที่เป็นหน่วยขยายกริยาและวิเศษณ์ด้วย

กันเท่านั้น

	 8.  ต�ำราทั้งสองมีค�ำชนิด ค�ำบุพบท เหมือนกัน  และทั้งสองต�ำราต่างก็เห็นว่า 

ค�ำบพุบทคอืค�ำทีป่รากฏหน้านามเพือ่บอกความหมายต่าง ๆ   เช่น บอกต�ำแหน่งแห่งที ่บอก

เวลา บอกผู้เป็นเจ้าของ ฯลฯ มีวิธีการใช้ที่เหมือนกัน ในโครงสร้าง นามวลี/กริยาวลี + ค�ำ

บุพบท + นามวลี เช่น ‘ที่รักของผม’ ‘ขอลงตรงนี้’  ฯลฯ แต่อย่างไรก็ตามค�ำบุพบทของทั้ง
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สองต�ำรามีสาระส�ำคัญบางประการแตกต่างกัน กล่าวคือ บุพบทในต�ำราบรรทัดฐานภาษา

ไทยฯ นีม้เีพยีงชนดิเดยีว เทยีบได้กบับพุบททีเ่ชือ่มกบัค�ำอืน่ และค�ำบางค�ำทีต่ามต�ำราหลกั

ภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารนับว่าเป็นค�ำบุพบทนั้น ต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ 

นับว่าเป็นค�ำชนิดอื่น เช่น เกือบ ราว และยังนับว่าค�ำว่า กว่า เป็นค�ำบุพบท ต่างจากต�ำรา

แนวเดิมที่จัดว่าเป็นประพันธวิเศษณ์

	 9.  ค�ำสันธาน เป็นค�ำชนิดหน่ึงของต�ำราหลักภาษาไทยซึ่งไม่ปรากฏในต�ำรา

บรรทัดฐานภาษาไทยฯ อย่างไรก็ดี ค�ำสันธานแทบทุกค�ำเทียบเคียงได้กับค�ำเชื่อมชนิด 

ต่าง ๆ  ตามต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ แต่ค�ำเชือ่มตามต�ำราบรรทดัฐานภาษาไทยฯ หลาย

ค�ำไม่ใช่ค�ำสันธาน เช่น ค�ำเชื่อมอนุประโยคนามานุประโยค และค�ำเชื่อมคุณานุประโยค ไม่

สามารถเทียบได้กับค�ำสันธาน ส่วนค�ำเชื่อมวิเศษณานุประโยคบางค�ำ ต�ำราหลักภาษาไทย

นับว่าเป็นค�ำสันธานชนิดเชื่อมความเป็นเหตุเป็นผล แต่ในขณะเดียวกันก็นับเป็นประพันธ์

วิเศษณ์ด้วย ต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารไม่จ�ำแนกเด็ดขาดว่าค�ำใดเป็น

ค�ำชนิดใดทั้ง ๆ ที่ปรากฏในบริบทเดียวกัน

	 10.  ต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารนับวา่ ดูกร ดรูา ฯลฯ เป็นค�ำ

อุทานจ�ำพวกหนึ่ง แต่บรรทัดฐานภาษาไทยฯ ไม่นับรวมเป็นค�ำอุทาน ทั้งนี้ ขึ้นอยู่กับการ

ให้ค�ำจ�ำกดัความของค�ำอทุาน ซึง่ต�ำราหลกัภาษาไทยให้นยิามไว้ค่อนข้างกว้างว่า ค�ำอทุาน

คอืค�ำทีเ่ปล่งออกมาเพ่ือให้ทราบความต้องการ หรอืนสิยัใจคอ ดงันัน้ ดกูร ดรูา ซึง่เป็นค�ำร้อง

เรียกผู้ท่ีจะพูดด้วยจึงเข้าลักษณะตามนิยามน้ีเพราะเป็นค�ำที่ร้องเรียกให้ผู้ฟังทราบความ

ต้องการ เช่น ต้องการให้ฟัง ในประโยค ‘ดกูร สหาย ท่านจงฟัง’ เป็นต้น แต่หากยดึถอืนยิาม

ค�ำอุทานของบรรทัดฐานภาษาไทยฯ ที่ว่า ค�ำอุทานคือค�ำที่เปล่งออกมาเพื่อแสดงอารมณ์

ความรู้สึกต่าง ๆ เช่น สะเทือนใจ ดีใจ เห็นใจ ประหลาดใจ สงสาร สงสัย เจ็บปวด ค�ำว่า 

ดูกร ดูรา นี้ไม่ควรนับว่าเป็นค�ำอุทาน

อภิปรายผล

	 ต�ำราหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร และบรรทัดฐานภาษาไทยฯ 

จ�ำแนกชนิดของค�ำในภาษาไทยต่างกัน เน่ืองจากท้ังสองต�ำรามีเกณฑ์ในจ�ำแนกค�ำต่างกัน 

ทั้งเกณฑ์ความหมาย หน้าที่ ต�ำแหน่งการปรากฏ การปรากฏร่วมกับค�ำอื่น ๆ ในประโยค 

พระยาอุปกิตศิลปสารจ�ำแนกค�ำตามแนวไวยากรณ์แนวเดิมของอังกฤษ (Traditional 
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gramma) โดยใช้เกณฑ์ในการจ�ำแนกหลายเกณฑ์ โดยมีเกณฑ์ความหมายของค�ำเป็นหลัก

เกณฑ์ในการจ�ำแนก ทั้งยังพิจารณาความสัมพันธ์กับค�ำอื่นในบริบทเดียวกัน ซึ่งพบปัญหา

ความ “ลักลั่น” ในบางกรณี เช่น ค�ำค�ำเดียวกันในบริบทเดียวกันถูกจ�ำแนกเป็นค�ำต่างชนิด

กัน หรือค�ำชนิดเดียวกันแต่กลับมีหน้าที่และต�ำแหน่งการปรากฏต่างกัน ดังที่ได้อภิปรายไว้

แล้ว ส่วนต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ จ�ำแนกค�ำออกเป็น 12 ชนิด ซึ่งมีจ�ำนวนมากกว่า

ต�ำราหลักภาษาไทยที่มีเพียง 7 ชนิด เนื่องจากต�ำราบรรทัดฐานภาษาไทยฯ นี้ ให้ความ

ส�ำคัญกับหน้าที่ ต�ำแหน่งของค�ำ การปรากฏร่วมกับค�ำอื่นในฐานะส่วนหนึ่งของหน่วย

ประโยคเป็นหลักในการจ�ำแนกค�ำ จากการศึกษา พบว่าต�ำรานี้พยายามแก้ปัญหาความ  

“ซ�ำ้ซ้อน” ของต�ำราเดิม แต่อย่างไรกต็าม พบว่ามปีระเดน็ปัญหาในการจ�ำแนกค�ำตามต�ำรา

บรรทัดฐานภาษาไทยฯ เช่นกัน  เช่น ความไม่ชัดเจนของการจ�ำแนกค�ำกริยาน�ำบางค�ำกับ

ค�ำช่วยกริยา ค�ำกริยาอกรรมบางค�ำกับค�ำกริยาคุณศัพท์ เป็นต้น อีกทั้งยังไม่อธิบายว่าค�ำ

บางค�ำที่เคยปรากฏในชนิดย่อยของค�ำของต�ำราเดิม ควรถูกจ�ำแนกให้เป็นค�ำชนิดใดตาม

ต�ำราใหม่ เนื่องจากหมวดค�ำย่อยนั้น ๆ ไม่ปรากฏในต�ำราใหม่ เช่น ค�ำบุพบทชนิดไม่เชื่อม

กับค�ำอื่น ค�ำกริยาสภาวมาลา ค�ำกริยานุเคราะห์บางค�ำ หรือประเด็นเรื่องกริยาสภาวมาลา 

เป็นต้น  

	 อย่างไรก็ดี บทความนี้มิได้มีจุดประสงค์เพื่อชี้น�ำหรือสรุปว่าการจ�ำแนกชนิดของ

ค�ำตามต�ำราใดถกูต้องเหมาะสมกว่ากว่าต�ำราใด เพยีงแต่น�ำเสนอให้เหน็ข้อแตกต่างของการ

จ�ำแนกชนิดของค�ำในประเด็นส�ำคัญของทั้งสองต�ำรา รวมถึงแสดงทัศนพิจารณ์การจ�ำแนก

ชนิดของค�ำที่ผู้เขียนเห็นว่ายังสับสน และมีข้อโต้แย้งท่ีพบได้ในต�ำราทั้งสอง ซึ่งข้อโต้แย้ง

หรือประเด็นค�ำถามที่เกิดขึ้นเหล่านี้ อาจหาข้อสรุปได้จากต�ำรา งานวิจัยทางภาษาศาสตร์

ผลงานอื่น ๆ ที่อยู่นอกเหนือขอบเขตของการศึกษาน้ี เช่น  ต�ำรา โครงสร้างภาษาไทย : 

ระบบไวยากรณ์ ของ วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (Panupong, W., 1989) ภาษาศาสตร์เบื้องต้น 

ของ อุดม  วโรตสิกขดิตถ์ (Warotamasikkhadit, U., 1992) ไวยากรณ์ไทย ของ  

นววรรณ พันธุเมธา งานวิจัยเรื่อง ชนิดของค�ำในภาษาไทยฯ ของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 

(Prasithratsint, A., 2000) รวมถงึงานวทิยานพินธ์ทีเ่กีย่วกับภาษาศาสตร์เชิงประวัตทิีศึ่กษา

พัฒนาการของค�ำ หน้าที่ ความหมายของค�ำ ที่มีอยู่จ�ำนวนไม่น้อย ผู้ที่สนใจประเด็นเรื่อง

การจ�ำแนกค�ำสามารถศกึษาได้จากต�ำรา และเอกสารเหล่านีเ้พิม่เตมิ เพือ่น�ำแนวคดิ ทฤษฎี

ต่าง ๆ มาวิเคราะห์อภิปรายการจ�ำแนกชนิดของค�ำไทยในภาษาไทยในหลายมุมมอง 
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Abstract

	 Formation of compound word in Tai Khamti language and Thai Phuan 

language consists of noun simple word followed by noun and verb. Formation 

of noun followed by noun was mostly found in such the two languages. 

Formation of word by using prefixes, suffixes and agama to compose as 

Standard Thai was not found, except Thai Phuan word that borrowed word 

from Standard Thai. Regarding the final consonant /-k/ as the spelling con-

sonant of word, it was found in Tai Khamti language, but it was not found in 

Thai Phuan language. It will correspond to /-?/.

Keywords:  Compound word, Tai-Khamti, Thai-Phuan
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บทคัดย่อ
	 การสร้างค�ำประสมในภาษาไตค�ำตี่และภาษาไทยพวน ประกอบด้วยค�ำมูลที่เป็น

ค�ำนามตามด้วยค�ำนาม  ค�ำนามตามด้วยค�ำกริยา ทั้งสองภาษามีการสร้างค�ำที่ใช้ค�ำนาม

ประกอบด้วยค�ำนามมากท่ีสุด และไม่พบการสร้างค�ำท่ีน�ำค�ำอุปสรรค ค�ำปัจจัย  และค�ำ

อาคม มาสร้างค�ำเหมือนภาษาไทยมาตรฐาน  ยกเว้นภาษาไทยพวนที่ยืมค�ำมาจากภาษา

มาตรฐาน  ส่วนการเกิดหน่วยเสียงท้ายพยางค์ /-k/ ที่เป็นค�ำสะกดท้ายพยางค์เกิดขึ้นใน

ภาษาไตค�ำตี ่ในขณะทีภ่าษาไทยพวนหน่วยเสยีงไม่เกดิท้ายพยางค์ จะเป็นปฏภิาคกับหน่วย

เสียง  /-?/

ค�ำส�ำคัญ:  ค�ำประสม, ไตค�ำตี่, ไทยพวน 

สัญลักษณ์และอักษรย่อที่ใช้ในงานวิจัย

	 สัญลักษณ์

	 [  ]	 =	 การถ่ายถอดเสียง

	 / /	 =	 การถ่ายถอดเสียงส�ำคัญ

	 ➝ 	 =	 กลายเป็น

	 ~	 =	 แทนวรรณยุกต์เสียงสามัญท้ายตรีในภาษาไตค�ำตี่

	 -       	 = 	 แทนวรรณยุกต์เสียงสูง – ระดับในภาษาไทยพวน

	 `	 =	 แทนวรรณยุกต์เสียงต�่ำ – ตก

	 ^	 =	 แทนวรรณยุกต์เสียงสูง – ตก

	 ‘	 =	 แทนวรรณยุกต์เสียงสูง – ขึ้น

	 ˇ	 =	 แทนวรรณยุกต์เสียงต�่ำ – ขึ้น

	 :	 =	 แทนเสียงสระเสียงยาว

	 =	 =	 เท่ากับ
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บทน�ำ
 

1. ประวัติของชาวไตค�ำตี่

	 Neog (1971: XVII) ได้กล่าวถึงประวัติชาวไตค�ำตี่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งที่นับถือ

พระพุทธศาสนาเหมือนกับชาติพันธุ์ไตกลุ่มอ่ืนๆ ในรัฐอัสสัม ประเทศอินเดีย อาศัยอยู่ใน 

16 หมูบ้่านในเขตอ�ำเภอโลหติ ทางชายแดนตะวนัออกเฉยีงเหนอืในรฐัอสัสัม ประเทศอินเดยี 

ประกอบด้วยหมู่บ้านชาวค�ำ  เคเร็ม  อิมบัง  พินกรอ  นาน�ำ  อินเทน  นาเต่า  มาเมือง   

มาหัง  และทางตอนเหนือของต�ำบลลัคคิมปุระ รัฐอัสสัม ได้แก่ หมู่บ้านบาร์ค�ำตี่  บาริกอน  

เดโตลา  ตูนิจัน  ศรีบูยัน  บาร์ปัทถา  และหมู่บ้านติพย์ลิงค์ ชาวไตค�ำตี่ได้ย้ายถิ่นฐานจาก

รัฐฉาน ประเทศพม่ามาสู่รัฐอัสสัมในครั้งหลังศตวรรษที่ 18 เมื่อกษัตริย์ประเทศพม่าชื่อ  

อาลมพรา (Alomphra) ได้ก�ำจดัทายาทรุน่สดุท้ายของอาณาจกัรฉาน และชาวฉานได้เข้าไป

สู่รัฐอัสสัมในช่วงปี 1826 ซึ่งกลุ่มแรกมาจากบาร์ค�ำตี่ (Bar-Khamti) หรือเมืองค�ำตี่หลวง 

(Muang-Khamti-Long) ทางตอนเหนอืของพม่า ได้ตัง้ถิน่ฐานรมิแม่น�ำ้เตงคาปานแีห่งเมอืง

ซอดิยา (Sodiya) ในช่วงเวลาดังกล่าว

	 Gogoi (1971: 1) ได้กล่าวถึงชาวไตต้นก�ำเนิดและสาขา (The Tai: Their Origin 

and Branches) ค�ำว่า “ไต” เก่ียวกับชื่อแสดงถึงสาขาที่ยิ่งใหญ่ของชาวมองโกลอย 

แห่งเอเชีย ชาวไตในรัฐอัสสัมได้เข้ามาอาศัยอยู่ในหุบเขาพรหมบุตรเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 

1,000 ปี ซึ่งเป็นที่รู้จักกันดีในนามชาวอาหม ซึ่งมีกลุ่มเล็กๆ กลุ่มอื่นๆ ประกอบด้วย ชาวไต

ที่มาอาศัยอยู่ในรัฐอัสสัม ได้แก่ ไตค�ำตี่  ไตพ่าเก่  ไตตุรุง  ไตอ้ายตน  ไตค�ำหยาง  และโนรา

	 ในปี พ.ศ. 2293 - 2395 ชาวไตค�ำตี่ได้อพยพเข้าสู่รัฐอัสสัม จากหมู่บ้านเดิมคือ  

ค�ำตี่หลวง (Khamti-Long) และปัจจุบันนี้ชาวไตค�ำตี่ได้ข้ามช่องเขาดอยปาดไก่ในปี  

พ.ศ. 2336 ชาวไตค�ำตี่ได้ร่วมกับชาวกะฉินยึดเอาเมืองซอร์ดิยาตั้งตนเองเป็นเจ้าเมืองแทน 

แต่ยังจงรักภักดีต่อกษัตริย์อาหม เม่ืออังกฤษยึดอ�ำนาจได้แยกคนไตออกเป็น 2 ส่วน คือ  

ให้อยู่ที่เดิม คือ บ้านจองค�ำ เมืองซอดิยา และอีกส่วนหนึ่งอยู่หม่านดิกรอง เมืองลัคคิมปุระ

เหนือ

	 1.1 ชาวไตค�ำตี่ในประเทศพม่า

	 ในปัจจุบันชาวไตค�ำตี่ยังอาศัยอยู ่ในทางเหนือของประเทศพม่าที่เมืองกอง 

(Muang-Kong) มีประชากรชาวไตค�ำตี่ประมาณ 72,000 คน สามารถพูดภาษาไตค�ำตี่ได้ 



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 3 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 256266

และพดูภาษาเมยีนมาได้ด้วย โดยชาวไตค�ำตีจ่�ำนวนหนึง่ได้อพยพจากประเทศพม่ามาอาศัย

อยู่ในจังหวัดแม่ฮ่องสอนของประเทศไทย เนื่องจากปัญหาทางการเมืองภายในประเทศ 

	 Goswami (1988: 147) ได้กล่าวถึงชาวไตค�ำตี่ในหนังสือ Studies in  

Sino-Tubetan Languages ว่า ได้อพยพมาจากรัฐฉาน ประเทศพม่าเข้าสู่รัฐอัสสัม และ 

รัฐอรุณาจัลประเทศในศตวรรษที่ 18 อาศัยอยู่ใน 9 หมู่บ้าน ในอ�ำเภอลัคคิมปุระ รัฐอัสสัม 

ประเทศอินเดีย หมู่บ้านเหล่านี้คือ บ้านจักรค�ำ (Chakham)  เคเรม (Kherem)  อิมปัง 

(Impang)  นิงโกร (Ningro)  นาน�้ำ (Nanam)  อินเทน (Inten)  นาเต่า (Nathaw)  มาหา

เรง (Mahareng)  มาหาง (Mahang)  และบาร์ค�ำตี่ (Barkhamti)  บาร์กอน (Barigaon)  

เดวโตลา (Deotola)  ตูนิจัน (Tunijan)  สิพพู.ยัน (Sribhauyan)  บาร์ปัตตา (Barphatha)  

และติบลิง (Tibling) นอกจากนี้ Goswami ยังได้กล่าวถึงจ�ำนวนประชากรในปี ค.ศ. 1971 

ชาวไตค�ำตี่มีจ�ำนวน 4,078 คน และร้อยละ 90 ประกอบอาชีพเกษตรกรเป็นหลัก

	 1.2 ชาวไตค�ำตี่ในประเทศอินเดีย

	 จ�ำนวนประชากรชาวไตค�ำตีใ่นรฐัอสัสมั และรฐัอรณุาจลัประเทศ ประเทศอนิเดยี 

มจี�ำนวน 22,000 คน ใน 85 หมูบ้่าน ซึง่ชาวไตค�ำตีอ่าศยัอยูใ่นรฐัอสัสมั จ�ำนวน 25 หมูบ้่าน 

ผู้วิจัยเลือกสถานที่เก็บข้อมูล คือ หมู่บ้านบาร์ค�ำ อ�ำเภอลัคคิมปุระ และเลือกคนบอกภาษา 

จ�ำนวน 2 คน คือ นางเขมา น�ำ้สุม่ และนายระหยด น�ำ้สุม่ และอกี 60 หมูบ้่านทีอ่�ำเภอโลหติ 

รัฐอรุณาจัลประเทศ ผู้วิจัยเลือกบ้านน�้ำใส และเลือกผู้บอกภาษา 2 คน คือ นางอีค�ำ  

มะหยัด และนางฮมเป เวียงเคน

	 Harris (1976: 113) ได้กล่าวถงึชาวไตค�ำตีม่าจาก 2 ส่วน ประการแรกคือ หมูบ้่าน

ดั้งเดิม คือ ค�ำตี่ในประเทศพม่า ซึ่งอุดมสมบูรณ์ไปด้วยเหมืองแร่ โดยเฉพาะทองค�ำ จนได้

รับการเรียกขานว่า ดินแดนแห่งทองค�ำ (สุวรรณภูมิ) และอีกแห่งหนึ่งคือ ค�ำตี่ หมายถึง 

ต้นไม้ที่ท�ำด้วยเหล็กและให้ผลเป็นทองค�ำ

2. ประวัติของชาวไทยพวน

	 ประวตัขิองชาวไทยพวนเป็นค�ำท่ีใช้ในช่วงทีไ่ด้ย้ายถิน่ฐานเข้ามาอยูใ่นประเทศไทย 

ซึ่งเดิมเริ่มแรกเรียกกันว่า “พวน” ซ่ึงหมายถึง กลุ่มชนท่ีต้ังถิ่นฐานในแคว้นเชียงขวาง 

ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มีอาณาเขตติดต่อกับประเทศเวียดนาม  
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ทีเ่รียกชือ่ว่า “พวน” เพราะเมอืงเชยีงขวางมแีม่น�ำ้ไหลผ่านชือ่ว่า “แม่น�ำ้พวน” จงึเรยีกตาม

ชื่อธรรมชาติ

	 ชาวไทยพวนได้ย้ายถ่ินฐานเข้ามาอยู ่ในประเทศไทยหลายครั้งด้วยกัน คือ  

สมัยกรุงธนบุรี สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช สมเด็จพระนั่งเกล้า

เจ้าอยู่หัว และในสมัยสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

	 Liangthanom, W.  (1989: 9-10) ได้กล่าวไว้ในหนังสือพจนานุกรมภาษาไทย

พวนในอารมัภบทผูร้วบรวมและเรยีบเรยีงว่า ชาวไทยพวนกค็อื ไทยถิน่พวกหนึง่ทีไ่ด้อพยพ

เข้ามาพึ่งพระบรมโพธิสมภารร่วมกับชาวไทยอื่นๆ ในถิ่นแหลมทองนี้เป็นเวลานับร้อย ๆ ปี

มาแล้ว ดังที่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพทรงอธิบายไว้ในสาสน์

สมเด็จตอนหนึ่งว่า 

	 “. . . . .พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก เมื่อด�ำรงพระยศเป ็น

สมเด็จเจ้าพระยามหากษัตริย์ศึก.....ตีได้เมืองจันทน์ และหัวเมืองขึ้นทั้งปวงมาเป็นของ

ไทย.....ทรงเชิญพระแก้วมรกต พระบาง และกวาดต้อนผู้คนชาวเวียงจันทน์ลงมาเป็นอัน

มาก.....ให้พวกชาวเวียงจันทน์ตั้งภูมิล�ำเนาอยู่ตามหัวเมืองชั้นใน.....คือ เมืองลพบุรี สระบุรี 

นครนายก และฉะเชิงเทรา เป็นต้น.....”

	 Phratham Maha Wiranuwat, (1989: 3) ได้กล่าวไว้ในค�ำปรารภหนังสือ 

พจนานกุรมภาษาไทยพวน ความว่า “.....ช่วงหลงัๆ พีน้่องไทยพวนได้มกีารเคล่ือนย้าย แยก

ย้ายมาอยู่ตั้งบ้านถิ่นฐานกันตามหลายๆ จังหวัดในเมืองไทย การที่สืบเสาะติดตามแล้วมีถึง 

15 จังหวัด.....”

	 จากการสืบค้นในปัจจุบันพบว่า ชาวไทยพวนตั้งถิ่นฐานอยู่ในพื้นที่ 23 จังหวัด 

ประกอบด้วย ลพบุรี  ราชบุรี  พิจิตร  เพชรบูรณ์  แพร่  สระบุรี  สุพรรณบุรี  ปราจีนบุรี  

นครนายก  สุโขทัย  อุดรธานี  น่าน  สิงห์บุรี  เพชรบุรี  นครสวรรค์  ฉะเชิงเทรา  อุตรดิตถ์  

หนองคาย  พะเยา  เชียงราย  ชลบุรี  อุทัยธานี  และกาญจนบุรี

3. การจ�ำแนกค�ำ (วจีภาค)

	 ชนิดของค�ำ

	 วจีภาค  เป็นค�ำศัพท์ภาษาบาลีมาจากการประกอบค�ำ 2 ค�ำ คือ วจี ซึ่งหมายถึง 

ค�ำพูด หรือถ้อยค�ำ ส่วน วิภาค หมายถึง การแบ่ง  หรือการจ�ำแนกค�ำ ซึ่ง 2 ค�ำเป็นค�ำนาม 

เมื่อน�ำมาต่อกัน หรือสมาสเข้าเป็นค�ำเดียวกันเป็น วจีภาค  หมายถึง ส่วนแห่งค�ำ ซึ่งค�ำนี้
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พระยาอุปกิตศิลปสาร (Upakitsinlapasan, Phraya, 1996: 59) ได้ใช้เรียกตามลักษณะ

ของบาลีไวยากรณ์ แบ่งเป็น 4 ภาค คือ อักขรวิธี  วจีภาค วากยสัมพันธฑ์ และฉันทลักษณ์

	 3.1 การจ�ำแนกค�ำ

	 The Royal Institute (2013: 1097) ได้นิยามวจีภาค คือ น. ชื่อต�ำราไวยยากรณ์

ตอนที่ว่าด้วยค�ำและหน้าที่ของค�ำ 

	 Thonglo, K. (1990: 210) ได้อธิบายถึงถ้อยค�ำ คือ อักษรที่ประสมกันแล้วออก

เสียงเป็นหน่วยเสียงเดียว ประกอบด้วยสระตัวเดียวเรียก พยางค์ ถ้าเปล่งออกมามีความ

หมายรู้กันได้  เรียกว่า ค�ำหรือถ้อยค�ำ และได้แบ่งชนิดของถ้อยค�ำออกเป็น 7 ชนิด คือ ค�ำ

นาม ค�ำสรรพนาม ค�ำกริยา ค�ำวิเศษณ์ ค�ำบุพบท ค�ำสันธาน และค�ำอุทาน

	 จากที่กล่าวมาสรุปได้ว่า วจีภาค ก็คือ การก�ำหนดลักษณะของค�ำ และชนิดของ

ค�ำในภาษาเพือ่ให้เข้าใจ และใช้ค�ำในภาษาได้อย่างถูกต้อง และเข้าใจตรงความหมาย ซึง่บท

นี้จะกล่าวเฉพาะชนิดของค�ำเท่านั้น

   	 3.2 ค�ำนาม 

	 The Royal Institute (2013: 621-622) ได้นิยามค�ำ “นาม” น.ชื่อ, ราชาศัพท์

ใช้ว่า พระนาม ; ค�ำชนิดหนึ่งในไวยากรณ์ส�ำหรับเรียกคน สัตว์ สิ่งของต่าง ๆ ; สิ่งที่ไม่ใช่รุป 

คือ จิตใจ, คู่กับ รูป.

	 Upakitsinlapasan, Phraya (1996: 90) ได้นิยาม ค�ำนามเป็นค�ำบาลี แปลว่า 

ชื่อ ใช้เรียกค�ำนามพวกหนึ่งที่บอกชื่อสิ่งที่มีรูป เช่น คน สัตว์ บ้านเมือง เป็นต้น 

	 Thonglo, K. (1990: 214) ได้นิยาม ค�ำนาม คือ ค�ำที่เป็นชื่อของคน  สัตว์ สถาน

ที่ สิ่งของ และกิริยาอาการต่างๆ  

	 จากการนิยามที่กล่าวไว้ข้างต้น สรุปได้ว่า ค�ำนาม คือ ค�ำที่ใช้เรียกชื่อของคนสัตว์ 

สิ่งของ และสามารถท�ำหน้าที่เป็นประธานในประโยค และเป็นกรรมของกริยาที่เรียกว่า 

กรรม ได้
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	 3.3  ค�ำกริยา

	 The Royal Institute (2013:  68) ได้ให้ความหมายไว้ว่า กริยา น. ค�ำที่แสดง

อาการของนาม หรือสรพนาม

	 Upakitsinlapasan, Phraya (1996: 83) ได้นิยามว่า กริยา คือ ค�ำที่แสดงอาการ

ของนามหรือสรรพนาม เพื่อให้รู้ว่า นามหรือสรรพนามน้ัน ๆ ท�ำอะไร หรือเป็นอย่างไร 

ตัวอย่างเช่น นกบิน คนนั่งไฟดับ ทั้งนี้ค�ำ “บิน นั่ง ดับ” เป็นค�ำกริยาแสดงอาการของนาม 

“นก คน ไฟ” เป็นต้น

	 Thonglo, K. (1990: 242) ได้ให้ความหมายของกริยา คือ ค�ำแสดงอาการของ

นามและสรรพนาม หรือแสดงการกระท�ำของประธาน

	 จากนยิามดงักล่าวข้างต้นได้ให้ความหมายสอดคล้องกนั คือ ค�ำกรยิา เป็นค�ำแสดง

อาการ หรือ แสดงปรากฏอาการของค�ำนาม และค�ำสรรพนาม และเป็นการแสดงการกระ

ท�ำของประธานในประโยค เป็นต้น 

	

4. ลักษณะการสร้างค�ำในภาษาไทย

	 จากการศกึษาการสร้างค�ำ Kingkham, W. (2013: 221-227) ได้กว่าไว้ในหนงัสอื 

ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย สรุปความได้ว่า  

	 ภาษาไทยมีลักษณะการสร้างค�ำท่ีเพิ่มค�ำประเภทหมวดค�ำอัพยศัพท์ คือ ค�ำ

อุปสรรค เช่น ความ, โรง, นัก, การ, ชาว และมีลักษณะการเติมปัจจัย เช่น กร ภาพ และ

การ พร้อม ทั้งมีการลองอาคมคือการเติมพยัญชนะลงระหว่างพยางค์ด้วย ในการจ�ำแนก

การสร้างค�ำ จะไม่ยกค�ำที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤตมาประกอบการอธิบาย เนื่องจาก

เป็นค�ำยืมและซึ่งน�ำมาใช้เป็นค�ำส�ำเร็จรูปแล้ว 

	 4.1 การเติมอุปสรรคในภาษาไทย

	 ลักษณะการสร้างภาษาไทยโดยเติมค�ำเข้าข้างหน้ามีหลายลักษณะด้วยกัน เช่น 

การเพิ่มอุปสรรคหน้าค�ำนาม ค�ำกริยาหรือค�ำวิเศษณ์ ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

	 ความ + ค�ำกริยา ➝ ค�ำนาม	เช่น	 ความ + รัก 	 =    ความรัก

					     ความ + คิด	 =    ความคิด
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	 ความ + วิเศษณ์ ➝ ค�ำนาม	เช่น	 ความ + ดี	 =    ความดี

					     ความ + ชั่ว	 =    ความชั่ว

	 โรง + ค�ำกริยา ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 โรง + เรียน	 =    โรงเรียน

					     โรง + ทาน 	 =    โรงทาน

	 โรง + ค�ำนาม ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 โรง + เรือน	 =    โรงเรือน

					     โรง + อาหาร	 =    โรงอาหาร 

	 นัก + ค�ำกริยา ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 นัก + ร้อง	 =    นักร้อง

					     นัก + เรียน	 =    นักเรียน

	 นัก + ค�ำนาม ➝  ค�ำนาม	 เช่น	 นัก + กีฬา	 =    นักกีฬา

					     นัก + กฎหมาย	 =    นักกฎหมาย

	 การ + ค�ำนาม ➝  ค�ำนาม	 เช่น	 การ + เงิน	 =    การเงิน

					     การ + เมือง	 =    การเมือง

	 การ + ค�ำกริยา ➝  ค�ำนาม	เช่น	 การ + กิน	 =    การกิน

					     การ + ศึกษา	 =    การศึกษา

	 ชาว + ค�ำนาม ➝  ค�ำนาม	 เช่น	 ชาว + นา	 =    ชาวนา

					     ชาว + สวน	 =    ชาวสวน

	 ลักษณะการเติมค�ำเข้าข้างหน้า ในภาษาไทยนี้ไม่มีลักษณะของค�ำที่แสดงให้รู้

หน้าที่ของค�ำที่สัมพันธ์เกี่ยวกับ พจน์ กาล เพศ ฯลฯ เลย ทั้งนี้ เพราะค�ำแต่ละค�ำบอกความ

หมายชดัเจนอยูแ่ล้ว จะเปลีย่นแปลงความหมายกต่็อเมือ่มกีารเปลีย่นต�ำแหน่งของค�ำเท่านัน้

	 การศกึษาลกัษณะของการลงอปุสรรคในภาษาไทยมข้ีอสงัเกตในการใช้ค�ำอปุสรรค

ต่าง ๆ ดังนี้ 

	 1. “ความ” ใช้กับค�ำที่มองเห็นเป็นนามธรรม เช่น ความสุข ความทุกข์ ความฝัน

	 2. “การ” ใช้กบัค�ำกรยิาทีส่ามารถมองเหน็เป็นรปูธรรม เช่น การกนิ การเดนิ การ

นอน การพูด เป็นต้น 

	 3. “ชาว” เป็นค�ำศัพท์ที่ใช้ประกอบไว้หน้าค�ำนามและบ่งบอกถึงสถานภาพ ของ

บุคคล หรือกลุ่มชน เช่น  ชาวนา  ชาวสวน  ชาวบ้าน  ชาวเมือง  เป็นต้น
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	 4.  “นัก”  ใช้กับค�ำที่มักแสดงหรือบ่งบอกถึงอาชีพ เช่น  นักกีฬา  นักเขียน  นัก

ร้อง  นักเรียน เป็นต้น

	 5.  “โรง”  ใช้กับค�ำหรือพยางค์มักบ่งบอกถึงสถานที่ 

	 4.2 การเติมปัจจัยในภาษาไทย

	 ปัจจยั หมายถงึ  ค�ำหรอืหน่วยค�ำทีเ่ตมิข้างเตมิข้างหลงัค�ำเพือ่ท�ำให้หน้าทีข่องค�ำ

เปลี่ยนไปจากค�ำนาม กลายเป็นค�ำกริยาหรือค�ำประเภทอื่น ๆ ในท�ำนองเดียวกันการเติม

ปัจจยัในภาษาไทยไม่ท�ำให้ค�ำเหล่านีแ้สดงลกัษณะทางไวยากรณ์ แสดง พจน์ เพศ กาล บรุษุ 

และ อื่น ๆ ได้เลย ตัวอย่างการเติมปัจจัยในภาษาไทย  ดังต่อไปนี้ 

	 ค�ำนาม + กร ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 ฆาต + กร 	 =    ฆาตกร

					     จิตร + กร	 =    จิตรกร

	 ค�ำนาม + ภาพ ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 มโน + ภาพ	 =    มโนภาพ

					     สมาชิก + ภาพ	 =    สมาชิกภาพ

	 ค�ำนาม + ภาพ ➝ ค�ำกริยา	 เช่น	 สาระ + ภาพ	 =    สารภาพ

					     มรณะ + ภาพ	 =    มรณภาพ

	 ค�ำนาม + ภาพ ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 อิสระ + ภาพ	 =    อิสรภาพ

					     เสถียร + ภาพ	 =    เสถียรภาพ

	 ค�ำวิเศษณ์ + ภาพ ➝ ค�ำนาม เช่น	 เสรี + ภาพ	 =    เสรีภาพ

					     ทุพพล + ภาพ	 =    ทุพพลภาพ

	 ค�ำนาม + การ ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 ธุร + การ		 =    ธุรการ

					     กรรม + การ	 =    กรรมการ

	 ค�ำนาม + กรรม ➝ ค�ำนาม	 เช่น	 โจร + กรรม	 =    โจรกรรม

					     ศิลปะ + กรรม	 =  ศิลปกรรม

	 จากตัวอย่างดังกล่าวข้างต้น เป็นที่น่าสังเกตว่าค�ำที่ลงปัจจัยเป็นค�ำยืมจากภาษา

บาลีและสันสกฤตทั้งหมด
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	 4.3 การเติมอาคมกลางค�ำในภาษาไทย (Infix)

	 การเติมอาคมกลางค�ำ คือ การเติมพยัญชนะระหว่างพยางค์ ซึ่งหมายถึงพยางค์

แรกกับพยางค์ตัวที่สอง ภาษาที่เติมอาคมได้ คือ ภาษาบาลีและสันสกฤต หรือภาษากลุ่ม

มอญ-เขมรที่เป็นประเภทค�ำ ติดต่อลักษณะอาคมในภาษาบาลีสันสกฤต ดังตัวอย่าง เช่น  

ส° + คม = สังคม ในลักษณะนี้จะเห็นได้ว่าตัว /ง/ คืออาคมที่ลงระหว่างพยางค์

	 ลักษณะของการลงอาคมคือ การเติมตัวอักษรระหว่างพยางค์ลง ในภาษาไทยยัง

ไม่สามารถจ�ำแนกได้อย่างชัดเจนเหมือนภาษาบาลีและสันสกฤต แต่มีนักภาษาศาสตร์บาง

ท่าน เช่น วิจินตน์ ภาณุพงศ์ และ อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ ได้ก�ำหนดให้ค�ำที่แผลงเป็นค�ำเติม

กลางค�ำ (Kingkham, W., 2013: 117) ดังตัวอย่าง  เช่น 

		  เกิด 		  ➝	 ก�ำเนิด

		  /kə:̀t/		  ➝	 /kamn ǝ:̂t/	 -amn-

		  ตรวจ		  ➝	 ต�ำรวจ

		  /trùat/		  ➝	 /tamrùat/	 -am-

		  เสียง		  ➝	 ส�ำเนียง

		  /sǐaŋ /            	 ➝    	 /sămnia ŋ/	 -amn-

		  อวย		  ➝	 อ�ำนวย

		  /?uay/		  ➝	 /?amnuay/	 -amn-
 

ตาราง 1 แสดงลักษณะการเติมค�ำอุปสรรคปัจจัยและอาคม
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	 4.4  ภาษาไทยมีตัวสะกดไม่ตรงตามมาตรา  
 

	 ลักษณะเด่นอีกอันหนึ่งของภาษาไทยก็คือ มีการสะกดค�ำตามแม่สะกดทั้ง 8 แม่ 

คือ กก กด กบ กม กน เกย กง และแม่ ก กา เมื่อได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ  

ค�ำส่วนใหญ่สะกดไม่ตรงตามมาตราเดิม จึงท�ำให้ภาษาไทยกลายลักษณะไป (แต่การออก

เสียงยังคงใช้ตามแบบภาษาไทย) เช่น 

	 เทนนิส			   (ส  ➝ ต)

	 กอล์ฟ			   (ล์ฟ ➝ ป)

5. ลักษณะส�ำคัญของภาษาไตค�ำตี่และภาษาไทยพวน

	 ภาษาไตค�ำตี่มีหน่วยเสียงพยัญชนะ 17 หน่วยเสียง ได้แก่ /p, ph, t, th, c, k, kh, 

?, b, d, m, n, ɲ, ŋ,  w, l, y, s, h/ ในขณะที่ภาษาไทยพวนมี 20 หน่วยเสียง ได้แก่ /p, ph, 

t, th, c, k, kh, ?, b, d, m, n, ɲ, ŋ, f, w, l, y, s, h/ โดยมีหน่วยเสียงเพิ่มจากภาษาไตค�ำ

ตี ่3 หน่วยเสยีง คอื /b, d, f/ หน่วยเสยีงสระในภาษาไตค�ำตีพ่บจ�ำนวน 10 หน่วยเสียง ได้แก่ 

/i, uu, u, e, ə, o, ɛ, ɔ, a, a:/ ไม่มีหน่วยเสียงสระประสม ในขณะที่ภาษาไทยพวนมีหน่วย

เสียงสระ จ�ำนวน 21 หน่วยเสียง ซึ่งมีมากกว่าภาษาไตค�ำตี่ จ�ำนวน 11 หน่วยเสียง ได้แก่ 

/i, i:, uu, uu :, u, u:, e, e:, ə, ə:, o, o:, ɛ, ɛ:, ɔ, ɔ:, a และ a:/ และมีหน่วยเสียงสระ

ประสมอีก จ�ำนวน 3 หน่วยเสียง คือ /ia, uua, ua/ ทั้งภาษาไตค�ำตี่และภาษาไทยพวนมี

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ จ�ำนวน 6 หน่วยเสียง โดยมีหน่วยเสียงที่แตกต่างกัน คือ หน่วยเสียง

เบญจมา (mid-rising) ที่เกิดในภาษาไตค�ำตี่ ในขณะที่ภาษาไทยพวนเป็นหน่วยเสียง

วรรณยุกต์สูง-ระดับ (high-level) และหน่วยเสียงที่เหมือนกัน คือ หน่วยเสียงวรรณยุกต์

ต�ำ่-ตก (low-falling) หน่วยเสยีงวรรณยกุต์กลาง-ระดบั (mid-level) หน่วยเสียงวรรณยกุต์

สงู-ขึน้ (high-rising) หน่วยเสยีงวรรณยกุต์สงู-ตก (high-falling) และหน่วยเสยีงวรรณยกุต์

ต�่ำ-ขึ้น (low-rising)   
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	 5.1 ค�ำประสมในภาษาไตค�ำตี่

ตาราง 2  แสดงค�ำประสมในภาษาไตค�ำตี่

	 ค�ำศัพท์		  การถอดเสียง		  ความหมาย

	 หอยตีน		  [hɔý tin̂]			  รอยเท้า

	 หลันฉู		  [lǎn chǔ]	 	 ข้าศึก

	 ปะตู		  [pǎ: tǔ]			   ประตู

	 ป๋าญิ้ง	 	 [pǎ yiŋ́]			   ผู้หญิง

	 โหเจย	 	 [hǒ cǝŷ]			  หัวใจ

	 ต่องไหม	 	 [tɔŋ̀ mãy]	 	 หิวข้าว

	 กงก้าว		  [kõŋkâ:w]	 	 แมงมุม

	 กาไล่	 	 [kǎ: lây]			  บันได

	 หมอกผน		 [mɔǩ phǒn]		  หมอก

	 หมอกมู้		  [mɔǩ mú]	 	 หมอก

	 เอาตาย		  [Ɂâw tã:y]	 	 ฆ่า

	 โหเก่า	 	 [hǒ kàw]	 	 ค้อน

	 หนับสิง		  [nǎp siŋ̌]			  มืด

	 ข้าวกางเหลย	 [khãw kâ:ŋ lǝy̌]	 	 อาหารเช้า

	 ผมฮอก		  [phǒm hɔǩ]	 	 ผมหงอก

	 น้าสาว	 	 [nǎ: sǎw]	 	 น้าสาว

	 สาหลัด		  [sâ: lǎt]		  	 ปืน

	 หลิ่นไฟ		  [liǹ pháy]	 	 เปลว

	 ลุ่กเป้อ		  [lûk pǝ]̂			   ลูกสะใภ้

	 มะอุ๊น		  [mǎ Ɂún]	 	 มะพร้าว

	 อ๋อกแอ๋ก		 [Ɂɔǩ Ɂɛǩ]	 	 สมบัติ

	 ป๋างทราย		 [pǎ:ŋ sá:y]	 	 สันดอนทราย

	 มี้แข้ด		  [mi ́khɛt̂]	 	 ไม้ขีด

	 กาบกาเหล่	 [kǎ:p kâ: lè]		  รักแร้
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	 ค�ำศัพท์		  การถอดเสียง		  ความหมาย 

	 แมงวัน	 	 [mɛŋ́ wán]	 	 แมลงวัน

	 เฮินเม่น		  [hǝň mên]	 	 กระรอก

	 ซิ่มิ้	 	 [si ̂mi]́			   เทียน

	 มะง้า		  [mâ ŋá:]			  เมื่อวาน

	 ฮู่นั่ง	 	 [hû nâŋ]			  จมูก

	 ลาก๋า		  [lâ: khǎ:]	 	 ลูกอ่อน

	 น๋าเขา		  [nǎ khǎw]	 	 พวกเขา

	 นกตู๊	 	 [nôk tũ]			  นกเขา

	 สามขา	 	 [sǎ:m khǎ:]	 	 สามเกอ

	 มะเขอ		  [mǎ khǝ]̌	 	 มะเขือ

	 เทนา	 	 [te na]		  	 เขื่อน

	 คอกตั้งข้าว	 [khɔk̂ tãŋ khãw]	 	 ครัว

	 น�้ำลาย	 	 [nàm lâ:y]	 	 น�้ำลาย

	 งูเหลือม	 	 [ŋû lǝm̌]			  งูเหลือม

	 น�้ำมัน		  [nàm mán]	 	 น�้ำมัน

	 มะม่อง		  [mǎ mɔŋ̂]	 	 มะม่วง

	 น�้ำมูก	 	 [nàm mûk]	 	 น�้ำมูก

	 มะฮุ่ก	 	 [mâ hûk]	 	 พรุ่งนี้

	 เจ้ายา		  [cãw yã:]	 	 หมอ

	 หนูหอก	 	 [nǔ hɔk̂]			  กระรอก

	 โห้ลี่ก๋า	 	 [hô li ̂kǎ:]	 	 ตะเกียบ

	 ตั้งมึน		  [táŋ mɯ́n]		  ทั้งหมด

	 ปั้งต๊าย	 	 [paŋ ta:y]		  กระต่าย

	 ไม้ซาง	 	 [mày sã:ŋ]		  ไม้ไผ่

	 ข้าวหลาม		 [khãw lǎ:m]		  ข้าวหลาม

	 มะซืน	 	 [mâ sɯ́n]		  วันก่อนเมื่อวาน

	 อาหม	 	 [Ɂâ hǒm]		  อัสสัม
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	 ค�ำศัพท์		  การถอดเสียง		  ความหมาย 

	 เตนา		  [té ná:] 		 	 คันนา

	 ล๋อกนา	 	 [lɔǩ ná:]	 	 คันนา

	 5.2 ค�ำประสมในภาษาไทยพวน

ตาราง 3  แสดงค�ำประสมในภาษาไทยพวน

	 ค�ำศัพท์		  การถอดเสียง		  ความหมาย

	

	 ก๊นล่ง	 	 [kón lôŋ]		  ท้องร้อง

	 ก๊วยง้าว	 	 [kúay ŋá:w]	 	 กล้วยหอม

	 กวงโตน	 	 [kuaŋ tó:n]	 	 ลิงหรือค่าง

	 ก่วยหล่อ		 [kùay lɔ:̀]		  โกยดินออก

	 กอไฮ	 	 [kɔ: ha:y]		  ต้นไทร

	 ก่องเข้า	 	 [kɔ:̀ŋ khâw]	 	 แอบใส่ข้าวเหนียว

	 กองฟอน		 [kɔ:ŋ fɔ:n]		  ที่เผาศพ

	 กะโซ่	 	 [ka sô:]			  โชงโลง

	 กะเดิด	 	 [ka dǝ:̀t]		  ปลากระดี่

	 กะโดน		  [ka do:n]		  พืชตระกูลจิก

	 กุ๊มเข่า		  [kúm khàw]	 	 รวมข้าวเปลือกให้เป็นกอง

	 ขะโญง	 	 [kha ɲo:ŋ]		  ลิงโลด

	 กะเดียม	 	 [ka diam]		  จักจี้

	 ขะญือ	 	 [kha ɲɯ:]	 	 โรคหืด

	 คะล�ำ	 	 [kha lam]		  ถือ, งด

	 จังหัน	 	 [caŋ hǎn]	 	 อาหารเช้าพระ

	 ดังไฟ	 	 [daŋ fay]		  ก่อไฟ

	 หม่าออ	 	 [mà: Ɂɔ:]		  สับปะรด
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	 ค�ำศัพท์		  การถอดเสียง		  ความหมาย

	 ตอนฮาด	 	 [tɔ:n hâ:t]		  ตอนไม่ขาด

	 ตังบาน	 	 [taŋ ba:n]		  เครื่องดักนก

	 ตีบนวด	 	 [tip̀ nûat]	 	 ตลับสีผึ้ง

	 วิดขี่	 	 [wit́ khi:̀]	 	 ส้วม

	 สมมา	 	 [sǒm ma:]		  ขมา

	 5.3 ผลการวิจัยการประกอบค�ำในภาษาไตค�ำตี่และภาษาไทยพวน

	 การประกอบค�ำในภาษาทัง้สองมกีารน�ำค�ำมูล คอื ค�ำทีม่าแต่เดมิสองค�ำมาประสม

กันเกิดเป็นค�ำใหม่ หรือความหมายใหม่ แตย่ังคงรักษาเค้าโครงเดมิของความหมายไว้อยู่ทั้ง

สองภาษา ส่วนมากในภาษาไตค�ำตี่จะเป็นค�ำประสม 2 ส่วน มีค�ำประสม 3 ส่วน จ�ำนวน 4 

ค�ำ ได้แก่ ข้าวกางเหลย, กาบกาเหล่, คอดตั้งข้าว และโห้ลี่ก๋า ขณะที่ในภาษาไทยพวนไม่

ปรากฏการใช้ค�ำประสม 3 ส่วน

6. การเปรียบเทียบหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /-k/ 

	 การศกึษาเปรยีบเทยีบค�ำศพัท์และการสร้างค�ำในภาษาไตค�ำตีก่บัภาษาไทยพวน 

พบว่า โครงสร้างพยางค์ cvvk ในภาษาไตค�ำตีแ่ปรเป็นโครงสร้างพยางค์ cvɁ ในภาษาไทย

พวน โดยหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /-k/ มีการเปลี่ยนแปรหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเป็น

หน่วยเสียง /-Ɂ/ และหน่วยเสียงสระยาวแปรเป็นหน่วยเสียงสระสั้นในพยางค์ที่เป็นค�ำตาย

สระเสียงยาว หรือ cvvk ➝ cvɁ  เช่น

ภาษาไตค�ำตี่			   ภาษาไทยพวน	

สาก	 [sǎ:k]	 	 ➝	 สะ	 [sǎɁ]		  ‘สาก’

นุก	 [nǔk]	 	 ➝	 กะดุ	 [kà dùɁ]	 ‘กระดูก’

เข้าเปิก	 [khãwpǝǩ]	 ➝	 เข้าเปือะ	 [khâwpɯ̀aɁ]	 ‘เข้าเปลือก’

กาก	 [kǎ:k]	 	 ➝	 กะ	 [kàɁ]		  ‘กาก’
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ภาษาไตค�ำตี่			   ภาษาไทยพวน	

เซิก	 [sǝk]		  ➝	 เซือะ	 [sɯ́aɁ]	 ‘เชือก’

ตอก	 [tɔǩ]		  ➝	 เตาะ	 [tɔɁ̀]	 ‘ตอก’

แตก	 [tɛǩ]	 	 ➝	 แตะ	 [tɛɁ̀]	 ‘แตก’

นอก	 [nɔk̂]	 	 ➝	 เนาะ	 [nɔɁ́]	 ‘นอก’

แขก	 [khɛǩ]	 	 ➝	 แขะ	 [khɛɁ̀]	 ‘แขก’

ปอก	 [pɔǩ]		  ➝	 เปาะ	 [pɔɁ̀]	 ‘ปอก’

ผาก	 [phǎ:k]		  ➝	 ฟะ	 [fáɁ]	 ‘ฟาก’

หมาก	 [mǎ:k]		  ➝	 หมาะ	 [màɁ]	 ‘หมาก’

หมอก	 [mɔǩ]	 	 ➝	 เหมาะ	 [mɔɁ̀]	 ‘หมอก’

ออก	 [Ɂɔǩ]	 	 ➝	 เอาะ	 [ɁɔɁ̀]	 ‘ออก’

	 ภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายท่ีเป็นหน่วยเสียงกัก หรือระเบิด สิถิล 

(ไม่พ่นลม) ฐานคอหอย [-Ɂ] ซ่ึงในภาษาไตค�ำตี่จะเป็นหน่วยเสียงกัก หรือระเบิด สิถิล  

(ไม่พ่นลม) ฐานเพดานอ่อน [-k] ซึ่งเป็นลักษณะของการปฏิภาคหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย 

โดยเกิดกับพยางค์หรือที่สะกดด้วยหน่วยเสียง /-k/ และมีหน่วยสระเสียงยาวประกอบด้วย 

/a:  ɛ:  ɔ:  ǝ:  u:  ɯa  ua  ua/ และในหน่วยเสียงสระสั้น คือ /a/  เช่น  ค�ำว่า งะ [ŋáɁ] 

หมายถึง ‘งัด’ ในภาษาไทยมาตรฐาน แต่ในภาษาไทยมาตรฐานค�ำว่า ‘งัด’ [ŋát] มีหน่วย

เสียง [-t] เป็นพยัญชนะท้าย  

	 จากการศึกษาค�ำผสมหรือการสร้างค�ำในภาษาไตค�ำตี่และภาษาไทยพวนมีการ

สร้างค�ำแบบการใช้ค�ำมลูเกือบทัง้หมด จากการทบทวนเอกสาร ต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน

มีการสร้างค�ำ โดยการเติมค�ำอุปสรรค  มีการเติมปัจจัยและการเติมค�ำอาคม ซึ่งค�ำในภาษา

ไทยมาตรฐาน เป็นการเอาค�ำศัพท์จากภาษาบาลีสันสกฤต และค�ำในภาษาเขมรมาใช้ จึง

ท�ำให้เห็นการสร้างค�ำมีวิธีการที่หลากหลาย  จากข้อมูลของผลการวิจัย ภาษาไตค�ำตี่และ

ภาษาไทยพวน ภาษาไทยแท้ เพราะเป็นค�ำมูลเกือบทั้งหมด  ซึ่งสอดคล้องกับงานของ  

(Kingkham, W. (2013:221-227) ที่กล่าวไว้ในต�ำราภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 
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Abstract

	 The purpose of this research was create an exercise to supplement 

Analytical Reading Skills for the grade 6 students from the reading tests which 

was divided into three levels: basic level, intermediate level and advanced 

level. The sample was composed of five students grade 6 level at Ban Don 

Yai School and 45 students at Lam Plai Mat Kindergarten School with total 

50 students. The research results were as follows: 
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	 1. In analysis of reading tests for reading skills at each level, each 

with 20 items, the results revealed that the basic reading tests with item 

difficulty at a moderate or rather difficult level included three items. The 

tests for reading skills at an intermediate level with item difficulty at the 

moderate level or rather difficult level included 4 items; the reading skill test 

with item difficulty at a high level or at moderate level or quite difficult in-

cluded 15 items. The total test to be taken for the development of reading 

skills included 22 items.

	 2. The research team had brought into discussion the data analysis 

of item difficulty of the tests that were at moderate and quite difficult level. 

It was to be noted that the reading exercises for each level should be designed 

and created to enhance reading and analytical thinking skills in each area and 

be consistent and appropriate in order to enhance and develop reading and 

analytical thinking skills of the grade 6 students and to lead on other effective 

learning skills.

Keywords: Supplementary Exercise, Analytical Reading Skills, Grade 6 students

บทคัดย่อ

	 การวจิยันีม้วีตัถุประสงค์เพือ่สร้างแบบฝึกเสริมทกัษะการอ่านคดิวเิคราะห์ส�ำหรบั

นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีท่ี 6 โรงเรียนบ้านดอนใหญ่ และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศ 

จังหวัดบุรีรัมย์ จากการท�ำแบบทดสอบวัดทักษะการอ่านที่แบ่งเป็น 3 ระดับ ได้แก่ ระดับ

พื้นฐาน ระดับกลาง และระดับสูง  โดยมีกลุ่มประชากรคือนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 

โรงเรียนบ้านดอนใหญ่ 5 คน และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศ 45 คน รวม 50 คน  

ผลการวิจัยพบว่า

	 1.  การวิเคราะห์ข้อสอบวัดทกัษะการอ่านแต่ละระดบั ระดบัละ 20 ข้อ ผลปรากฏ

ว่าข้อสอบการอ่านระดับพื้นฐานมีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ปานกลางหรือค่อนข้างยาก 

จ�ำนวน  3 ข้อ ข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับกลางท่ีมีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ปาน
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กลางหรอืค่อนข้างยาก จ�ำนวน 4 ข้อ ข้อสอบวดัทกัษะการอ่านระดบัสูงทีม่ค่ีาความยากง่าย

อยูใ่นเกณฑ์ปานกลางหรอืค่อนข้างยากจ�ำนวน 15 ข้อ รวมข้อสอบทีจ่ะน�ำมาเป็นแนวพฒันา

แบบเสริมทักษะการอ่าน จ�ำนวน 22 ข้อ  

	 2.  คณะผู้วิจัยได้น�ำข้อมูลค่าความยากง่ายของข้อสอบที่อยู่ในเกณฑ์ปานกลาง

และค่อนข้างยากมาอภิปรายผล ได้ข้อสังเกตว่าควรออกแบบและสร้างแบบฝึกเสริมทักษะ

การอ่านในแต่ละระดับ ให้มีการเสริมสร้างทักษะการอ่านคิดวิเคราะห์ในแต่ละด้านให้

สอดคล้องและเหมาะสม เพื่อการเสริมสร้างและพัฒนาทักษะการอ่านของนักเรียนระดับ

ประถมศึกษาปีที่ 6 อันจะน�ำไปสู่ทักษะการเรียนรู้ด้านอื่น ๆ ที่มีประสิทธิภาพต่อไป

ค�ำส�ำคัญ: แบบฝึกเสริมทักษะ, ทักษะการอ่านคิดวิเคราะห์, นักเรียนระดับประถมศึกษา 

ปีที่ 6

บทน�ำ

	 ภาษาไทยเป็นเครื่องแสดงเอกลักษณ์ประจ�ำชาติ เป็นสมบัติทางวัฒนธรรมที่ก่อ

ให้เกิดความเป็นเอกภาพและเสริมสร้างบุคลิกภาพให้มีความเป็นไทย อีกทั้งเป็นเครื่องมือ

ติดต่อสื่อสาร สร้างความสัมพันธ์ระหว่างคนในชาติให้เกิดความเข้าใจตรงกัน ตลอดจนเป็น

เครื่องมือแสวงหาความรู้ประสบการณ์จากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ เพราะการเรียนรู้ภาษาไทย

เป็นทักษะความเข้าใจในด้านการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน โดยใช้ภาษาเป็นส่ือ

ของความคดิ ความเข้าใจ และแสวงหาความรูเ้พือ่พฒันาความรู ้ความคดิ วเิคราะห์ วจิารณ์ 

และสร้างสรรค์ให้ทันต่อการเปลี่ยนแปลงทางสังคมตลอดจนน�ำไปใช้พัฒนาอาชีพได้ต่อไป 

 	 ปัจจุบันนี้การเรียนการสอนภาษาไทยเน้นทักษะการสื่อสารด้านต่าง ๆ ของ 

นักเรียน ได้แก่ การฟัง พูด อ่าน และเขียน แต่เนื่องจากพัฒนาการการเรียนรู้ของผู้เรียนมี

ความแตกต่างกัน บางคนรับรู้เร็วบางคนรับรู้ช้า ท�ำให้การจัดกระบวนการเรียนการสอน

ประสบปัญหาอยู่บ่อยครั้ง และไม่ประสบผลส�ำเร็จเท่าที่ควร สาเหตุที่เป็นเช่นนั้นเพราะ

นักเรียนยังขาดทักษะการอ่าน ท�ำให้ตีความและตีโจทย์ปัญหาไม่ได้ การรับรู้ข้อมูลข่าวสาร

ต่าง ๆ จึงท�ำได้ไม่ดีเท่าที่ควร

	 การอ่านนับเป็นกิจกรรมหนึ่งในการรับสารเพื่อสร้างความเข้าใจเนื้อหาข้อมูล 

ต่าง ๆ น�ำไปสู่องค์ความรู้ เป็นเครื่องมือพื้นฐานเพื่อการเก็บรวบรวมข้อความรู้ ข้อเท็จจริง 

เพื่อน�ำไปใช้ในชีวิตประจ�ำวัน ประโยชน์ด้านวิชาการและการประกอบอาชีพ เป็นเสมือน
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กุญแจวิเศษที่จะน�ำไปสู ่ความกระจ่างในเร่ืองราว เหตุการณ์ หรือปัญหานานัปการ  

เกรียงศักดิ์ เจริญวงศ์ศักดิ์ (Chareonwongsak K. 2004, 32) แสดงทรรศนะเกี่ยวกับ

กระบวนการอ่านไว้ว่า เมือ่น�ำข้อมลูจากการอ่านเข้าสูก่ระบวนการทางสมองกจ็ะได้องค์ความ

รูใ้หม่ออกมา ซึง่ผูท้ีมี่ทกัษะในการคิดทีด่ก็ีจะสามารถเข้าถึงความรูไ้ด้รวดเร็วแตกฉาน ทกัษะ

การคิดเพื่อให้เกิดสิ่งใหม่จึงเป็นการคิดเชิงวิเคราะห์เพื่อให้เกิดส่ิงแปลกใหม่ ช่วยส่งเสริม

ความฉลาดทางสติปัญญา 

	 โรงเรียนบ้านดอนใหญ่ และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศ จังหวัดบุรีรัมย์  

เป็นสถานศกึษาท่ีนกัศกึษาสาขาวชิาภาษาไทย คณะครศุาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏับรุรีมัย์ 

ได้ออกฝึกประสบการณ์วิชาชีพครูอย่างต่อเนื่อง จากการออกฝึกประสบการณ์วิชาชีพครู

และการออกนเิทศนกัศกึษาฝึกประสบการณ์วชิาชพีของอาจารย์นเิทศก์สาขาวชิา ได้เหน็ถงึ

นโยบายของสถานศึกษาดังกล่าวท่ีเอาใจใส่ปัญหาทักษะการอ่านของนักเรียน โดยเฉพาะ

ระดับประถมศึกษาปีที่ 6 ที่ต้องมีทักษะการอ่านที่เพียงพอเพื่อต่อยอดสู่การเรียนในระดับ

มัธยมศึกษา จึงก�ำหนดให้มีการซ่อมเสริมและพัฒนาทักษะการอ่านของนักเรียนระดับ 

ดังกล่าวอย่างต่อเนื่อง 

	 ทั้งนี้ ด้วยบริบทของการเป็นเครือข่ายความร่วมมือทางวิชาการ คณะผู้วิจัยจึงได้

ด�ำเนินการวิจัย หัวข้อ การศึกษาวิเคราะห์ผลสัมฤทธ์ิของทักษะการอ่านในนักเรียนระดับ

ประถมศกึษาปีที ่6 : กรณศีกึษาจากโรงเรยีนบ้านดอนใหญ่ และโรงเรยีนอนบุาลล�ำปลายมาศ 

จังหวัดบุรีรัมย์ ในปีงบประมาณ 2561 โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาทักษะการอ่านของ

นักเรียนระดับประถมศึกษาปีที่ 6 โรงเรียนบ้านดอนใหญ่ และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศ 

เพื่อทราบผลและให้ข้อเสนอแนะแก่สถานศึกษากลุ่มตัวอย่างทั้งสองแห่ง โดยมีสมมติฐาน

เกีย่วกบัผลสมัฤทธิท์กัษะการอ่านของกลุม่ประชากรทัง้สองกลุ่มในแต่ละระดบัว่าอาจอยูใ่น

ระดับที่แตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญ ผลการศึกษาวิเคราะห์ ได้ผลดังต่อไปนี้ ระดับ 

(Chawnuam and Namhiran, 2018 : 73)

	 1. ประชากรกลุ่มตัวอย่าง 2 กลุ่ม มีผลสัมฤทธิ์ทักษะการอ่านในภาพรวมได้ใน

ระดับใกล้เคียงกันคือ ระดับพอใช้ (ร้อยละ 49) และ ระดับปานกลาง (ร้อยละ 60.09)  

ตามล�ำดบั โดยผลสมัฤทธ์ิในแต่ละระดบัมทีัง้เหมอืนและต่างกนั ได้แก่ ทกัษะการอ่านระดบั

พื้นฐานมีผลสัมฤทธิ์ระดับ ดี เช่นเดียวกัน ทักษะการอ่านระดับปานกลางมีผลสัมฤทธิ์ระดับ 

พอใช้ และ ปานกลาง ตามล�ำดับ ทักษะการอ่านระดับสูงมีผลสัมฤทธิ์ระดับ ต�่ำกว่าเกณฑ์ 

และ ปานกลาง ตามล�ำดับ ต่างจากสมมตฐิานทีต่ัง้ไว้ก่อนศกึษาวจิยัว่ากลุ่มประชากรทัง้สอง
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กลุ่มอาจมีผลสัมฤทธิ์ทักษะการอ่านในระดับพื้นฐาน ระดับกลาง และระดับสูง ที่แตกต่าง

กันออกไปอย่างมีนัยส�ำคัญ  

	 2. กลุ่มประชากรท้ังสองกลุ่ม ได้คะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์ทักษะการอ่านระดับ 

พื้นฐาน มากกว่าร้อยละ 60 ได้คะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์ทักษะการอ่านระดับกลาง มากกว่า

ร้อยละ 50 และได้คะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธ์ิทักษะการอ่านระดับสูง น้อยกว่าร้อยละ 50  

ซึ่งผลที่ได้เป็นไปตามสมมติฐานทุกระดับ

	 ผลการศึกษาวิเคราะห์ดังกล่าว พบว่ากลุ่มตัวอย่างมีผลสัมฤทธิ์การอ่านคิด

วิเคราะห์ในระดับต�่ำกว่าเกณฑ์ ส่งผลให้คณะผู้วิจัยสนใจประเด็นการสร้างแบบฝึกพัฒนา

ทักษะการอ่านคิดวิเคราะห์ เนื่องจากการอ่านคิดวิเคราะห์เป็นทักษะที่ส�ำคัญและถือเป็น

ความสามารถด้านการอ่านในระดับสงูทีจ่ะพฒันาผูเ้รยีนให้มทีกัษะการคดิ วเิคราะห์ วจิารณ์

อย่างมีเหตุผล และส่งผลให้ผู้เรียนสามารถน�ำความรู้ ความคิดที่ได้จากการอ่านไปใช้พัฒนา

ตน ขับเคล่ือนสังคมได้อย่างมีประสิทธิภาพและสร้างสรรค์ โดยต่อยอดกรณีศึกษา 

จากโรงเรียนบ้านดอนใหญ่และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศจังหวัดบุรีรัมย์ เพื่อแก้ปัญหา

และพัฒนาการทักษะการอ่านคิดวิเคราะห์ในเด็กนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 6  

ให้มีประสิทธิภาพต่อไป

วัตถุประสงค์การวิจัย
	  

	 เพื่อสร้างแบบฝึกพัฒนาทักษะการอ่านคิดวิเคราะห์ส�ำหรับนักเรียนชั้นประถม

ศึกษาปีที่ 6 โรงเรียนบ้านดอนใหญ่ และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศ จังหวัดบุรีรัมย์

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 1. การก�ำหนดกลุ่มประชากร

	 เนื่องจากงานวิจัยนี้เป็นการพัฒนาต่อยอดจากงานวิจัยเดิม จึงก�ำหนดขอบเขต 

และกรอบการวิจัยโดยใช้ชุดข้อมูลจากการด�ำเนินงานวิจัย เรื่อง การศึกษาวิเคราะห ์

ผลสมัฤทธิข์องทกัษะการอ่านในโรงเรยีนระดบัประถมศกึษาปีที ่6  : กรณศีกึษาจากโรงเรยีน

บ้านดอนใหญ่ และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศ จังหวัดบุรีรัมย์ ซึ่งกลุ่มประชากรคือ  

นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2562  โรงเรียนบ้านดอนใหญ่

และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศ จังหวัดบุรีรัมย์ รวมจ�ำนวน 50 คน 
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	 2. การก�ำหนดขอบเขตและกรอบการวิจัย

     	 หลังจากก�ำหนดกลุ่มประชากรซ่ึงมีชุดข้อมูลจากการด�ำเนินงานวิจัยเรื่อง  การ

ศึกษาวิเคราะห์ผลสัมฤทธ์ิของทักษะการอ่านในโรงเรียนระดับประถมศึกษาปีที่ 6 :  

กรณีศึกษาจากโรงเรียนบ้านดอนใหญ่ และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศ จังหวัดบุรีรัมย์”  

ดังกล่าวข้างต้น ข้อมูลท่ีได้จากการด�ำเนินงานวิจัยดังกล่าวน�ำไปสู่การก�ำหนดขอบเขต 

และวางกรอบวิจัย โดยจะมุ่งวิเคราะห์ผลการท�ำแบบทดสอบเป็นรายข้อเพื่อจ�ำแนก 

ความยากง่ายของข้อสอบ (item difficultly) เพือ่คดัเลอืกแบบทดสอบทีอ่ยูใ่นหมวดข้อสอบ

ระดบัยาก ค่อนข้างยาก และระดบัปานกลาง โดยใช้สตูรค�ำนวณเพือ่วเิคราะห์ความยากง่าย 

ดังนี้ (Chaichaowarin, B. , 2019, 5)

	 สูตรที่ใช้ค�ำนวณ     P = R/N

	 P 	 คือ	 ค่าดัชนีความยากง่ายของข้อสอบ

	 R 	 คือ	 จ�ำนวนกลุ่มประชากรที่ท�ำข้อสอบถูก

	 N	 คือ	 จ�ำนวนกลุ่มประชากรทั้งหมด

	 3. การจัดระเบียบ เก็บรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูล

	 1) น�ำคะแนนสอบวัดทักษะการอ่านมาแทนค่าในสูตรที่ใช้ค�ำนวณ     P = R/N

เพื่อวัดค่าความยากง่ายของข้อสอบ 

	 2) คัดเลือกข้อสอบที่อยู่ในเกณฑ์ค่อนข้างยาก ยากมาก เพื่อน�ำข้อสอบในกลุ่มนี้

มาออกแบบโดยใช้ดัชนีการหาค่าความยากง่ายของข้อสอบหรือค่า P มีวิธีการแปล 

ความหมายความยากง่ายของข้อสอบ (Chaichaowarin, B. , 2019, 5-6)

	 ค่า  P 	 อยู่ระหว่าง   0.80-1.00  	 หมายถึง 	ข้อสอบง่ายมาก 

   	 ค่า  P    	อยู่ระหว่าง   0.60-0.79  	 หมายถึง 	ข้อสอบค่อนข้างง่าย

	 ค่า  P 	 อยู่ระหว่าง   0.40-0.59  	 หมายถึง 	ข้อสอบปานกลาง 

   	 ค่า  P    	อยู่ระหว่าง   0.20-0.39  	 หมายถึง 	ข้อสอบค่อนข้างยาก

	 ค่า  P    	น้อยกว่า      0.20   	 หมายถึง 	ข้อสอบยากมาก
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	 4. การน�ำข้อมูลที่ได้จากการวิเคราะห์มาสร้างแบบพัฒนาทักษะการอ่าน

	 1) สรุปจ�ำนวนข้อสอบที่มีความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ปานกลาง ค่อนข้างยาก   

	 2) พิจารณาขอบข่าย สาระของข้อสอบดังกล่าว

	 3) ออกแบบแบบเสริมทักษะการอ่านที่สอดคล้องกับขอบข่าย สาระของข้อสอบ

	 4) เรียบเรียงข้อมูล

	 5. การสรุปและน�ำเสนอข้อมูล

	 1)  อภิปรายผลและสรุปข้อมูล

	 2) รายงานผลการวิจัยและน�ำเสนอผลการวิจัย    

   

ผลการศึกษาวิจัย

1. ผลการวิเคราะห์การท�ำแบบทดสอบของประชากร 

	 การท�ำแบบทดสอบของกลุม่เป้าหมาย ปรากฏผลค่าความยากง่ายของข้อสอบวดั

ทักษะการอ่าน ระดับประถมศึกษาปีที่ 6 จ�ำนวน 60 ข้อ พบว่ามีข้อสอบที่มีค่าความยาก

ง่ายอยู่ในเกณฑ์ปานกลาง ค่อนข้างยาก จ�ำนวน 22 ข้อ ดังนี้ (Chawnuam N. and Nam-

hiran U.  2019, 34)

ตาราง 1 สรุปผลการวิเคราะห์ความยากง่ายของข้อสอบ
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	 จากตารางสรุปผลการวิเคราะห์ความยากง่ายข้อสอบ แสดงข้อสอบที่มีค่าความ

ยากง่ายอยูใ่นเกณฑ์ปานกลาง จ�ำนวน 17 ข้อ  ข้อสอบท่ีมค่ีาความยากง่ายอยูใ่นเกณฑ์ค่อน

ข้างยาก จ�ำนวน  5 ข้อ รวมเป็นจ�ำนวน 22 ข้อ สรุปผลและจ�ำแนกเป็นค่าความยากง่าย

ของข้อสอบแต่ละระดับได้ ดังนี้ (Chawnuam N. and Namhiran U.  2019, 35)
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ตาราง 2 จ�ำแนกและสรุปผลการวิเคราะห์ความยากง่ายของข้อสอบแต่ละระดับ

	 จากตารางจ�ำแนกและสรปุผลการวเิคราะห์ความยากง่ายของข้อสอบแต่ละระดบั 

แสดงข้อมูลดังนี้ 

	 1)  ข้อสอบวดัทกัษะการอ่านทีม่ค่ีาความยากง่ายอยูใ่นเกณฑ์ปานกลาง มีจ�ำนวน 

17 ข้อ ข้อสอบที่มีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ค่อนข้างยากมีจ�ำนวน 5 ข้อ จากจ�ำนวน

ข้อสอบทั้งหมด 60 ข้อ 

	 2)  ข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับพื้นฐานที่ใช้ทดสอบจ�ำนวน 20 ข้อ มีค่า 

ความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ปานกลางจ�ำนวน 2 ข้อ  มีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ค่อนข้าง

ยาก จ�ำนวน 1 ข้อ รวมเป็น 3 ข้อ ข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับกลางที่ใช้ทดสอบจ�ำนวน 

20 ข้อ มค่ีาความยากง่ายอยูใ่นเกณฑ์ปานกลางจ�ำนวน 3 ข้อ  มค่ีาความยากง่ายอยูใ่นเกณฑ์

ค่อนข้างยาก จ�ำนวน 1 ข้อ รวมเป็น 4 ข้อ ข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับสูงที่ใช้ทดสอบ

จ�ำนวน 20 ข้อ มีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ปานกลางจ�ำนวน 12 ข้อ  มีค่าความยากง่าย

อยู่ในเกณฑ์ค่อนข้างยาก จ�ำนวน 3 ข้อ รวมเป็น 15 ข้อ

	 การประมวลผลข้างต้น ท�ำให้ผูว้จิยัได้ข้อมลูเพือ่น�ำมาออกแบบแบบพฒันาทกัษะ

การอ่าน ส�ำหรับนักเรียนระดับประถมศึกษาปีท่ี 6 เพื่อเสริมสร้างทักษะการอ่านในแต่ละ

ระดับ
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2.  การน�ำข้อมูลมาสร้างแบบฝึกพัฒนาทักษะการอ่านคิดวิเคราะห์

	 การประมวลผลการวดัค่าความยากง่ายของข้อสอบในข้อ 4.1 ซึง่แสดงผลสมัฤทธ์ิ

และข้อควรปรับปรุงเพื่อเสริมสร้างทักษะการอ่านส�ำหรับนักเรียนระดับประถมศึกษาปีที่ 6 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้น�ำข้อสอบที่ค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ปานกลางและค่อนข้างยากในแต่ละ

ข้อมาอภิปรายผล น�ำมาเป็นแนวทางออกแบบแบบพัฒนาทักษะการอ่าน เพื่อเสริมสร้าง

ทักษะการอ่านในแต่ละระดับ ดังนี้ 

	 1)  ข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับพื้นฐาน จากผลการหาค่าความยากง่ายของ

ข้อสอบ การวิเคราะห์ สรุปผลค่าความยากง่ายของข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับพื้นฐาน

ระดับประถมศึกษาปีที่ 6 คณะผู้วิจัยได้น�ำข้อมูลดังกล่าวมาอภิปรายผลข้อสอบแต่ละข้อ 

ซึ่งคณะผู้วิจัยได้น�ำมาเป็นแนวทางเพื่อออกแบบและสร้างแบบพัฒนาทักษะการอ่านระดับ

พื้นฐานท่ีควรให้ความรู้เรื่องวิธีการจ�ำแนกข้อมูลที่เป็นข้อเท็จจริงและข้อคิดเห็น และเพิ่ม

ความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับเรื่องการใช้ภาษา ภาษาถิ่น และภาษาต่างประเทศ ตลอดจน 

ความรูร้อบตวัเรือ่งววิฒันาการสตัว์โลกยคุสตัว์ดกึด�ำบรรพ์ เพือ่ให้นกัเรยีนรู้จกัและสามารถ

จ�ำแนกสิ่งที่เป็นข้อมูลอันเป็นข้อเท็จจริงและข้อมูลที่เป็นข้อคิดเห็น ซ่ึงเป็นทักษะการอ่าน

ระดับพื้นฐาน 

	 2)  ข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับกลาง จากผลการหาค่าความยากง่ายของ

ข้อสอบ การวิเคราะห์สรปุผลค่าความยากง่ายของข้อสอบวดัทกัษะการอ่านระดบักลางระดบั

ประถมศึกษาปีที่ 6 คณะผู ้วิจัยได้น�ำข้อมูลดังกล่าวมาอภิปรายผลข้อสอบแต่ละข้อ  

ซึ่งคณะผู้วิจัยได้น�ำมาเป็นแนวทางเพื่อออกแบบและสร้างแบบพัฒนาทักษะการอ่านระดับ

กลางที่ให้ความรู้เรื่องการอ่านจับใจความส�ำคัญ การเชื่อมโยงใจความส�ำคัญสู่แนวคิดหลัก

ของเรื่อง การพิจารณาข้อมูลที่เกี่ยวข้องสัมพันธ์กับเรื่องที่อ่าน ซึ่งเป็นทักษะการอ่านระดับ

กลาง

	 3)  ข้อสอบวดัทกัษะการอ่านระดบัสงู จากผลการหาค่าความยากง่ายของข้อสอบ 

การวิเคราะห์ สรุปผลค่าความยากง่ายของข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับสูงระดับประถม

ศึกษาปีที่ 6 คณะผู้วิจัยได้น�ำข้อมูลดังกล่าวมาอภิปรายผลข้อสอบแต่ละข้อ ซึ่งคณะผู้วิจัย

ได้น�ำมาเป็นแนวทางเพื่อออกแบบและสร้างแบบพัฒนาทักษะการอ่านระดับสูง ให้มี 

การเสริมทักษะการอ่านคิดวิเคราะห์ในแต่ละด้าน ได้แก่ การเสริมสร้างทักษะการอ่านคิด

วิเคราะห์ วินิจสารเดี่ยวกับระดับภาษา การเสริมสร้างทักษะการอ่านคิด วิเคราะห์ ตีความ
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ข้อความหรอืบทประพนัธ์ทีม่กีารใช้โวหาร ภาพพจน์ ความเปรยีบ เพ่ือส่ือความ การพจิารณา

ค�ำที่ความหมายนัยตรง ความหมายนัยประหวัด การเสริมสร้างทักษะการพิจารณา 

ความเชื่อมโยงสัมพันธ์ของข้อความโดยฝึกใช้การเขียนแผนภาพหรือผังมโนทัศน์ เพื่อ 

เชื่อมโยงความเข้าใจและช่วยในการพิจารณาและจ�ำแนกข้อเท็จจริงจากเรื่องที่อ่านได้

 

	 จากผลการท�ำแบบทดสอบวัดทักษะการอ่านระดับประถมศึกษาปีที่ 6 โดยใช ้

กลุม่ประชากรคอืนักเรยีนโรงเรยีนช้ันประถมศกึษาปีที ่6 โรงเรยีนบ้านดอนใหญ่และโรงเรยีน

อนุบาลล�ำปลายมาศ ประจ�ำปีการศึกษา 2561 รวมจ�ำนวน 50 คน ท�ำให้ผู้วิจัยได้ข้อมูล 

มาวิเคราะห์ความยากง่ายของข้อสอบ และน�ำข้อสอบที่มีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ 

ปานกลางและค่อนข้างยากมาพิจารณา อภิปรายผล เพื่อออกแบบแบบพัฒนาทักษะ 

การอ่านทีเ่สรมิทกัษะการอ่านในแต่ละระดบั ได้แก่ ระดบัพืน้ฐาน ระดบักลาง และระดบัสงู 

น�ำไปสู่ทักษะการอ่านของนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 ที่มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น

สรุปผลการวิจัย

	 จากที่ผู้วิจัยได้ด�ำเนินงานวิจัยเรื่อง การพัฒนาแบบฝึกเสริมทักษะการอ่านคิด

วิเคราะห์: กรณีศึกษาจากโรงเรียนบ้านดอนใหญ่ และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศ จังหวัด

บุรีรัมย์ โดยใช้แบบทดสอบวัดทักษะการอ่านท่ีผ่านการพิจารณาและใช้ด�ำเนินงานวิจัย 

เรื่อง ผลสัมฤทธิ์ของทักษะการอ่านในนักเรียนระดับประถมศึกษาปีที่ 6 : กรณีศึกษาจาก

โรงเรียนบ้านดอนใหญ่ และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศ จังหวัดบุรีรัมย์ มาวิเคราะห ์

ค่าความยากง่ายของข้อสอบ เพื่อออกแบบแบบฝึกเสริมทักษะการอ่านคิดวิเคราะห์  

สรุปผลการด�ำเนินงานได้ดังนี้

	 การท�ำแบบทดสอบของประชากร คือ นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 โรงเรียน

บ้านดอนใหญ่จ�ำนวน 5 คน และโรงเรียนอนุบาลล�ำปลายมาศ จ�ำนวน 45 คน รวม 50  คน

ปรากฏผลการวิเคราะห์ความยากง่ายของข้อสอบแต่ละระดับ ดังนี้ 

	 1)  ข้อสอบวดัทกัษะการอ่านทีม่ค่ีาความยากง่ายอยูใ่นเกณฑ์ปานกลาง มีจ�ำนวน 

17 ข้อ ข้อสอบทีม่ค่ีาความยากง่ายอยูใ่นเกณฑ์ค่อนข้างยาก มจี�ำนวน 5 ข้อ  รวมเป็นจ�ำนวน 

22 ข้อ จากจ�ำนวนข้อสอบทั้งหมด 60 ข้อ 

	 2)  ข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับพื้นฐานที่ใช้ทดสอบจ�ำนวน 20 ข้อ มีค่าความ

ยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ปานกลางจ�ำนวน 2 ข้อ  มีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ค่อนข้างยาก 
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จ�ำนวน 1 ข้อ รวมเป็น 3 ข้อ ข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับกลางที่ใช้ทดสอบจ�ำนวน  

20 ข้อ มค่ีาความยากง่ายอยูใ่นเกณฑ์ปานกลางจ�ำนวน 3 ข้อ  มค่ีาความยากง่ายอยูใ่นเกณฑ์

ค่อนข้างยาก จ�ำนวน 1 ข้อ รวมเป็น 4 ข้อ ข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับสูงที่ใช้ทดสอบ

จ�ำนวน 20 ข้อ มีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ปานกลางจ�ำนวน 12 ข้อ  มีค่าความยากง่าย

อยู่ในเกณฑ์ค่อนข้างยาก จ�ำนวน 3 ข้อ รวมเป็น 15 ข้อ

	 การประมวลผลข้างต้น ส่งผลให้ผู้วิจัยได้ข้อมูลเพื่อน�ำมาสร้างแบบพัฒนาทักษะ

การอ่าน ส�ำหรับนักเรียนระดับประถมศึกษาปีท่ี 6 เพื่อเสริมสร้างทักษะการอ่านในแต่ละ

ระดับต่อไป

อภิปรายผล

	 การสรุปผลการวิเคราะห์ค่าความยากง่ายของข้อสอบในข้อ 5.1 ซ่ึงแสดงผลสมัฤทธิ์

และข้อควรปรับปรุงเพื่อเสริมสร้างทักษะการอ่านส�ำหรับนักเรียนระดับประถมศึกษาปีที่ 6 

ทั้งนี้ ผู ้วิจัยได้น�ำข้อสอบท่ีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ปานกลางและค่อนข้างยากใน 

แต่ละข้อมาอภิปรายผล น�ำมาเป็นแนวทางออกแบบแบบพัฒนาทักษะการอ่าน เพื่อ 

เสริมสร้างทักษะการอ่านในแต่ละระดับ ข้อสอบวัดทักษะการอ่านแต่ละระดับ ปรากฏ 

การอภิปรายผลดังนี้

	 1)  อภิปรายผลการสร้างแบบฝึกพัฒนาการอ่านระดับพื้นฐาน

	 จากผลการหาค่าความยากง่ายของข้อสอบ การวเิคราะห์ สรปุผลค่าความยากง่าย

ของข้อสอบวดัทกัษะการอ่านระดบัพืน้ฐานระดบัประถมศกึษาปีที ่6 คณะผู้วจิยัได้น�ำข้อมลู

ดังกล่าวมาอภิปรายผลข้อสอบที่มีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ปานกลางและค่อนข้างยาก 

จ�ำนวน 3 ข้อ ผู้วิจัยจึงได้ข้อสังเกตว่าควรออกแบบและสร้างแบบฝึกเสริมทักษะการอ่าน

ระดับพื้นฐานท่ีให้ความรู้เรื่องวิธีการจ�ำแนกข้อมูลท่ีเป็นข้อเท็จจริงและข้อคิดเห็น และ 

เพ่ิมความรู้รอบตัวเกี่ยวกับเร่ืองสัตว์ดึกด�ำบรรพ์ พันธุ์ไดโนเสาร์ เพื่อให้นักเรียนรู้จัก 

และสามารถจ�ำแนกสิง่ทีเ่ป็นข้อมลูอนัเป็นข้อเทจ็จรงิและข้อมลูทีเ่ป็นข้อคดิเหน็ ตามเกณฑ์

ทักษะการอ่านระดับพื้นฐาน (การจ�ำแนกข้อเท็จจริง ข้อคิดเห็น)

	 2)  อภิปรายผลการสร้างแบบฝึกพัฒนาการอ่านระดับกลาง

	 จากผลการหาค่าความยากง่ายของข้อสอบ การวเิคราะห์ สรปุผลค่าความยากง่าย

ของข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับกลางระดับประถมศึกษาปีที่ 6 คณะผู้วิจัยได้น�ำข้อมูล
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ดังกล่าวมาอภิปรายผลข้อสอบที่มีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ปานกลางและค่อนข้างยาก 

จ�ำนวน 4 ข้อ ผู้วิจัยจึงได้ข้อสังเกตว่าควรออกแบบและสร้างแบบฝึกเสริมทักษะการอ่าน

ระดับกลางที่ให้ความรู้เรื่องการอ่านจับใจความส�ำคัญ การเชื่อมโยงใจความส�ำคัญสู่แนวคิด

หลักของเรื่อง การพิจารณาข้อมูลที่เกี่ยวข้องสัมพันธ์กับเร่ืองที่อ่าน ตามเกณฑ์ทักษะ 

การอ่านระดับกลาง (การจับใจความส�ำคัญ การสรุปความ)

	 3)  อภิปรายผลการสร้างแบบฝึกพัฒนาการอ่านระดับสูง

	 จากผลการหาค่าความยากง่ายของข้อสอบ การวเิคราะห์ สรปุผลค่าความยากง่าย

ของข้อสอบวัดทักษะการอ่านระดับสูงระดับประถมศึกษาปีที่ 6 คณะผู้วิจัยได้น�ำข้อมูล 

ดังกล่าวมาอภิปรายผลข้อสอบที่มีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ปานกลางและค่อนข้างยาก 

จ�ำนวน 15 ข้อ ผูว้จิยัได้ข้อสงัเกตว่าควรออกแบบและสร้างแบบฝึกเสรมิทกัษะการอ่านระดับ

สูง ให้มีการเสริมสร้างทักษะการอ่านคิดวิเคราะห์ในแต่ละด้าน สรุปเป็นสาระส�ำคัญ  

ตามเกณฑ์ทักษะการอ่านระดับสูง ได้ดังนี้

	 1.  ออกแบบแบบพัฒนาทักษะการอ่านที่เสริมสร้างทักษะการอ่านคิด วิเคราะห์

เชิงวินิจสาร ข้อความท่ีใช้ในการส่งสารเพื่อพิจารณาว่าข้อความใดสุภาพ ค่อนข้างสุภาพ 

ค่อนข้างไม่สุภาพ หรือไม่สุภาพ  

	 2. ออกแบบแบบพัฒนาทักษะการอ่านที่เสริมสร้างทักษะการอ่านคิด วิเคราะห์ 

ตีความข้อความหรือบทประพันธ์ที่มีการใช้โวหาร ภาพพจน์ ความเปรียบ เพื่อส่ือความ 

การพิจารณาค�ำที่ความหมายนัยตรง ความหมายนัยประหวัด

	 3.  ออกแบบแบบพฒันาทกัษะการอ่านทีเ่สรมิสร้างทกัษะการพจิารณาข้อค�ำถาม

และชุดค�ำถามว่าต้องการถามความเข้าใจเร่ืองใด เช่น ถามความเข้าใจเรื่องการสะกดค�ำ 

ถูก ผิด การใช้ค�ำถูกต้องตามความหมาย การใช้ค�ำถูกต้องตามกาลเทศะ

	 4.  กรณีข้อค�ำถาม ชุดค�ำถาม เป็นชุดข้อความที่มีใจความร้อยเรียง เกี่ยวเนื่อง

สัมพันธ์กันเป็นทอด ๆ ควรออกแบบแบบพัฒนาทักษะการอ่านที่เสริมสร้างทักษะ 

การพิจารณาข้อค�ำถามและชุดค�ำถามว่าต้องการถามความเข้าใจเรื่องใด โดยฝึกให้ใช้การ

เขียนแผนภาพ หรือผงัมโนทศัน์ เพือ่เชือ่มโยงความเข้าใจและช่วยในการพจิารณาและจ�ำแนก

ข้อมูลว่าข้อมูลใดถูกต้อง ข้อมูลใดไม่ถูกต้อง หรือข้อมูลใดไม่สามารถให้ข้อสรุปได้   

	 จากการท�ำแบบทดสอบวัดทักษะการอ่านระดับประถมศึกษาปีที่ 6 โดยใช้กลุ่ม

ประชากรคือนักเรียนโรงเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 โรงเรียนบ้านดอนใหญ่และโรงเรียน

อนุบาลล�ำปลายมาศ ประจ�ำปีการศึกษา 2561 รวมจ�ำนวน 50 คน ท�ำให้ผู้วิจัยได้ข้อมูล 
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มาวิเคราะห์ความยากง่ายของข้อสอบ และน�ำข้อสอบที่มีค่าความยากง่ายอยู่ในเกณฑ์ 

ปานกลางและค่อนข้างยาก จ�ำนวน 22 ข้อ จากข้อสอบทัง้หมด 60 ข้อ มาพจิารณา อภปิราย

ผล เพื่อออกแบบและพัฒนาแบบเสริมทักษะการอ่านท่ีเสริมทักษะการอ่านในแต่ละระดับ 

ได้แก่ ระดับพ้ืนฐาน ระดับกลาง และระดับสูง เพื่อน�ำไปใช้การเสริมสร้างทักษะการอ่าน 

ของนักเรียนระดับช้ันประถมศึกษาปีท่ี 6 ท่ีมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น ตามกรอบแนวคิดและ

สมมติฐานการวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนาทักษะการอ่านเพ่ือเสริมสร้างทักษะการเรียนรู้

น�ำไปสู่กระบวนการเรียนรู้ในศาสตร์อื่น ๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพต่อไป

ข้อเสนอแนะ

	 1)  ผู้ที่สนใจโจทย์วิจัยด้านการวิเคราะห์และพัฒนาทักษะการอ่าน สามารถน�ำไป

เป็นแนวทางเพื่อพัฒนาโจทย์วิจัย ตั้งสมมติฐาน ออกแบบการวิจัยและเครื่องมือวิจัย  

โดยเก็บข้อมูลจากกลุ่มประชากรกลุ่มใหม่ นอกเหนือจากกลุ่มประชากรในรายงานวิจัยนี้ 

เพื่อให้ได้ข้อมูลที่กว้างและครอบคลุมยิ่งขึ้น

	 2)  การวิจัยครั้งนี้มีกลุ่มเป้าหมายค่อนข้างจ�ำกัด การวิจัยครั้งต่อไปควรเพิ่มกลุ่ม

เป้าหมายให้ครอบคลมุยิง่ข้ึน เพือ่ให้เหน็ภาพรวมของปัญหาทกัษะการอ่ารของเดก็นกัเรยีน

ชัน้ประถมศกึษาปีที ่6 และสามารถออกแบบแบบพฒันาทกัษะการอ่านทีแ่ก้ปัญหาการอ่าน

ของนักเรียนในจังหวัดบุรีรัมย์ ได้ครอบคลุมยิ่งขึ้น    
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Abstract

	 This research was a pre-experimental design research and the purpose 

were to  compare learning achievement on Thai language and Local language 

learning unit of grade 5 students using 5-steps learning management with 

mind mapping before and after learning management and compare learning 

achievement with 70 percent criteria and compare communication and  
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collaboration skills of grade 5 students using 5-steps learning management 

with mind mapping before and after learning management. The research 

samples were 17 of grade 5 students at Ban Khonchum School, Muang District, 

Nakhon Ratchasima Province, in the second semester of the academic year 

2018, which were obtained by cluster random sampling. The instruments of 

this study consisted of 6 learning lesson plans 12 hours, achievement test 

and communication and collaboration skills assessment. The study revealed 

that; 1) the post-test score of learning achievement was significantly higher 

than pre-test score at .05 level of significance. 2) the post-test score of  

learning achievement unit was not higher than 70 percent at .05 level 3) the 

post-communication and collaboration skills score of communication and 

collaboration skills of grade 5 students was significantly higher than pre- 

communication and collaboration skills score at .05 level. 

Keywords: 5-Steps,  Mind Mapping,  Communication and Collaboration

บทคัดย่อ

	 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยแบบทดลองเบ้ืองต้นซ่ึงมีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบ 

ผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีน หน่วยการเรยีนรูเ้รือ่งภาษาไทยและภาษาถิน่ ของนกัเรยีนช้ันประถม

ศึกษาปีที่ 5 โดยใช้การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ข้ันร่วมกับแผนผังความคิด ก่อนเรียน 

และหลงัเรียนและเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนกับเกณฑ์ร้อยละ 70 และเปรยีบเทยีบ

ทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีที่ 5 โดยใช้ 

การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ข้ันร่วมกับแผนผังความคิด ก่อนเรียนและหลังเรียน กลุ่ม

ตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัย คือ นักเรียนชั้นประถมศึกษาชั้นปีที่ 5 โรงเรียนบ้านคนชุม อ�ำเภอ

เมือง จังหวัดนครราชสีมา ภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2561 จ�ำนวน 17 คน เครื่องมือที่ใช้

ในการวิจัย คือ 1) แผนการจัดการเรียนรู้ จ�ำนวน 6 แผน 12 ชั่วโมง 2) แบบวัดผลสัมฤทธิ์

ทางการเรยีน หน่วยการเรยีนรู้เรือ่งภาษาไทยและภาษาถ่ิน และ 3) แบบประเมนิทกัษะการ

สื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน ผลการวิจัยพบว่า 1) ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียน 



Vol.3 No.3 (September - December) 2019			   WIWITWANNASAN 99

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 พบว่า หลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ 

.05 2) ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 พบว่า หลังเรียนไม่สูง

กว่าเกณฑ์ร้อยละ 70 ที่ระดับนัยส�ำคัญทางสถิติ .05 3) แบบประเมินทักษะการสื่อสารและ

การร่วมมือท�ำงาน ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 5 พบว่า หลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน 

อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 

ค�ำส�ำคัญ: บันได 5 ขั้น, แผนผังความคิด, ทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน

 

ความเป็นมาและความส�ำคัญของปัญหา 

	 การศึกษาในศตวรรษที่ 21 เป็นการศึกษาที่เน้นพัฒนาให้คนยุคใหม่มีความรู้ด้าน

ภาษาที่จะสามารถสื่อสารได้ในระดับสากล ในยุคเทคโนโลยีสารสนเทศ รู้กฎธรรมชาติ รู้วิธี

การคิด รู้เรื่องการวิจัยและพัฒนาเป็นคนดี มีคุณธรรม มีค่านิยมต่อสังคม มีสุขภาพดีและ

แขง็แรง การจัดการศกึษาต้องค�ำนงึถงึมาตรฐาน โรงเรยีนต้องจดัการศึกษาอย่างมมีาตรฐาน 

ครูต้องสามารถจัดการเรยีนการสอนทีเ่น้นนกัเรยีนเป็นส�ำคญั (Techakup and Yindeesuk, 

2005: 43) การจัดการเรียนรู้ในศตวรรษท่ี 21 จะต้องส่งเสริมให้นักเรียนเกิดการเรียนรู้ 

ดังต่อไปนี้ 1) เพื่อให้นักเรียนมีความรู้ในสิ่งต่างๆ อันจะเป็นประโยชน์ต่อไป ได้แก่ การรู้จัก

แสวงหาความรู้การต่อยอดความรู้ที่มีอยู่และรวมถึงการสร้างความรู้ข้ึนใหม่ 2) เพ่ือให้

นักเรียนด�ำเนินชีวิตอยู่ร่วมกับผู้อื่นได้อย่างมีความสุข ทั้งชีวิตการเรียน ครอบครัว สังคม 

และการท�ำงาน   3) เพือ่ให้นกัเรยีนรูจ้กัศกัยภาพของตนเองและใช้ความสามารถของตนเอง

ให้เกิดประโยชน์ต่อสังคม (Royal Education, 2008)  

	 จากการศึกษาการเรียนการสอนของกลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาไทย ของนักเรียน

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 โรงเรียนบ้านคนชุม อ�ำเภอเมือง จังหวัดนครราชสีมา ส�ำนักงานเขต

พืน้ทีก่ารศกึษาเขต 1 จากการทดสอบทางการศกึษาระดบัชาตขิัน้พืน้ฐาน (O-NET) รายวิชา

ภาษาไทย พบว่า ในปีการศึกษา 2560 มีระดับผลการประเมินเท่ากับ 48.48 ซึ่งถือว่า 

มีคะแนนเฉลี่ยดีขึ้นกว่าปีการศึกษา 2559 ที่มีระดับผลการประเมินเท่ากับ 47.64 และ 

ปีการศึกษา 2558 ท่ีมีระดับผลการประเมินเท่ากับ 46.25 (Ban Khonchum School, 

2017) ท�ำให้เห็นว่านักเรียนมีการเรียนรู้ในวิชาภาษาไทยดีขึ้น และจากการเข้าไปสัมภาษณ์

ครปูระจ�ำชัน้เกีย่วกบัพฤตกิรรมของนกัเรยีนในด้านทกัษะการสือ่สารและทกัษะการท�ำงาน

ร่วมกนั พบว่านกัเรียนมทีกัษะการสือ่สารและทกัษะการท�ำงานร่วมกนั แต่ในเรือ่งการท�ำงาน
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กลุ่มบางครั้ง นักเรียนยังขาดการแบ่งหน้าที่ในการท�ำงาน การวางแผนยังไม่เป็นระบบ และ

การสื่อสารยังขาดความกล้าแสดงออก ดังนั้นจึงควรจะส่งเสริมให้นักเรียนมีปฏิสัมพันธ์กับ 

ผูอ้ืน่ในระหว่างท�ำกจิกรรมในห้องเรียนให้ดขีึน้ เพือ่ให้นกัเรยีนได้มพีฒันาการทางด้านทกัษะ

การสื่อสารและทักษะการท�ำงานร่วมกัน เพราะทักษะทั้ง 2 ทักษะที่ต้องการจะพัฒนาน้ี 

ถือว่ามีความส�ำคัญอย่างมากทั้งในการใช้ชีวิตประจ�ำวันและในสังคม นักเรียนทุกคนเมื่อได้

ออกไปใช้ชีวิตในสังคมต่างๆควรจะต้องมีการสื่อสารท่ีดี มีน�้ำใจท่ีจะช่วยเหลือผู้อ่ืน และมี

การวางแผนในการชีวิตของตนเองในอนาคตได้ (Ban Khonchum School, 2017)

	 การจดัการเรยีนรูใ้นศตวรรษที ่21 คือการเรยีนรูท้ีใ่ห้ความส�ำคญักบัประสบการณ์ 

ความสนใจ ความกระตือรือร้นและการมีส่วนร่วมของนักเรียน มุ่งเน้นการรับผิดชอบต่อ 

การเรียนรู้ของตนเองในตัวนักเรียนมากขึ้น โดยนักเรียนมีบทบาทส�ำคัญต่อการด�ำเนิน

กิจกรรมการเรียนรู้ของตนเอง ซึ่งการเรียนรู้นั้นจะไม่ใช่การฟังเพียงอย่างเดียว จะต้อง 

เกิดการเรียนรู้ผ่าน การอ่าน การเขียน การอภิปราย การแก้ปัญหาหรือการประยุกต์ใช้ 

สูส่ถานการณ์จรงิร่วมกนัด้วยกิจกรรมทีห่ลากหลาย ทัง้นี ้เพือ่ให้นกัเรยีนเกิดการเรยีนรูสู้งสุด 

ทั้งด้านความรู้ ทักษะและเจตคติ โดยเฉพาะอย่างยิ่งนักเรียนจะต้องมีส่วนร่วมในงานที่ 

ก่อให้เกิดทักษะการคิดขั้นสูง (Chanprasoed, 2014: 3-6) ท�ำให้สามารถน�ำมาปรับใช้ร่วม

กับการจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นได้ด้วย เนื่องจากการจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้น

จะเน้นให้นักเรียนสามารถสร้างองค์ความรู ้ได้ด้วยตนเอง ดังนั้น นักเรียนจะต้องมี

ประสบการณ์และความสนใจในกิจกรรมต่างๆที่ตนเองได้ท�ำ และการจัดการเรียนรู้ใน

ศตวรรษที่ 21 ยังต้องมีทักษะการเรียนรู้ พร้อมเรียนรู้ ใฝ่เรียนรู้ สนุกกับการเรียนรู้ เรียนรู้

ได้ตลอดเวลาจากทุกสถานที่ มีทักษะชีวิตที่ดีปรับตัวได้ทุกครั้งเมื่อพบอุปสรรค ยืดหยุ่น 

ตัวเองได้ทุกรูปแบบเมื่อพบปัญหาชีวิต มีความสามารถในการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศซ่ึง

เป็นปรากฏการณ์ใหม่แห่งศตวรรษที่ 21 (Panich, 2012: 3)

	 การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้น จึงเป็นกิจกรรมการเรียนรู้ตามแนวทาง 

ของการเรียนในศตวรรษที่ 21 ที่ช่วยให้นักเรียนเกิดการพัฒนาความสามารถพื้นฐานของ

ทักษะการคิดพื้นฐานและการคิดขั้นสูงที่จ�ำเป็นต่อนักเรียนที่ใช้ในการเรียนรู้ ประกอบด้วย 

1) ความสามารถด้านภาษา คือความสามารถในการอ่าน เพื่อรู้ เข้าใจ วิเคราะห์ สรุป 

สาระส�ำคัญ ประเมินสิ่งที่อ่านจากสื่อประเภทต่างๆ รู้จักเลือกอ่านตามวัตถุประสงค์ น�ำไป

ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน 2) ความสามารถด้านการค�ำนวณ ความสามารถในการใช้ทักษะ 

การคิดค�ำนวณ ความคิดรวบยอด และทักษะทางคณิตศาสตร์ในสถานการณ์ต่าง ๆ ในชีวิต
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ประจ�ำวัน 3) ความสามารถด้านเหตุผล ความสามารถในการเชื่อมโยงความรู ้และ

ประสบการณ์ มาวิเคราะห์ สังเคราะห์ ประเมินค่า ข้อมูลสารสนเทศ เพื่อการตัดสินใจโดย

มีเหตุผลประกอบอย่างสมเหตุสมผลบนพื้นฐานของข้อมูล (Office of Educational  

Testing, 2013: 5, 24, 50) ซึง่สอดคล้องกบัการจดัการเรยีนรูเ้พือ่ให้ผูเ้รยีนเกิดคณุลกัษณะ

ที่พึงประสงค์ในศตวรรษท่ี 21 น้ันควรจัดการศึกษาด้วยการใช้การสอนแบบบันได 5 ขั้น 

(QSCCS) หรือ Big Five Learning (Manyam and Sittiwong, 2014) การจัดการเรียนรู้

แบบบันได 5 ขั้นจะเน้นให้ผู้เรียนสร้างองค์ความรู้ได้ด้วยตนเอง และต้องสรุปความรู้ที่ได้

ศึกษาค้นคว้าออกมาเป็นความรู้ใหม่ในรูปแบบต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในรูปแบบของ

แผนผังความคิด

	 การน�ำแผนผังความคิดมาใช้ประโยชน์ในการน�ำมาเป็นรูปแบบของการสรุป 

องค์ความรู้จากการจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้น ท�ำให้เราสามารถน�ำความรู้ท้ังหมด  

มาสรุปในรูปแบบของแผนผังความคิดเพื่อช่วยให้ผู้เรียนมองเห็นภาพรวมของเน้ือหาสาระ

ที่เรียนรู้และสามารถสรุปได้ด้วยตนเองอย่างมีประสิทธิภาพได้ (Kunarak, 2010: 354)  

นอกจากนี้ การใช้แผนผังความคิดยังก่อให้เกิดประโยชน์ต่อกิจกรรมทางการเรียนการสอน

หลายประการ เช่น เป็นสื่อในการน�ำเข้าสู่บทเรียน เร้าความสนใจ การยกตัวอย่างและ 

การสรุปบทเรียน นักเรียนสามารถเข้าใจเนื้อหาสาระได้ดียิ่งขึ้น เพราะครูใช้แผนผังที่มีอยู่

หลากหลายในการอธบิาย แสดงความคดิ แสดงการเปรยีบเทยีบ การเป็นเหตุเป็นผลกนัของ

ข้อมลู รวมทัง้การแสดงการเรยีงล�ำดบัของข้อมลูอกีด้วย สามารถบรูณาการงานศลิปะเข้าไป

ในการออกแบบแผนผงัความคิดชนดิต่างๆ โดยการเขยีน ระบายส ีวาดรปูและตดัแต่งรปูภาพ

เพิ่มเติม ท�ำให้สมองของนักเรียนได้พัฒนาทั้งซีกซ้ายและซีกขวา เกิดความสนุกสนานใน 

การเรียนและเป็นการเรียนรู้ที่มีความหมายมีโอกาสน�ำไปประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ�ำวันได้ 

(Kanchana, 2010: 45) 

	 แผนผังความคิด จึงเป็นแบบของการสื่อสารเพื่อใช้น�ำเสนอข้อมูลที่ได้จาก 

การรวบรวมอย่างเป็นระบบ มีความเข้าใจง่าย กระชับ กะทัดรัด แผนผังความคิดได้มาจาก

การน�ำข้อมูลดิบหรือความรู้จากแหล่งต่างๆมาท�ำการจัดกระท�ำข้อมูล ต้องอาศัยทักษะ 

การคดิต่าง ๆ  จากนัน้จงึมกีารเลอืกแบบแผนผงัความคดิเพือ่น�ำเสนอข้อมลูทีจั่ดกระท�ำแล้ว

ตามเป้าหมายหรือวัตถุประสงค์ที่ผู้น�ำเสนอต้องการ (Techakup and Yindeesuk, 2005: 

244) และแผนผังความคิดยังเป็นเครื่องมือในการเรียนรู ้ที่ใช้ในการช่วยนักเรียนใน 

การเชือ่มโยงสารสนเทศต่างๆ เกีย่วกบัเรือ่งใดเรือ่งหนึง่ ระหว่างความคดิหลกั ความคดิรอง 
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และความคิดย่อยที่เกี่ยวข้องให้เห็นเป็นรูปธรรมในลักษณะแผนภาพ (Fakkaw, 2001: 2) 

และยังเป็นเครื่องมือในการจัดรวบรวม สรุป แสดงความรู้หรือข้อมูลส�ำคัญในรูปแบบของ

แผนภูมิ  หรือภาพและมีเส้นโยงใยแสดงความสัมพันธ์ท่ีลดหล่ันไปตามความส�ำคัญ 

(Kunarak, 2010: 353)

	 การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้น เป็นกิจกรรมตามแนวทางของการเรียนรู้ใน

ศตวรรษที ่21 ประกอบไปด้วย 5 กจิกรรมหลัก คอื (1) Learning to question เป็นกจิกรรม

ที่ให้นักเรียนตั้งค�ำถามเพื่อให้เกิดความรู้สึกอยากรู้ (2) Learning to search เป็นกิจกรรม

ที่ให้นักเรียนวางแผนการเรียนรู้ด้วยตนเอง (3) Learning to construct เป็นกิจกรรมที่ให้

นักเรียนสรุปความคิดรวบยอด คุณค่า ความส�ำคัญและแนวคิด แนวทางปฏิบัติและสรุปขั้น

ตอนกระบวนการเรียนรู้ (4) Learning to communicate เป็นกิจกรรมที่ให้นักเรียนได้น�ำ

ความรู้ข้อสรุปมาน�ำเสนอเป็นชิ้นงานรูปแบบต่างๆ (5) Learning to serve เป็นกิจกรรมที่

ให้นกัเรยีนน�ำช้ินงานมาแลกเปลีย่นเรยีนรูแ้ละประเมนิซึง่กนัและกนั (Jongkonklang, et.al, 

2015: 18) โดยการจัดการเรียนรู้แบบบันบันได 5 ขั้นจะจัดร่วมกับแผนผังความคิดในขั้นที่ 

(3) Learning to construct เพื่อให้นักเรียนเกิดทักษะการสื่อสารและร่วมมือท�ำงาน 

	 ทักษะการสื่อสารและการร่วมมือ      ท�ำงาน (communication and  

collaboration)         การสื่อสารได้ชัดเจนมีประสิทธิภาพ  (communication clearly) 

สามารถน�ำเสนอความคิดอย่างมีประสิทธิผลท้ังการพูด การเขียนและกระท�ำอย่างหลาก

หลายรูปแบบและบริบทฟังอย่างมีประสิทธิผลเพื่อตรึกตรองความหมายทั้งในความรู้  

ค่านิยม ทัศนคติและความสนใจ ใช้การสื่อสารเพื่อจุดมุ่งหมายต่างๆ เช่น การแจ้งข่าว  

การสอน การจงใจ การเชื้อเชิญ เป็นต้น น�ำเอาสื่อและเทคโนโลยีมาใช้อย่างเป็นพหุ อย่างรู้

ความมีประสิทธิผลและผลกระทบสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิผลในหลายๆ สถานการณ์

แวดล้อมรวมทั้งการใช้ภาษาได้หลายภาษาด้วย และการท�ำงานร่วมกับผู้อื่น (collaborate 

with others) แสดงถึงความสามารถที่จะท�ำงานได้อย่างมีประสิทธิผลและอย่างเคารพ 

ซึง่กนัและกนักบัคนอืน่แสดงออกถงึความยดืหยุน่และความเตม็ใจทีจ่ะช่วยเหลอืเพือ่ให้บรรลุ

เป้าหมายร่วมกัน มีความรับผิดชอบร่วมกันกับการท�ำงานแบบมีส่วนร่วมและให้คุณค่ากับ

แต่ละคนที่เป็นส่วนหนึ่งของทีม (Partnership for 21st Century Skills, 2010: 2-7)

	 ดังนั้น ผู้วิจัยจึงน�ำการจัดกิจกรรมการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นร่วมกับแผนผัง 

ความคิด มาจัดกิจกรรมหน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษาไทยและภาษาถิ่น ของนักเรียนชั้น 

ประถมศึกษาปีที่ 5 โรงเรียนบ้านคนชุม โดยน�ำกิจกรรมการเรียนรู้ที่เน้น 5 กิจกรรมหลักมา
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เน้นให้นักเรียนได้เรียนรู้ผ่านกิจกรรมต่างๆที่จักขึ้น เพื่อพัฒนาทักษะการสื่อสารและทักษะ

การร่วมมอืท�ำงาน โดยมจีดุส�ำคัญคอื นกัเรยีนจะต้องสามารถสร้างองค์ความรูไ้ด้ด้วยตนเอง 

และครูจะเป็นผู ้คอยส่งเสริมและอ�ำนวยความสะดวกในการท�ำกิจกรรมเพื่อยกระดับ 

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนให้สูงขึ้น

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 1.  เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน หน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษาไทยและ

ภาษาถิ่น ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 โดยใช้การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นร่วม

กับแผนผังความคิด ก่อนเรียนและหลังเรียน

	 2.  เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน หน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษาไทยและ

ภาษาถิ่น ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 โดยใช้การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นร่วม

กับแผนผังความคิด หลังเรียนกับเกณฑ์ร้อยละ 70

	 3.  เพื่อเปรียบเทียบทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน ของนักเรียน 

ชัน้ประถมศกึษาปีที ่5 โดยใช้การจดัการเรยีนรูแ้บบบนัได 5 ขัน้ร่วมกบัแผนผังความคดิ ก่อน

เรียนและหลังเรียน

กรอบแนวคิดในการวิจัย

	 การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้น เป็นแนวการจัดการเรียนการสอนโดยใช้วิธ ี

การสบื  สอนตามทฤษฎกีารสร้างความรูด้้วยตนเอง (Constructivist) ประกอบด้วยขัน้ตอน

การจัดการเรียนรู้ 5 ข้ันตอน โดยเริ่มต้นจากปัญหาเพื่อให้นักเรียนได้แสวงหาความรู้และ

สร้างความรู้ด้วยตนเอง รวมถึงการสร้างผลงานเพื่อตอบแทนสังคม อันจะส่งผลให้นักเรียน

เกิดการพัฒนาความสามารถด้านการคิด วิเคราะห์ รวมถึงคุณลักษณะอันพึงประสงค์ 

ของนักเรียน ปลูกฝังให้นักเรียนเป็นบุคคลแห่งการเรียนรู ้ตลอดชีวิตอย่างมีคุณภาพ  

(Techakup, 2014) การจดัการเรยีนรูแ้บบบนัได 5 มรีปูแบบการเรยีนรู้ 5 ขัน้ตอน ประกอบ

ด้วย (1) การเรียนรู้ตั้งค�ำถาม ฝึกให้นักเรียนสังเกต ตั้งค�ำถาม สมมติฐาน (2) การเรียนรู้

แสวงหาสารสนเทศ ฝึกให้นักเรียนวางแผนเพื่อเก็บรวบรวมข้อมูล (3) การเรียนรู้เพื่อสร้าง

องค์ความรู้ ฝึกให้นักเรียนเช่ือมโยงความรู้ สรุปและอภิปราย (4) การเรียนรู้เพื่อสื่อสาร  

ฝึกให้นักเรียนน�ำความรู ้หรือข้อสรุปท่ีได้มาน�ำเสนอหรืออภิปรายตามความสนใจ  
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(5) การเรยีนรูเ้พือ่ตอบแทนสงัคม ฝึกให้นกัเรยีนน�ำความรู ้ผลงานมาแลกเปลีย่นเรียนรูแ้ละ

ประเมินซึ่งกันละกันและต่อยอดการเรียนรู้ตามความสนใจ (Techakup, 2013: 158) 

	 แผนผงัความคดิ เป็นเครือ่งมอืทีใ่ช้ในการจัดรวบรวม สรปุ แสดงความรู ้หรอืข้อมลู

ส�ำคัญในรูปของแผนภูมิหรือภาพและมีเส้นโยงใยแสดงความสัมพันธ์ที่ลดหลั่นไปตาม 

ความส�ำคัญ (Kunarak, 2010: 353) 

	 ในที่นี้ผู้วิจัยจะน�ำแผนผังความคิดมาใช้ร่วมกับการจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้น 

ซึง่จะอยูใ่นขัน้ที ่3 คอืขัน้การเรยีนรูเ้พือ่สร้างองค์ความรูใ้ช้ร่วมกบัแผนผงัความคดิ เพือ่ช่วย

ให้นักเรียนเกิดความรู้ความเข้าใจในเน้ือหาและสามารถเช่ือมโยงความรู้ได้ โดยมีขั้นตอน  

5 ขัน้ตอนประกอบด้วย (1) การเรยีนรูต้ัง้ค�ำถาม ฝึกให้นกัเรยีนสงัเกต ตัง้ค�ำถาม สมมตฐิาน 

(2) การเรียนรู ้แสวงหาสารสนเทศ ฝึกให้นักเรียนวางแผนเพื่อเก็บรวบรวมข้อมูล  

(3) การเรียนรู้เพ่ือสร้างองค์ความรู้ร่วมกับแผนผังความคิด ในขั้นนี้จะใช้ร่วมกับแผนผัง 

ความคิด ฝึกให้นักเรียนเชื่อมโยงความรู้ สรุปความรู้และอภิปราย (4) การเรียนรู้เพื่อสื่อสาร 

ฝึกให้นักเรียนน�ำความรู ้หรือข้อสรุปท่ีได้มาน�ำเสนอหรืออภิปรายตามความสนใจ  

(5) การเรียนรู้เพ่ือตอบแทนสังคม ฝึกให้นักเรียนความรู้ ผลงานมาแลกเปล่ียนเรียนรู้และ

ประเมินซึ่งกันละกันและต่อยอดการเรียนรู้ตามความสนใจ 

	 การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ข้ันร่วมกับแผนภาพความคิด จึงเป็นการจัดการ

เรียนการสอนที่เน้นให้นักเรียนเกิดทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน คือเน้นให้

นักเรียนจะต้องสร้างทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงานให้เกิดในการท�ำกิจกรรม  

โดยทกัษะการส่ือสารและการร่วมมอืท�ำงานเป็นทักษะทีจ่�ำเป็นต่อการเรยีนรูเ้ป็นอย่างมาก 

นักเรียนจึงจะต้องสามารถสร้างทักษะน้ีได้เพื่อให้นักเรียนสามารถท�ำกิจกรรมได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ การวิจัยในครั้งนี้ผู้วิจัยได้ใช้การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นร่วมกับแผนผัง

ความคิด เพื่อให้นักเรียนเข้าใจการเรียนการสอนในเน้ือหาเร่ืองภาษาไทยและภาษาถิ่น  

และเพื่อให้นักเรียนเกิดทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน มีกรอบแนวคิดการวิจัย  

ดังภาพที่ 1 	
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ภาพที่ 1  กรอบแนวคิดการวิจัย

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 1. ระเบียบวิธีวิจัย

	 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยแบบทดลอง (Pre-experimental design) ซึ่งมีแผน

แบบการวจิยัแบบกลุม่เดยีวมกีารวดัก่อนและหลงัทดลอง (One-group Pretest-Posttest 

design) (Teerasorn, 2009: 146)

	 2. ขอบเขตของการวิจัย

	 ประชากร คือ นักเรียนชั้นประถมศึกษา ปีที่ 5 กลุ่มโรงเรียนมุขมนตรี ภาคเรียน

ที่ 2 ปีการศึกษา 2561 สังกัดส�ำนักงานเขตพื้นที่ประถมศึกษานครราชสีมา เขต1 ทั้งหมด 

7 โรงเรียน จ�ำนวน 146 คน กลุ่มตัวอย่าง นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 ภาคเรียนที่ 2  

ปีการศึกษา 2561 โรงเรียนบ้านคนชุม สังกัดส�ำนักงานเขตพื้นที่การศึกษานครราชสีมา  

เขต 1 จ�ำนวน 17 คน ได้มาโดยการสุ่มตามกลุ่มหรือตามพื้นที่ (Area or cluster random 

sampling) (Tanya, 2013:113) ตัวจัดกระท�ำได้แก่ การจัดการเรียนรู้โดยใช้บันได 5 ขั้น

ร ่วมกับแผนผังความคิด และตัวแปรท่ีศึกษา ได้แก่ 1) ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน  
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หน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษาไทยและภาษาถิ่น 2) ทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน

	 3. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

	 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยในครั้งนี้แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

	 3.1 เครื่องมือที่ใช้ในการทดลอง ได้แก่ แผนการจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้น

ร่วมกับแผนผังความคิด รายวิชา ท15101 หน่วยการเรียนรู้ที่ 8 เรื่องภาษาไทยและภาษา

ถิ่น จ�ำนวน 6 แผน แผนละ 2 ชั่วโมง รวมเวลาทั้งสิ้น จ�ำนวน 12 ชั่วโมง ดังนี้ 1) ภาษาไทย

มาตรฐาน 2) ภาษาถิ่น (ภาคเหนือ,ภาคใต้)  3) ภาษาถิ่น (ภาคอีสาน,ภาคกลาง) 4) นิทาน

ชาวบ้าน 5) เพลงชาวบ้าน (เพลงร้องเล่น) และ 6) เพลงชาวบ้าน (เพลงประกอบการเล่น)

	 3.2 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล ได้แก่

		  3.2.1 แบบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน หน่วยการเรียนรู้ที่ 8 เรื่องภาษา

ไทย ภาษาถิ่น ที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นตามตัวชี้วัด จุดประสงค์การเรียนรู้ เป็นแบบทดสอบปรนัย

ชนิด 4 ตัวเลือกซึ่งหาคุณภาพ โดยผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา แล้ว 

น�ำมาวิเคราะห์ค่าดัชนีความสอดคล้องของข้อค�ำถามกับตัวชี้วัด 

		  3.2.2 แบบประเมินทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน เป็น 

แบบประเมินที่มีมาตรวัดเป็นแบบเกณฑ์การประเมิน (Rubric)   4 ระดับ โดยผู้เชี่ยวชาญ

ตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา

	 4. การเก็บรวบรวมและการวิเคราะห์ข้อมูล

	 เกบ็รวบรวมข้อมลูโดยน�ำแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธิท์างการเรยีน วเิคราะห์ทดสอบ

ก่อนเรียนกับกลุ่มตัวอย่าง ชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 โรงเรียนบ้านคนชุม จ�ำนวน 17 คน  

จากนั้นด�ำเนินการสอนตามแผนการจัดการเรียนรู้หน่วยการเรียนรู้ที่ 8 เรื่องภาษาไทยและ

ภาษาถิ่น จ�ำนวน 6 แผน แผนละ 2 ชั่วโมง และน�ำแบบประเมินทักษะการสื่อสารและ 

การร่วมมอืท�ำงานทีส่ร้างขึน้ โดยน�ำมาใช้ประเมนิในแผนที ่1 และแผนที ่6 เมือ่ทดลองสอน

ครบตามแผนการจัดการเรียนรู้ แล้วจึงทดสอบหลังเรียนด้วยแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียน ฉบับเดิม 

	 วิเคราะห์ข้อมูล เปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน หน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษา

ไทยและภาษาถิ่น ทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน ของนักเรียนชั้นประถมศึกษา 

ปีที่ 5 ก่อนและหลังการจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นร่วมกับแผนผังความคิด โดยหาค่า
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เฉลีย่ (X̄) ค่าร้อยละ (%) และส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน (S.D.) จากนัน้เปรียบเทยีบผลสมัฤทธ์ิ

ทางการเรียน หน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษาไทยและภาษาถิ่น ของนักเรียนชั้นประถมศึกษา 

ปีที่ 5 ก่อนและหลังการจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นร่วมกับแผนผังความคิด

	

ผลการวิจัย

	 การวิจัยเรื่อง การศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน หน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษาไทย

และภาษาถิ่น ทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 

โดยใช้การจัดการเรียนรู้ แบบบันได 5 ขั้นร่วมกับแผนผังความคิด มีผลการวิจัยสรุปได้ ดังนี้

	 1. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน หน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษาไทยและภาษาถิ่น โดยใช้

การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ร่วมกับแผนผังความคิด หลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน อย่างมี

นัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 ดังตาราง 1

ตาราง 1  ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน หน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษาไทยและ

ภาษาถิ่น ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 โดยใช้การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นร่วม

กับแผนผังความคิด ก่อนเรียนและหลังเรียน

	 2. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหน่วยการเรียนรู้เร่ืองภาษาไทยและภาษาถิ่นของ

นกัเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่5 โดยใช้การจดัการเรยีนรูแ้บบบนัได 5 ขัน้ร่วมกบัแผนผงัความ

คิด หลังเรียนกับเกณฑ์ร้อยละ 70 ผลสัมฤทธิ์หลังจากการจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้น

ร่วมกับแผนผังความคิดไม่สูงกว่าเกณฑ์ร้อยละ 70 ที่ระดับนัยส�ำคัญทางสถิติ .05  
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ดังตาราง 2

ตาราง 2  ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน หน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษาไทยและ

ภาษาถิ่น ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 โดยใช้การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นร่วม

กับแผนผังความคิด หลังเรียนกับเกณฑ์ร้อยละ 70

	 3. ทักษะการส่ือสารและการร่วมมือท�ำงาน ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีที่ 5 

โดยใช้การจดัการเรยีนรูแ้บบบนัได 5 ขัน้ร่วมกบัแผนผงัความคดิ หลังเรยีนสงูกว่าก่อนเรยีน 

อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 ดังตาราง 3

ตาราง 3  ผลการเปรียบเทียบทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน ของนักเรียนช้ัน

ประถมศึกษาปีที่ 5 โดยใช้การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นร่วมกับแผนผังความคิด ก่อน

เรียนและหลังเรียน
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อภิปรายผลและสรุปผลการวิจัย

	 การศึกษาผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน หน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษาไทยและภาษาถิ่น 

ทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 โดยใช้ 

การจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นร่วมกับแผนผังความคิด มีประเด็นอภิปราย ดังนี้

	 1.  ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน หน่วยการเรียนรู้เรื่องภาษาไทยและภาษาถิ่น ทักษะ

การสือ่สารและการร่วมมอืท�ำงาน ของนกัเรยีนชัน้ประถมศึกษาปีที ่5 โดยใช้การจดัการเรยีน

รู้แบบบันได 5 ขั้นร่วมกับแผนผังความคิด หลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน อย่างมีนัยส�ำคัญทาง

สถติทิี ่.05 ทัง้นี ้เนือ่งจากการจดัการเรยีนการสอนแบบบนัได 5 ขัน้ร่วมกบัแผนผงัความคดิ 

เป็นรูปแบบการเรียนรู้ท่ีเน้นให้นักเรียนเป็นส�ำคัญ นักเรียนต้องสามารถเรียนรู้และสร้าง 

องค์ความรูไ้ด้ด้วยตนเอง ซึง่ในขัน้ที ่3 เป็นขัน้การเรยีนรูเ้พ่ือสร้างองค์ความรูร่้วมกบัแผนผัง

ความคิด เป็นขั้นท่ีนักเรียนได้ฝึกน�ำความรู้ท่ีได้จากการค้นคว้ามาอภิปรายหรือแสดง 

ความคดิเหน็ร่วมกนั เพือ่น�ำไปสูก่ารสรปุและสร้างองค์ความรู ้ในขัน้น้ีครจูะให้นกัเรยีนแต่ละ

กลุม่มาร่วมกนัสรปุข้อมลูออกมาในรปูแบบของแผนผงัความคิด ซึง่แผนผงัความคดิทีน่กัเรยีน

ได้ใช้นั้นจะช่วยให้นักเรียนแยกความรู้ที่ได้ให้มีความชัดเจนยิ่งขึ้นตามล�ำดับความส�ำคัญ 	

	 นอกจากน้ันการจัดการเรียนการสอนยังเน้นให้นักเรียนมีทักษะการส่ือสารและ

ร่วมมือท�ำงาน โดยวัดความสามารถในการร่วมมือกันท�ำงานแบบกลุ่มของนักเรียน  

ซึ่งนักเรียนก็มีพัฒนาการในการสื่อสาร ปรึกษาหารือ การร่วมมือกันท�ำงาน แบ่งหน้าที่และ

ช่วยเหลือกันในการท�ำงานให้ส�ำเร็จลุล่วงไปด้วยดี ท�ำให้เห็นว่านักเรียนมีพัฒนาการที่ดีขึ้น 

สอดคล้องกับ Kamnet (2015) ได้กล่าวถึงการจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ข้ันไว้ว่า เป็น 

การจัดการเรียนการสอนเพื่อให้ผู้เรียนมีศักยภาพและคุณลักษณะตามมาตรฐานสากล โดย

จะต้องเป็นบุคคลที่มีคุณภาพ มีทักษะในการค้นคว้า แสวงหาความรู้และมีความรู้พื้นฐานที่

จ�ำเป็น โดยครูผู้สอนจะต้องพยายามจัดการเรียนรู้ให้ผู ้เรียนสามารถเรียนรู้และเข้าถึง 

องค์ความรู้ได้ด้วยตนเองได้ ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยของ Nantatammachot (2014), 

Kittisuntorn and Keeratichamroen (2017) และ Tanasen (2016) ทีพ่บว่า การจดัการ

เรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นช่วยพัฒนาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนหลังเรียนสูงกว่า 

ก่อนเรียนอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 

	     แต่ผลสมัฤทธิท์างการเรยีน หน่วยการเรยีนรูเ้รือ่งภาษาไทยและภาษาถ่ิน ทกัษะ

การสือ่สารและการร่วมมอืท�ำงาน ของนกัเรยีนชัน้ประถมศึกษาปีที ่5 โดยใช้การจดัการเรยีน

รู้แบบบันได 5 ขั้นร่วมกับแผนผังความคิดกับเกณฑ์ร้อยละ 70 พบว่าหลังการจัดการเรียนรู้
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แบบบันได 5 ขั้นร่วมกับแผนผังความคิดไม่สูงกว่าเกณฑ์ร้อยละ 70 ที่ระดับนัยส�ำคัญทาง

สถิติ .05 ที่ตั้งไว้ ทั้งนี้อาจเนื่องมาจาก นักเรียนที่เป็นกลุ่มตัวอย่างมีทั้งเด็กเก่งและเด็กอ่อน 

ท�ำให้การวางแผนการเรียนรูด้้วยตนเองค่อนข้างเป็นไปได้ยาก จงึส่งผลให้ผลสมัฤทธิท์างการ

เรียนหลังเรียนของนักเรียนไม่สูงกว่าเกณฑ์ร้อยละ 70 ที่ตั้งไว้ แต่เมื่อพิจารณาถึงภาพรวม

ความก้าวหน้าในการเรียนรู ้ของผู ้เรียนท�ำให้เห็นว่านักเรียนมีพัฒนาการในการเรียน  

ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Tanasen (2016) พบว่า ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนหน่วย 

การเรียนรู้ ลม ฟ้า อากาศ ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 จากการเรียนรู้แบบ Big Five 

Learning หลงัเรียนสูงกว่าก่อนเรยีนอย่างมนียัส�ำคญัทางสถติทิีร่ะดบั .05 แต่ไม่สงูกว่าเกณฑ์

ร้อยละ 70 อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05

	 2.  ทักษะการสื่อสารและการร่วมมือท�ำงาน ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 

โดยใช้การจดัการเรียนรูแ้บบบนัได 5 ข้ันร่วมกบัแผนผงัความคดิ พบว่าหลังเรยีนสงูกว่าก่อน

เรียน อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ .05 ทั้งนี้เนื่องจากการจัดการเรียนรู้แบบบันได 5 ขั้นร่วม

กับแผนผังความคิดเป็นการจัดการเรียนรู้ที่เน้นในด้านการท�ำกิจกรรมแบบกลุ่ม ทักษะที่

นกัเรยีนจะต้องมกีค็อืทกัษะการสือ่สารและการร่วมมอืท�ำงาน ซึง่ในครัง้แรกของการท�ำงาน

นักเรียนจะยังไม่ค่อยมีการสื่อสารและให้ความร่วมมือในการท�ำกิจกรรมเท่าที่ควร แต่เมื่อ

การจดักจิกรรมมกีารจดับ่อยครัง้ขึน้ มกีารแข่งขนัท�ำคะแนนเพือ่จดัล�ำดบัที ่ท�ำให้แต่ละกลุม่

เริม่มเีป้าหมายในการท�ำงานเพิม่ขึน้ ครเูริม่เหน็พฒันาการในการร่วมมอืท�ำงานของนกัเรยีน

ที่ดีขึ้น ทั้งการสื่อสารและการร่วมมือในการท�ำกิจกรรม สมาชิกในแต่ละกลุ่มมีการปรึกษา

หารือเพื่อแลกเปลี่ยนความคิด แบ่งหน้าที่ในการท�ำงาน ช่วยเหลือเพื่อนในกลุ่ม ยอมรับฟัง

ความคิดเห็นของสมาชิกในกลุ่ม ท�ำให้การท�ำกิจกรรมของแต่ละกลุ่มสามารถส�ำเร็จลุล่วง

ด้วยดี สอดคล้องกับ Panasupon (2013) ได้กล่าวไว้ว่า การสื่อสารและการท�ำงานร่วมกัน 

มคีวามส�ำคญัต่อการจดัการเรยีนการสอน โดยจะช่วยส่งเสรมิให้นกัเรยีนประสบความส�ำเร็จ

ในการเรียนได้ ซึ่งคล้องกับงานวิจัยของ Keeratichamroen (2018) พบว่า ความสามารถ

ในการท�ำงานเป็นทมีและให้ความร่วมมอื และความสามารถในการสือ่สารและการน�ำเสนอ

ของนกัศกึษาจากการจดัการเรยีนรูต้ามรปูแบบ Big Five Learning ของนักศกึษาหลงัเรยีน

สูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05
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ข้อเสนอแนะ

	 จากผลการวิจัยครั้งน้ี ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะซ่ึงอาจเป็นประโยชน์ต่อการเรียนจัด 

การเรียนรู้และการวิจัยในครั้งต่อไป ดังนี้

	 1. ข้อเสนอแนะจากการวิจัยในครั้งนี้

	     1.1  การจดัการเรยีนรูแ้บบบนัได 5 ขัน้ร่วมกบัแผนผงัความคิด เน้นให้นกัเรยีน

ได้มีส่วนร่วมในการออกแบบการเรียนรู้ ควรเลือกใช้เน้ือหาที่มีการเปิดกว้าง ไม่มีข้อจ�ำกัด 

ซึ่งจะท�ำให้นักเรียนสามารถออกแบบการเรียนรู้และเป็นเจ้าขององค์ความรู้ได้โดยอย่าง

แท้จริง	     

	     1.2  ในการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ ครูจะต้องเตรียมสื่อวัสดุ อุปกรณ์ต่าง ๆ ให้

พร้อมและครบถ้วน และให้นักเรียนมีส่วนร่วมในการจัดหาอุปกรณ์ให้มากขึ้น

	     1.3  ครูต้องคอยดูแล ช่วยเหลือ ให้ค�ำแนะน�ำนักเรียนที่มีค�ำถามหรือข้อสงสัย

อย่างใกล้ชิด

	 2.  ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป

	     2.1  ควรศึกษาพฤติกรรมของนักเรียนที่มีผลต่อการจัดการเรียนรู้แบบบันได 

5 ขั้นร่วมกับแผนผังความคิด เช่น พฤติกรรมการท�ำงานกลุ่ม การรับผิดชอบต่อหน้าที่ของ

ตนเอง ทักษะทางสังคม เป็นต้น

	     2.2  ควรศึกษาเกี่ยวกับการจัดการเรียนแบบบันได 5 ขั้นร่วมกับแผนผัง 

ความคิดในรายวิชาอื่น และระดับชั้นอื่นๆ เนื่องจากเป็นนวัตกรรมที่จะช่วยให้นักเรียน

สามารถสร้างองค์ความรู้ได้ด้วยตนเอง
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Abstract
	 Teaching Thai as a foreign language from concept to practice is a 
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present the viewpoint of Thai language teaching in Thailand and abroad in 
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Asia, Europe and America, presenting the 8 concepts and strategies of foreign 

language teaching, the application of the concepts of foreign language  

teaching and teaching Thai as a foreign language, application of language 

teaching methods for communication and teaching Thai as a foreign language 

including the problems and methods of solving Thai language learning  

problems of foreigners, organizing activities to improve listening, speaking, 

reading and writing skills, together with examples, application of technology 

and teaching Thai as a foreign language such as website, online chat, blog, 

wiki and the preparation of teaching plans for foreign learners.

Keywords: Teaching Thai as a Foreign Language, Application of Technology 

in Language Teaching, Activity Arrangement for Development of Language’s 

Skill

	

บทคัดย่อ
	 การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศจากแนวคิดสู่การปฏิบัติเป็นต�ำรา

สอนภาษาไทยส�ำหรับผู ้เรียนชาวต่างประเทศ แต่งโดย รศ.ดร.วัชรพล วิบูลยศริน 

มหาวิทยาลัยสวนดุสิต เป็นความพยายามหนึ่งที่มุ่งน�ำเสนอมุมมองการเรียนการสอนภาษา

ไทยในประเทศไทยและในต่างประเทศทัง้ในทวปีเอเชีย ยโุรป และ อเมรกิา การเสนอแนวคิด

และกลวธิกีารสอนภาษาต่างประเทศ 8 แนวคดิ การประยกุต์ใช้แนวคิดทฤษฎีการสอนภาษา

ต่างประเทศกบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ การประยุกต์วิธกีารสอนภาษา

เพื่อการสื่อสารกับการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตลอดทั้งปัญหา

และวิธีการแก้ไขปัญหาการเรียนรู้ภาษาไทยของชาวต่างประเทศ การจัดกิจกรรมพัฒนา

ทักษะการฟัง การพูด การอ่าน และ การเขียน พร้อมตัวอย่างประกอบ การประยุกต์

เทคโนโลยีกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ เช่น เว็บไซต์ การสนทนา

ออนไลน์ บล็อก วิกิ และ การจัดเตรียมแผนการสอนส�ำหรับสอนผู้เรียนชาวต่างประเทศ

ค�ำส�ำคัญ: การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ, การประยุกต์เทคโนโลยีในการ

สอนภาษา, การจัดกิจกรรมพัฒนาทักษะทางภาษา	
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บทน�ำ
	 ในโลกยุคโลกาภิวัตน์ ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารของชนชาติต่าง ๆ ที่ต้องการ

คบค้าสมาคมกนัและกนั ภาษาไทยนอกจากจะเป็นภาษาแม่ของคนไทยแล้ว ยงัเป็นอกีภาษา

ต่างประเทศหนึ่งในภาษาของโลกท่ีชาวต่างประเทศ นิยมศึกษา ด้วยความจ�ำเป็นทาง

เศรษฐกิจ สังคม การเมือง วัฒนธรรม ท�ำให้ภาษาไทยเป็นท่ีต้องการและสนใจศึกษาของ

ชาวต่างประเทศจ�ำนวนมาก ปัจจุบันมีการเปิดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา

ต่างประเทศทั้งในประเทศไทยและนอกประเทศ ทั้งในทวีปเอเชีย ยุโรป อเมริกา และ 

ออสเตรเลยี นกัวชิาการไทยหลายท่านได้แต่งต�ำราส�ำหรบัสอนภาษาไทยส�ำหรบัผูเ้รยีนชาว

ต่างประเทศขึน้ ตวัอย่างเช่น พืน้ฐานการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ แต่งโดย  

ศรีวิไล พลมณี (Ponmanee, 2002) การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

แต่งโดย สมพงศ์ วิทยศักดิ์พันธุ์ (Witthayasakphan, 2006)  สอนไทยให้ต่างชาติ จาก

อเมริกาถึงญี่ปุ่น แต่งโดย นิตยา กาญจนะวรรณ (Kanchanawan, 2007) ทฤษฎีและวิธี

สอนภาษาไทยส�ำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ แต่งโดย นวลทิพย์ เพิ่มเกษร (Permkesorn, 

2012) การสอนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ แต่งโดย สร้อยสน สกลรักษ์ (Sakolrak, 

2010) ศาสตร์การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ แต่งโดย รุ่งฤดี แผลงศร 

(Plaengsorn, 2018) และหนึ่งในจ�ำนวนนั้น คือ ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ : 

แนวคิดสู่การปฏิบัติ แต่งโดย วัชรพล วิบูลยศริน (Wiboolyasarin, 2015)  ผู้แต่ง ปัจจุบัน

ด�ำรงต�ำแหน่งเป็นรองศาสตราจารย์ ประจ�ำสาขาภาษาและการสื่อสาร คณะมนุษยศาสตร์

และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัสวนดสุติ ภมูหิลงัผูแ้ต่งส�ำเรจ็การศกึษามหาบณัฑติด้านการ

สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จากคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย

ศรีนครินทรวิโรฒ ซึ่งเป็นมหาวิทยาลัยแห่งแรกของไทยที่เปิดการเรียนการสอนในระดับ

บัณฑิตศึกษาในแขนงวิชา การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยตรง ภายหลัง 

ผูแ้ต่งได้ผลติผลงานเกีย่วกบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศอย่างต่อเนือ่ง เช่น 

รูปแบบการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามแนวคิดการสอนภาษา

เพื่อการสื่อสารบนสื่อสังคม 

	 เนื้อหาของต�ำราเล่มนี้จึงเป็นการน�ำเสนอทั้งทฤษฎีการสอนและแนวทางปฏิบัติ 

โดยทีผู่แ้ต่งได้ใช้หนังสอืเล่มนีเ้ป็นเอกสารประกอบการสอนในรายวชิา วธิกีารสอนภาษาไทย

ภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศ ส�ำหรับนักศึกษาระดับปริญญาตรีวิชาเอกภาษาไทย 

มหาวิทยาลัยสวนดุสิต แต่อย่างไรก็ตาม หนังสือเล่มนี้ ยังไม่แพร่หลายในวงวิชาการนัก
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วิชาการมากนักเหมือนเล่มอื่นๆท่ีผ่านมาท่ีพิมพ์โดยส�ำนักพิมพ์มีชื่อเสียง เนื่องจากเป็น

หนงัสอืทีแ่ต่งขึน้เพือ่ใช้เป็นเอกสารประกอบการสอนในมหาวทิยาลยัเท่านัน้ จงึไม่มขีายตาม

ท้องตลาด และปรากฎในวงแคบ ว่าโดยสาระส�ำคัญของหนังสือเล่มนี้ผู้แต่งได้แบ่งเนื้อหา

ออกเป็น 6 บท แต่ละบทมีประเด็นส�ำคัญดังต่อไปนี้

	 บทท่ี 1 มีเนื้อหาเก่ียวกับความเป็นมาของการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่าง

ประเทศ  ในบทนีผู้แ้ต่งได้แบ่งเนือ้หาสาระออกเป็น 2 ส่วน คอื ส่วนทีห่นึง่ 1) กล่าวถงึความ

เป็นมาของการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในประเทศไทย ในประเดน็นี ้ผู้แต่ง

ได้ชีใ้ห้เห็นความส�ำคญัของการสอนภาษาไทยแก่ชาวต่างประเทศโดยยกถ้อยค�ำของ เจ้าพระ

ยาวิชเยนทร์ในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนหนึ่งว่า “พวกบาทหลวงควรจะหัดภาษาไทยให้ถูก

ต้องเสยีก่อนจงึจะท�ำให้ผูอ้ืน่เชือ่ตาม” (Wiboolyasarin, 2015:2) ในสมยักรงุรตันโกสนิทร์ 

มภีรรยาของมชิชัน่นารชีือ่ แอนน์ เฮาซไทน์ จ๊ัดสนั และภรรยาของศาสตราจารย์อะโดนริาม 

จั๊ดสัน เรียนภาษาไทยหนึ่งปีครึ่งสามารถแปลคัมภีร์ศาสนาคริสต์เป็นภาษาไทยได้ ในช่วงนี้ 

ศนูย์ภาษาแห่งสมาพนัธ์มหาวทิยาลัยอเมรกิาเหนอืได้ก่อตัง้ขึน้เพือ่สอนภาษาไทยให้แก่ชาว

อเมริกัน ภายหลังคริสตจักรได้เปิดสอนภาษาไทยแก่มิชชั่นนารีท่ีเข้ามาสอนศาสนาใน

ประเทศไทยเหมือนกัน 

	 หวัข้อต่อไป ผูแ้ต่งได้น�ำเสนอสถาบนัการศกึษาของไทยทีเ่ปิดสอนภาษาไทยส�ำหรับ

ชาวต่างประเทศ ได้แก่ สถาบันภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล 

ศูนย์ไทยศึกษา มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เปิด

หลกัสตูรนานาชาตสิาขาไทยศกึษา และ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 

มหาวิทยาลัยเหล่านี้ได้เปิดหลักสูตรการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในระดับ

ประกาศนียบัตรและปริญญาโท นอกจากน้ียังมีสถาบันอุดมศึกษาอื่น ๆ ที่เปิดหลักสูตร 

ดงักล่าว เช่น มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ มหาวทิยาลยัหวัเฉยีวเฉลมิพระเกยีรต ิมหาวทิยาลยั

เชียงใหม่ 

	 ในส่วนนี้จะเห็นได้ว่า มหาวิทยาลัยไทยเปิดสอนภาษาไทยให้กับชาวต่างประเทศ

โดยเปิดเป็นหลักสูตรเฉพาะกิจและรายวิชาในหลักสูตร และมีสถาบันการศึกษาเอกชนเปิด

สอนภาษาไทยให้กับชาวต่างประเทศโดยจัดเป็นหลักสูตรเร่งรัด ในหัวข้อนี้ ผู้แต่งได้แทรก

เนือ้หาด้านการแต่งต�ำราภาษาไทยส�ำหรบัผูเ้รยีนชาวต่างประเทศ ซึง่ท�ำให้มองว่าเนือ้หาไม่

โยงกับการจัดการเรียนการสอนแต่สมควรเป็นหัวข้อแยกต่างหาก และ ส่วนที่ 2) กล่าวถึง 

ความเป็นมาของการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในต่างประเทศ ในประเดน็นี้
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ผูแ้ต่งได้กล่าวถงึความส�ำคญัของการสอนภาษาไทยในต่างแดนและเสนอมมุมองการจดัการ

เรียนการสอนจาก มหาวิทยาลัยปักกิ่ง  มหาวิทยาลัยยูนนานนอร์มอล มหาวิทยาลัยภาษา

และการค้าต่างประเทศกวางตุง้ ประเทศจนี มหาวทิยาลยัฮนักุก๊ มหาวทิยาลยัปซูาน ประเทศ

เกาหล ีมหาวทิยาลยัไซนส์มาเลเซีย ประเทศมาเลเซยี มหาวทิยาลัยแห่งชาติสิงคโปร์ ประเทศ

สิงคโปร์ มหาวิทยาลัยแห่งชาติออสเตรเลีย ประเทศออสเตรเลีย มหาวิทยาลัยลอนดอน 

ประเทศอังกฤษ มหาวิทยาลัยคอร์เนล ประเทศสหรัฐอเมริกา 

	 ในตอนท้ายผู ้แต่งได้ให้รายช่ือมหาวิทยาลัยต่างๆในต่างประเทศอีกหลาย

มหาวิทยาลัยที่เปิดการเรียนการสอนภาษาไทยท่ีเปิดสอนในระดับหลักสูตรและระดับ

รายวิชา ผู้แต่งสรุปไว้ว่า มหาวิทยาลัยในต่างประเทศที่จัดการเรียนการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศนัน้ ได้จดัหลกัสตูรในลกัษณะเป็นหลกัสตูรเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้

ศกึษาและไทยศกึษา โดยเปิดสอนในระดบัปรญิญาตรแีละปรญิญาโท ก�ำหนดให้เป็นรายวชิา

เอกหรือรายวิชาเลือก (Wiboolyasarin, 2015: 1-7) 

	 จะเหน็ได้ว่า ผู้แต่งได้แสดงให้เหน็มมุมองการจัดการเรยีนการสอนในมหาวทิยาลยั

ต่าง ๆ  ในต่างประเทศทีเ่ปิดสอนภาษาไทยหลากหลายและความร่วมมอืกบัทางราชการไทย

ที่มีส่วนช่วยในการส่งบุคลการไปช่วยเปิดสอนภาษาไทยซ่ึงแต่ละแห่งแต่ละประเทศจะมี

ความเป็นมาที่แตกต่างกัน ในหัวข้อน้ีจึงเป็นการปูพื้นฐานให้ผู้อ่านทั่วไปให้ทราบว่าภาษา

ไทยนอกจากจะถกูสอนในประเทศไทยแล้วในต่างประเทศมกีารจดัการเรยีนการสอนอย่างไร

บ้าง

	 บทที่ 2 มีเนื้อหาเกี่ยวกับแนวคิดการสอนภาษาต่างประเทศที่ส�ำคัญ 8 แนวคิด 

ได้แก่ 

	 1) แนวคิดของการสอนแบบไวยากรณ์และแปล แนวคิดนี้เชื่อว่า การเรียนภาษา

ไม่ใช่การสื่อสารแต่เป็นการอ่านภาษานั้น ๆ เหตุผลของการเรียนภาษาต่างประเทศในสมัย

ก่อนคอืการอ่านบทประพนัธ์ทีแ่ต่งเป็นภาษาดัง้เดมิ การสอนแบบไวยากรณ์และแปลเป็นการ

ศกึษาไวยากรณ์ของภาษาและใช้การแปลแทนความเข้าใจ วธิกีารสอนแบบนีไ้ม่เน้นการออก

เสียงค�ำในภาษาเป้าหมายแต่เน้นการท่องจ�ำไวยากรณ์แทน อย่างไรก็ตาม วิธีการสอนแบบ

นี้ในปัจจุบันหลายแห่งเลิกใช้หันมาใช้วิธีการสอนแบบอื่นๆ แทน แต่ก็ยังมีผู้น�ำแนวคิดนี้ไป

สอนภาษาต่างประเทศอยู่บ้าง 

	 2) แนวคดิของการสอนแบบตรง เป็นแนวคดิส่งต่อจากไวยากรณ์และแปล แนวคดิ

นีมุ้ง่ให้ผูเ้รยีนคดิและพดูออกมาเป็นภาษาเป้าหมาย ไม่อนญุาตให้ใช้ภาษาแม่ในช้ันเรยีน แต่
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ผู้สอนจะใช้ทัศนวัตถุและส่ือจริงไปใช้ในการสร้างความเข้าใจภาษาในการเรียนการสอน 

อย่างไรก็ตาม แนวคิดนี้ปัจจุบันโรงเรียนสอนภาษาหลายแห่งเลิกใช้แล้วและหันไปใช้วิธีการ

อื่นแทน 

	 3) แนวคดิของการสอนแบบฟังและพดู แนวคิดน้ีมองว่า ภาษาคอืค�ำพดู ไม่ใช้การ

เขยีน ยิง่ถ้าฝึกสนทนามากยิง่เท่าไรยิง่พฒันาประสทิธภิาพในการพดูมากเท่านัน้ วธิกีารนีจ้ะ

หลีกเลี่ยงการใช้ภาษาแม่ในการเรียนการสอน แนวคิดนี้เชื่อว่ายิ่งผู้เรียนฝึกฝนมากจะกลาย

เป็นนิสัยและสามารถพูดภาษาต่างประเทศได้ แต่อย่างไรก็ตาม แม้ว่าผู้เรียนจะยังจ�ำบท

สนทนาได้ แต่ก็ไม่สามารถพูดภาษาต่างประเทศไทย แนวคิดนี้จึงยังไม่บรรลุเป้าหมายหลัก

ได้ 

	 4) แนวคิดการสอนแบบชักชวน แนวคิดนี้เชื่อว่า บรรยากาศในห้องเรียนเป็นสิ่ง

ส�ำคัญมาก ต้องสร้างสภาพแวดล้อมการเรยีนรูท้ีผ่่อนคลาย เป้าหมายคอืการให้ผู้เรียนซึมซาบ

เนื้อหาบทเรียนโดยปราศจากความตึงเครียด แนวคิดน้ีมองว่าผู้เรียนรู้สึกอย่างไรก็จะท�ำให้

การเรียนรู้เป็นอย่างนั้น เช่น รู้สึกว่าบรรยากาศในชั้นเรียนเป็นอย่างไรก็จะท�ำให้เรียนภาษา

ได้ดีวิธีการสอนคือจัดห้องเรียนให้น่าเรียน เปิดเพลงให้สบายใจ ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาแม่

ในชั้นเรียนได้ อย่างไรก็ดี แนวคิดนี้ไม่สามารถสอนในห้องเรียนขนาดใหญ่ได้ 

	 5) แนวคดิการสอนแบบเงยีบ แนวคดินีต้้องการให้ผูส้อนคงความเงยีบไว้ให้ได้นาน 

เพือ่ว่าผู้เรียนจะรบัผดิชอบการเรียนรูด้้วยตนเอง ผูเ้รยีนจะเร่ิมเรยีนรูแ้ละรบัภาษาอย่างอสิระ 

แต่ผูส้อนจะแสดงภาษาให้เป็นตวัอย่างก่อนแล้วเปิดโอกาสให้ผูเ้รยีนได้ท�ำงานร่วมกนั ในการ

สอนผูส้อนจะเรือ่งเสียงจากตารางเสยีงทีเ่ป็นรหสัส ีผูส้อนจะสอนโครงสร้างภาษาโดยใช้แท่ง

พาสติกสีเพื่อแสดงส่วนประกอบของค�ำหรือประโยค ทุกขั้นตอนผู้สอนจะแสดงให้ดูเป็น

ตัวอย่าง และผู้เรียนจะท�ำตามอย่างตั้งใจ อย่างไรก็ดี ผู้สอนต้องได้รับการฝึกและช�ำนาญจึง

จะประสบความส�ำเร็จได้  

	 6) แนวคิดการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง แนวคิดนี้เชื่อว่า มนุษย์เรียนรู้ได้ดี

เมือ่ร่างกายและจติใจสมัพนัธ์กนั ผูเ้รยีนจะต้องตอบสนองแบบไม่ใช้ค�ำพดูต่อค�ำส่ังของผู้สอน

ทีส่ัง่ให้ปฏบิตัใินชัน้เรยีน ผู้สอนจะทราบจากการตอบสนองด้วยท่าทางของผูเ้รยีน การสอน

เริ่มต้นจากค�ำสั่งแบบง่ายเพื่อให้ผู้เรียนปฏิบัติตาม ค�ำสั่งจะเริ่มซับซ้อนมากขึ้นเมื่อผู้เรียน

พัฒนาความเข้าใจด้านการฟังและความรู้ด้านเน้ือหาไปมากแล้ว อย่างไรก็ตาม แนวคิดนี้

เหมาะส�ำหรบัใช้กบัผูเ้รียนทีอ่ยูใ่นขัน้ตอนผลติภาษาเพราะผูเ้รยีนทีย่งัพดูไม่ได้สามารถมส่ีวน

ร่วมในกระบวนการนี้ได้ 
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	 7) แนวคิดการสอนแบบธรรมชาติ เป้าหมายหลักคือ การพัฒนาความสามารถ

ด้านการสื่อสาร การออกแบบกิจกรรมในช้ันเรียนจึงส่งเสริมการส่ือสารมากกว่าอธิบาย

ไวยากรณ์ ส่วนใหญ่จะเน้นการฟังและพูดไม่อธิบายไวยากรณ์ใดๆ ในชั้นเรียน การท�ำแบบ

ฝึกหัดจะให้ท�ำนอกชั้นเรียน  จุดเน้นของการสอนตามวิธีการนี้อยู่ที่การฟัง ถ้าผู้เรียนตอบ

สนองเป็นภาษาแม่ได้แสดงว่าเข้าใจภาษาต่างประเทศแล้วเช่นกัน ผู้สอนจะใช้ทัศนวัสดุ 

ท่าทาง การสาธิต การพูดซ�้ำ ๆ 

	 8) แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร เป้าหมายหลัก คือ ให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษา

พฒันาความสามารถทางด้านการสือ่สารและใช้ภาษาได้อย่างเหมาะสมตามบรบิทของสงัคม 

กิจกรรมที่เน้น คือ การให้ผู้เรียนเจรจาแลกเปลี่ยนกิจกรรมที่ต้องพูดซ่ึงในกระบวนการน้ี 

ต้องการสร้างช่องว่างของข้อมูล ระหว่างผู้พูด กิจกรรมไม่สามารถปฏิบัติคนเดียวได้ต้องใช้

เพื่อนร่วมท�ำงานเพื่อให้กิจกรรมบรรลุเป้าหมาย กิจกรรมในช้ันเรียนจะมีหลากหลาย เช่น 

เกมส์ภาษา การมปีฏสิมัพนัธ์ทางสงัคม การตอบสนองด้านการพดูทีไ่ม่ได้เตรยีมมาก่อน และ

การใช้สือ่ตามสภาพทีแ่ท้จริงเช่นหนงัสอืพมิพ์ แนวคดินีไ้ด้น�ำหลกัการเรยีนรู้โดยการกระท�ำ

มาใช้ส่งเสริมการเรียนภาษาตั้งแต่เริ่มต้น 

	 ในท้ายบท ผูแ้ต่งสรปุว่า การเรยีนภาษาต่างประเทศให้ได้ผลดนีัน้ควรมาจากองค์

ประกอบส�ำคัญ 3 ประการ คือ สังคม ภาษาและวัฒนธรรม และ จิตวิทยา ภาษาและ

วัฒนธรรมมีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิด เน่ืองจากภาษาไม่ได้แยกตัวออกจากวัฒนธรรม

แต่มาจากการรวบรวมสืบทอดต่อกันมาทางสังคมของสิ่งทีปฏิบัติกันเป็นกิจวัตร (Wibool-

yasarin, 2015:  37-50) จะเห็นได้ว่าในต�ำราการสอนภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศ

เล่มอืน่ๆ เช่น นวลทพิย์ เพิม่เกษร และ รุง่ฤด ีแผลงศร จะแบ่งวธิกีารสอนภาษาต่างประเทศ

ออกเป็น 10 วิธี ตามแนวทางที่สอนภาษาอังกฤษ ซึ่งขาดไปในหนังสือเล่มนี้ คือ การสอน

แบบตรง และ การสอนแบบกลุม่สมัพนัธ์ ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะว่าวธิกีารสอนสองแบบนีม้คีวาม

ใกล้เคยีงกบักบัสอนแบบอืน่ ๆ  เช่น การสอนแบบตรงและแบบธรรมชาตจิะมคีวามคล้ายคลึง

กันอยู่บ้าง ส่วนการสอนแบบกลุ่มสัมพันธ์ มีวิธีการสอนที่ไม่เด่นเหมือนกับวิธีการสอนแบบ

อื่น ผู้แต่งจึงไม่ได้แยกการสอนแบบนี้ออกเป็นวิธีการสอนอีกประเภทหนึ่ง

	 บทที่ 3 มีเนื้อหาเกี่ยวกับวิธีสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  ในบทนี้  

ผู ้แต่งได้เน้นความส�ำคัญว่า การเลือกวิธีสอนใด ๆ ขึ้นอยู่กั้บผู้เรียนและลักษณะของ

สถานการณ์เรียนรู้เป็นส�ำคัญ โดยมีเกณฑ์การพิจารณาวิธีสอนที่เหมาะสมดังน้ี 1) ผู้เรียน
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เรียนรู้อย่างตื่นตัว 2) ผู้สอนจัดการเรียนรู้ให้เป็นรูปธรรม 3) ผู้เรียนได้รับการเสริมศักยภาพ

การเรยีนรู ้4) ผูเ้รียนได้มปีฏสิมัพนัธ์กบัผูอ้ืน่ 5) ผูส้อนใช้เทคโนโลยอีย่างเหมาะสม  ในทศันะ

ของผูแ้ต่ง การสอนภาษาไทยควรเริม่ต้นฝึกทกัษะการสือ่สาร เพราะภาษาเป็นเครือ่งมอืการ

ค้นคว้าหาความรู้เพื่อใช้ในการด�ำเนินชีวิตประจ�ำวันได้ 

	 ผู้แต่งได้น�ำเสนอแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเป็นแนวทางในการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ พร้อมท้ังยกตวัอย่างงานวจิยัในประเทศไทยทีส่นบัสนนุ

แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารท่ีนักวิชาการได้น�ำมาประยุกต์ใช้ในการสอนภาษา 

แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารมีจุดเด่นคือ 

1) มีการก�ำหนดเป้าหมายของการเรียนภาษา 2) การจัดกิจกรรมตอบโต้ในชั้นเรียน 3) การ

ให้ความส�ำคญักบัการสือ่สารแบบสองทาง 4) การให้ผูเ้รยีนเปิดรบัภาษาเป้าหมายอย่างเพยีง

พอ 5) การรวมทักษะทางภาษา 4 ด้าน ได้แก่ การฟัง การพูด การอ่าน และ การเขียนไว้

ด้วยกัน ผู้แต่งน�ำเสนอ แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเป็น 5 ขั้นตอน ดังนี้ 

	 1) ขัน้ตอนการสอนภาษาไทยตามแนวคดิของการสอนภาษาเพือ่การส่ือสาร มขัีน้

ตอนย่อย คือ 1.1 การน�ำเสนอภาษา 1.2 การฝึกใช้ภาษา 1.3 การน�ำภาษาไปใช้ 

	 2) รปูแบบการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามแนวคิดของการสอน

ภาษาเพื่อการสื่อสารซึ่งเป็นการน�ำเสนอขั้นตอนทั้งสามประการข้างต้น 

	 3) กิจกรรมการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ เน้นแนวทาง

การจัดกิจกรรมพัฒนาทักษะการฟัง การพูด การอ่าน และ การเขียน 

	 4) สื่อการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามแนวคิดภาษา

เพื่อการสื่อสาร ได้แก่ สื่อของจริง การเรียงประโยคท่ีจัดวางอย่างสับสน เกมส์ทางภาษา 

ภาพเล่าเรื่องราว และ บทบาทสมมติ 

	 5) เทคโนโลยสีนบัสนนุการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตาม

แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ในระยะเริ่มต้น ได้แก่ ห้องปฏิบัติการทางภาษาและ

โทรทัศน์เพื่อการเรียนการสอน รวมทั้งการน�ำภาพและแผ่นฟิล์มมาใช้กระตุ้นให้ผู้เรียนเกิด

การเรียนรู้ และ คอมพิวเตอร์เพื่อขยายขอบเขตของการสื่อสาร นอกจากนี้ยังมี ไปรษณีย์

อเิลก็ทรอนกิส์หรืออเีมล กระดานอภิปราย ฐานข้อมลูอเิล็กทรอนกิส์ ห้องสนทนา การประชมุ

ทางไกล เป็นต้น 

	 6) บทบาทของผูส้อนและผูเ้รยีนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามแนวคิด

นี้ ได้แก่ บทบาทผู้สอน ผู้จัดการ ที่ปรึกษา ผู้ร่วมสื่อสาร ผู้กระตุ้น ผู้ประเมิน ส่วนบทบาท
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ผู้เรียนจะเป็น ผู้สื่อสาร ผู้สร้างความเข้าใจด้วยตนเอง 

	 ในท้ายของบท ผูแ้ต่งได้น�ำเสนอปัญหาและวธีิการแก้ไขของการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ โดยได้อ้างถึงงานของ ศรีวิไล พลมณี ที่พูดถึงปัญหาการเรียนการ

สอนภาษาไทยและแนวทางการแก้ไข 10 หวัข้อ ได้แก่ 1) การขาดพืน้ฐานในการเรยีนภาษา

ไทยของผู้เรียน 2) นักศึกษาไม่สามารถจ�ำได้ 3) นักศึกษาไม่ยอมพูด 4) นักศึกษาออกเสียง

ไม่ถกู 5) นกัศกึษาเรยีงค�ำในโครงสร้างภาษาไทยไม่ถกู 6) ความเข้าใจวฒันธรรมและประเพณี 

7) นักศึกษาเบื่อการเรียน 8) นักศึกษามีข้อจ�ำกัดของเวลาเรียน 9) การสอนขาดเนื้อหรือ

เนือ้หาไม่เหมาะสม 10) ผูเ้รยีนไม่เข้าสงัคม ซึง่ในแต่ละปัญหาผูแ้ต่งได้เสนอแนะแนวทางใน

การแก้ไข (Wiboolyasarin, 2015 : 67-101) 

	 ในบทนี้จะเห็นได้ว่า ผู้แต่งได้น�ำเสนอการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเพื่อเป็น

แนวทางในการสอนแบบบูรณาการทักษะการฟัง พูด อ่าน เขียน อย่างไรก็ตาม ในประเด็น

ของปัญหาการเรียนรู้ภาษาไทยของผู้เรียนชาวต่างประเทศที่ผู้แต่งรวมเข้าไว้ในบทเดียวกัน 

ซึ่งประเด็นนี้ผู้แต่งสามารถจะแบ่งออกเป็นอีกบทได้ต่างหากเนื่องจากมีเนื้อหาที่ต่างกัน อีก

ทัง้ยงัมงีานวจิยัใหม่ๆในปัจจบุนัทีส่นบัสนนุการวธิกีารแก้ไขปัญหาการเรยีนรูภ้าษาไทยของ

ผู้เรียนชาวต่างประเทศมากมาย ซึ่งผู้แต่งสามารถน�ำมาใช้ประโยชน์ได้

	 บทที่ 4 มีเนื้อหาเกี่ยวกับกิจกรรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ในบทนี ้ผูแ้ต่งชีใ้ห้เหน็ว่าการสอนภาษาไทยควรควบคูก่บัการฝึกทกัษะ คอื สอนให้ฟัง สอน

ให้อ่าน สอนให้พดูและเขยีนในเรือ่งทีไ่ม่ยากเกนิความสามารถ ผูแ้ต่งได้อ้างองิงานเขยีนของ 

นวลทิพย์ เพิ่มเกษร ที่ว่าปัจจัยส�ำคัญในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา

ต่างประเทศ ได้แก่ 1) จุดมุ่งหมายของหลักสูตรและรายวิชา  2) การจัดเนื้อหารายวิชา  

3) วิธีจัดการเรียนการสอน 4) การวัดผลประเมินผลการจัดการเรียนการสอน 

	 ในทัศนะผู้แต่ง กิจกรรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศควรมุ่งเน้น 

2 ประเด็น คือ ความคล่องแคล่วและความถูกต้อง ในสองอย่างนั้น กิจกรรมพัฒนาความ

คล่องแคล่วจะเน้นการใช้ภาษาอย่างเป็นธรรมชาติ เน้นสัมฤทธิผลของการสื่อสาร ใช้ภาษา

อย่างมีความหมาย ใช้กลยุทธ์การสื่อสาร ผลิตภาษาได้และค้นหาจุดเชื่อมโยงการใช้ภาษาสู่

บรบิท ส่วน กจิกรรมพฒันาความถกูต้องนัน้จะเน้นใช้ภาษาเหมาะสมกับผู้เรยีน เน้นรปูแบบ

ของภาษาทีถ่กูต้อง ใช้ภาษานอกเหนอืบริบท ใช่หน่วยย่อยของภาษา ไม่เน้นการสือ่สารอย่าง

มีความหมาย และควบคุมการใช้ภาษา นอกจากน้ี ผู้แต่งได้เสนอการจัดกิจกรรมการสอน

ภาษาไทยที่ประสบความส�ำเร็จนั้นควรเป็นดังนี้ 1) กิจกรรมสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของ
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เนื้อหาบทเรียน 2) กิจกรรมก�ำหนดเป้าหมายการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร 3) กิจกรรมสร้าง

ความจ�ำเป็นในการส่ือสาร 4) กิจกรรมเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ทราบผลของการส่ือสาร 5) 

กจิกรรมมีความน่าสนใจและท้าทาย 6) กิจกรรมเปิดโอกาสให้ผูเ้รยีนมโีอกาสเลอืกตามความ

ต้องการ 7) กิจกรรมเปิดโอกาสให้ผู้เรียนใช้ความรู้และประสบการณ์ของตน ส่วนแนวทาง

การวัดและประเมินผลทักษะการฟังและพูดนั้น 

	 ผูแ้ตง่ได้กล่าวว่า อาจด�ำเนนิการระหว่างการท�ำกจิกรรมและในตอนทา้ยของการ

ท�ำกิจกรรม ตามแนวทางต่อไปนี้ 1) ตอบค�ำถามจากการฟังสื่อเสียง 2) ฟังแล้วล�ำดับภาพ

เหตุการณ์ตามสถานการณ์ที่ก�ำหนด 3) ฟังเนื้อเรื่องจากสื่อเสียงหรือผู้สอนเป็นผู้อ่านให้ฟีง 

4) แสดงภาพบุคคลสถานที่แล้วให้พูดอภิปรายลักษณะต่าง ๆ 5) จับคู่แล้วสนทนาตาม

สถานการณ์ทีก่�ำหนดหรือผู้สอนเป็นผูส้มัภาษณ์ 6) บรรยายเรือ่งราวตามจนิตนาการของตน

หรือจากประสบการณ์ที่ประทับใจของตน ในขณะที่การจัดกิจกรรมพัฒนาทักษะการอ่าน 

	 ผูแ้ต่งได้แนะน�ำว่า ควรปฏบิตัติามล�ำดบัจากง่ายไปหายาก ดงันี ้1) อ่านแบบคร่าวๆ 

2) อ่านแบบกวาด 3) อ่านแบบทั่วไป 4) อ่านแบบละเอียด 5) อ่านเชิงวิพากษ์ การพัฒนา

ทักษะการอ่านอาจจัดเป็นกิจกรรมเดี่ยวและกิจกรรมกลุ่ม 3 ระยะ คือ ก่อนอ่าน ระหว่าง

อ่าน และ หลังอ่าน 

	 ส ่วนแนวทางการวัดและประเมินผลทักษะการอ่าน อาจท�ำได ้โดยการ  

1) หาความหมายของค�ำศัพท์จากเรื่อง 2) หาความหมายจากประโยคที่ก�ำหนดให้  

3) ตอบค�ำถามจากเรื่องที่อ่าน 4) เรียงล�ำดับเรื่องที่อ่านให้ถูกต้อง 5) เติมค�ำลงในช่องว่างที่

เป็นเนือ้ความยาว ๆ  6) แสดงความคดิเหน็เกีย่วกบัเรือ่งทีอ่่าน 7) ตัง้ชือ่เรือ่งให้เหมาะสมกบั

เรื่อง 

	 ในขณะที่การพัฒนาทักษะการเขียน อาจกระท�ำได้ ดังนี้ 1) เขียนแบบคุมควบ  

2) เขียนแบบแนะแนว 3) เขียนแบบอิสระ การพัฒนาทักษะการเขียนอาจจัดกิจกรรมเดี่ยว

และกลุ่ม  

	 การวดัและประเมนิผลทักษะการเขยีน อาจท�ำได้ดงันี ้1) เลอืกค�ำหรอืกลุม่ค�ำเตมิ

ลงในเนื้อความให้ถูกต้อง 2) เขียนค�ำ วลี หรือประโยคตามค�ำบอก 3) ก�ำหนดสถานการณ์

แล้วให้เขียน 4) เขียนข้อความต่อจากประโยคที่ก�ำหนด 5) เปลี่ยนบทสนทนาที่ได้ฟังหรือ

อ่านเป็นเรื่องเล่า 

	 ในท้ายบท ผูแ้ต่งให้ตวัอย่างของใบงานต่าง ๆ  เช่น อ่านสถานการณ์แล้วเขยีนตาม

ความคิดของตน แต่งเรื่องสั้น นิทานตามจินตนาการ แต่งเรื่องจากภาพเหตุการณ์ที่ก�ำหนด



Vol.3 No.3 (September - December) 2019			   WIWITWANNASAN 127

ให้ คดัลายมอืด้วยตวับรรจงเตม็บรรทดั คดัลายมอืด้วยตวับรรจงครึง่บรรทดั คัดลายมือด้วย

ตัวอาลักษณ์ครึ่งบรรทัด ฟังการพูดของเพื่อน ชมภาพยนต์แล้วเติมค�ำตอบในช่องว่างให้ 

ถูกต้อง สานต่อความคิดจากการอ่านนิทาน เขียนตามค�ำถามจากการฟังและดูนิทาน 

พื้นบ้าน อ่านสถานการณ์ที่ก�ำหนดให้แล้วพูดสแสดงความคิดเห็นของตนหน้าช้ันเรียน  

(Wiboolyasarin, 2015: 113-131)  

	 จะเห็นได้ว่า ในบทน้ีผู้แต่งได้ขยายความจากบทที่แล้วที่ผู้แต่งประยุกต์ใช้ทฤษฎี

และวิธีการสอนแบบการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเป็นแนวทางการสอนทักษะโดยท่ีผู้แต่ง

ได้กล่าวถึงกิจกรรมที่ควรจัดให้การสอนตามแนวทางนี้ อย่างไรก็ตาม กิจกรรมเหล่าอาจจะ

ปรับแก้ไขได้ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับแนวคิดของผู้สอนแต่ละคนที่สามารถปรับเปลี่ยนได้ตามสมควร

	 บทที่ 5 มีเนื้อหาเก่ียวกับเทคโนโลยีกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่าง

ประเทศ ได้แก่ เว็บไซต์ การสนทนาออนไลน์ บล็อก วิกิ ในบทนี้ผู้แต่งชี้ให้เห็นว่า การน�ำ

เทคโนโลยมีาใช้ในการสอนภาษาต่างประเทศไม่ได้เป็นเรือ่งใหม่แต่อย่างใด แต่เทคโนโลยไีด้

เข้ามามบีทบาทในการเรยีนรู้ภาษามานานแล้ว  เหตผุลในการน�ำเทคโนโลยมีาใช้ในชัน้เรยีน

และเป็นส่วนหนึ่งของการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ คือ  1) การเข้าถึง

อินเทอร์เน็ตสะดวกสามารถเข้าถึงได้ทุกแห่ง 2) ผู้เรียนในยุคดิจิทัลเติบโตมาพร้อมกับ

เทคโนโลยซีึง่เป็นส่วนหนึง่ของชวีติ 3) เทคโนโลยสีร้างโอกาสในการเรยีนรูท้�ำงานและใช้งาน

สื่อตามสภาพจริง 4) อินเทอร์เน็ตช่วยให้เกิดการสื่อสารและการท�ำงานร่วมกันระหว่าง 

ผู ้เรียนแม้ไม่ได้อยู ่สถานท่ีเดียวกัน 5) เทคโนโลยีน�ำเสนอส่ือที่น่าสนใจเช่นหนังสือ

อเิลก็ทรอนกิส์ 6) สถานศกึษาจะส่งเสรมิให้ผูส้อนน�ำเอาเทคโนโลยมีาใช้ในการจดัการเรยีน

การสอน 7) เทคโนโลยปีรบัรูปแบบให้ใช้งานบนโทรศพัท์เคลือ่นทีแ่บบพกพา 8) การใช้เครือ่ง

มอืเทคโนโลยสีารสนเทศและการสือ่สารจะสนบัสนนุให้ผูเ้รยีนได้ฝึกฝนและแสดงทักษะทาง

ภาษา 

	 ผูแ้ต่งได้น�ำเสนอเทคโนโลยช่ีวยสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศทีน่่าสนใจ 

คอื เวบ็ไซต์ (website) การใช้เวบ็ไซต์เป็นการเริม่ต้นใช้เทคโนโลยใีนชัน้เรยีนทีง่่ายทีสุ่ดเพราะ

สือ่ทรพัยากรบนเวบ็มปีรมิาณมากและขยายตวัเพิม่มากขึน้ ผู้เรยีนชาวต่างประเทศสามารถ

เลือกทรัพยากรตามสภาพจริง ผู้สอนแต่ละคนต่างมีเว็บที่ตนช่ืนชอบและอาจใช้เว็บไซต์ใน

การสอนหรือหยิบมาใช้งานได้  วิธีคัดเลือกเว็บไซต์ที่น�ำมาใช้ในการเรียนการสอน  ควรให้

สอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ทีผู่ส้อนก�ำหนดไว้แต่แรก ผู้สอนควรเลอืกเวบ็ไซต์ทีม่เีนือ้หาภาษา

ไทยให้ตรงกับความสนใจของผู้เรียน และควรหาเว็บไซต์ที่มีโครงสร้างเว็บไม่ซับซ้อนและ
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ปริมาณเนื้อหาต่อหน้าไม่มาก สามารถเข้าถึงได้ง่าย ผู้แต่งได้ให้ การค้นหาเว็บไซต์ ท�ำได้  

3 วิธี ดังนี้ 1) เครื่องมือสืบค้นกูเกิล (google) การค้นหาข้อมูลที่ต้องการบนกูเกิลท�ำได้โดย

ผู้สอนควรทราบก่อนว่าข้อมูลที่ต้องการสืบค้นเป็นข้อมูลประเภทใด 2) การแนะน�ำเนื้อหา 

โดยใช้เครื่องมือสืบค้นหัวเรื่อง เครื่องมือสืบค้นค�ำส�ำคัญ ยาฮู (yahoo) ยาฮูจะจัดหมวดหมู่

ของเนื้อหาให้เป็นหัวเร่ืองหลักและหัวเรื่องรองแทนการค้นหาค�ำส�ำคัญจากหน้าเว็บหลัก 

นับว่าเป็นวิธีการที่สะดวกสบายเพราะผู้ใช้เลือกหัวเรื่องที่ตรงกับความต้องการของคนและ

สืบค้นต่อไป 3) การสืบค้นภาษาตามจริง อ๊าก (ask) เหมาะส�ำหรับผู้เรียนที่ยังไม่มีความรู้

และทักษะทางภาษาไทย แต่มีความรู้ด้านการใช้ภาษาอังกฤษโดยให้ผู้ใช้พิมพ์ค�ำถามง่าย ๆ

ในการสืบค้นข้อมูล การสืบค้นด้วยอ๊ากจะแสดงผลหน้าเว็บไซต์ที่เป็นค�ำตอบของค�ำถามไว้

ด้านบนสุดและมีจุดเชื่อมโยงกับเว็บไซต์ที่เกี่ยวข้องไว้ การประเมินคัดเลือกเว็บไซต์  

	 ผู้สอนอาจจะใช้แนวทางการประเมินคัดเลือกเว็บไซต์เพื่อน�ำเว็บไซต์ที่เหมาะสม

ไปใช้ในชั้น ได้แก่ 1) ดูความถูกต้อง 2) พ้องกับปัจจุบัน 3) สารพันเนื้อหา 4) หน้าที่ถูกต้อง 

ผูแ้ต่งได้อธบิาย วธิกีารใช้เวบ็ไซต์กบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศว่า ผูส้อน

ควรบันทึกหน้าเว็บที่ต้องการเรียกใช้ในภายหลังโดยกดตัวเลือก และคั่นหน้า เพื่อจัดเก็บไว้

ในเครื่องคอมพิวเตอร์  โดยการวางแผนบทเรียนผ่านอินเทอร์เน็ตสามารถแบ่งโครงสร้าง

ออกเป็น 3 ขั้นตอน ดังนี้ 1) อุ่นเครื่อง เป็นการแนะน�ำการท�ำกิจกรรมสร้างแนวคิดที่น่า

สนใจและอื่น ๆ 2) เรื่องเว็บ จะให้ผู ้เรียนได้ใช้คอมพิวเตอร์โดยน�ำผู้เรียนไปยังห้อง

คอมพิวเตอร์ 3) เก็บตก ผู้สอนควรเชื่อมโยงให้เข้ากับชีวิตประจ�ำวันความสนใจ และ

ประสบการณ์ภายนอกชัน้เรยีนอนัจะท�ำให้ผูเ้รยีนมองเหน็คณุค่าของการใช้เทคโนโลยใีนชัน้

เรียน

	 ข้อเสนอแนะในการใช้เวบ็ไซต์มดีงันี ้1) การใช้เทคโนโลยคีวรมแีผนส�ำรองไว้เสมอ

เพราะเว็บไซต์อาจจะล่มได้ 2) ถ้าในบทเรียนจ�ำเป็นต้องใช้หน้าเว็บเพียง 2-3 หน้าให้บันทึก

และจดัเกบ็หน้าเว็บนัน้ลงบนฮาร์ดดสิก์ของคอมพวิเตอร์แทน 3) หากผูส้อนไม่ได้มอบหมาย

ให้ผู้เรียนเขียนจดหมายแลกเปลี่ยนกับเพื่อนผ่านทางอีเมลกิจกรรมโดยมากจะก�ำหนดให้ผู้

เรียนท�ำงานเพียงล�ำพังอยู่หน้าคอมพิวเตอร์ 4) ผู้สอนควรจัดห้องคอมพิวเตอร์ให้สามารถ

เดินดูผู้เรียนได้ทั่วถึงขณะท�ำกิจกรรมการสนทนาออนไลน์ (chat) การสนทนาออนไลน์เป็น

เครือ่งมอืทีด่งึผู้เรยีนจากทกุมมุโลกเข้าหากนั เป็นเทคโนโลยทีีผู้่เรยีนหลายคนคุ้นเคยและใช้

กันอยู่ในชีวิตประจ�ำวันแม้เป็นการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมที่ต้องใช้การจูงใจผู้เรียนสูง 

การน�ำเอาเทคโนโลยีการสนทนาออนไลน์ร่วมกั้นมาใช้ในชั้นเรียนก็เกิดการแลกเปลี่ยนทาง
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วัฒนธรรมได้ 

	 ผู้แต่งได้กล่าวถึง ประเภทของการสนทนาออนไลน์ ไว้ดังนี้ 1) การสนทนาด้วย

ข้อความ 2) การสนทนาด้วยเสียง 3) การสนทนาแบบกลุ่ม 4) การสนทนาส่วนตัว ผู้แต่งได้

แนะน�ำโปรแกรมสนทนา ทีไ่ด้รบัความนยิมในปัจจบุนัทีผู่เ้รยีนส่วนใหญ่คุ้นเคยและสามารถ

น�ำมาใช้ในการจัดการเรียนการสอน ได้แก่ โปรแกรมสไคป์ ไลน์ โปรแกรมสนทนาเหล่านี้

นอกจากจะสนทนาด้วยเสียงแล้วยังมองเห็นคู่สนทนาด้วยทั้งสองฝ่ายที่มีเว็บแคม ความ

ส�ำคัญของการสนทนาออนไลน์ ผู้แต่งได้สรุปความส�ำคัญของการการสนทนาออนไลน์ไว้ว่า

ขึ้นอยู่กับการตอบโจทย์ต่อไปนี้ 1) ช่วยเพิ่มประสิทธิภาพการส่ือสารภาษาไทยของผู้เรียน

ชาวต่างประเทศหรอืไม่ 2) การใช้ภาษาไทยลกัษณะใดเหมาะสมกบัการสนทนาออนไลน์ 3) 

ผู้สอนและผู้เรียนควรมีทักษะความสามารถใดเพ่ือสนทนาออนไลน์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

4) การสนทนาออนไลน์ให้ประโยชน์อะไรบ้างแก่ผู้เรียน 5) ผู้สอนควรเลือกใช้การสนทนา

ออนไลน์ประเภทใดระหว่างการสนทนาด้วยข้อความและการสนทนาด้วยเสียง 

	 การสนทนาออนไลน์กบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ควรด�ำเนนิ

การตามขั้นตอนที่แนะน�ำต่อไปนี้ 1) ลงโปรแกรมและเรียนรู้การใช้งานโปรแกรม 2) ฝึกฝน

การสนทนาออนไลน์ในชัน้เรยีน  3) ตดิต่อกบัผูเ้รยีนอืน่ ๆ   อย่างไรกต็าม การสนทนาออนไลน์

ควรก�ำหนดเป้าหมายและโครงสร้างการสนทนาท่ีชัดเจนและการสนทนาออนไลน์ควร

วางแผนไว้ 3 ขัน้ตอน คอื 1) อุน่เครือ่ง เป็นการแนะน�ำแลกเปลีย่นข้อมลูส่วนตวัส�ำหรบัการ

สนทนาด้วยกันเป็นครั้งแรก 2) เรื่องฮิต เป็นกิจกรรมส�ำคัญที่ผู้เรียนจะต้องด�ำเนินตามใบ

งานทีผู่เ้รยีนก�ำหนดไว้ 3) ปิดท้าย เป็นการสรปุบทสนทนาและกล่าวอ�ำลากนั บลอ็ก (blog) 

เป็นตัวอย่างของซอร์ฟแวร์ที่เชื่อมสังคมที่เชื่อมต่อผู้คนเข้ากัน บล็อกเป็นหน้าเว็บคล้ายกับ

บันทึกไดอารี่ประจ�ำวัน  บล็อกอาจประกอบด้วยข้อเขียนหรือรูปภาพ ภาพถ่าย เสียงและ 

วีดิโอ โดยทั่วไปผู้อ่านสามารถแสดงความคิดเห็นของตนเองลงบนบล็อกใด ๆ ก็ได้ เป็นการ

สร้างชุมชนการเรียนรู้ออนไลน์ส�ำหรับผู้เรียนที่สนใจในเรื่องเดียวกัน 

	 การใช้บล็อกนอกจากจะฝึกฝนการเขียนภาษาไทยแก่ผู้เรียนแล้วยังเปิดโอกาสให้

ผู้เรียนชาวต่างประเทศติดต่อกันกับเพื่อนชาวไทยคนอื่นๆ นอกจากเพื่อนในช้ันเรียนด้วย 

บล็อกเปิดกว้างให้ผู้อ่านทั่วไปที่รู้จักกันเข้ามาแสดงความคิดเห็นได้อย่างอิสระ 

	 การใช้บลอ็กกบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ควรท�ำดงันี ้1) สร้าง

บล็อกตัวอย่าง 2) สร้างบล็อกของตน 3) โพสต์และเยี่ยมชมบล็อก 4) ติดตามบล็อก วิกิ 

(wiki) เป็นเว็บไซต์ทีน่�ำเทคโนโลยวีกิิมาใช้เพือ่ให้ผูใ้ช้ทัว่โลกร่วมสร้างบทความหรอืงานเขยีน
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ที่ตนมีความรู้ ความถนัดและความสนใจร่วมกัน ท้ังยังสามารถปรับแก้ข้อมูลให้ทันสมัยได้

ตลอดเวลา 

	 วกิ ิเป็นเวบ็ไซต์ทีใ่ห้ผูใ้ช้คนแรกเป็นคนผูเ้ริม่เขียน แล้วให้ผูใ้ช้คนต่อไปปรบัเปลีย่น

แก้ไขหรือลบข้อความทีไ่ม่ต้องการได้ วธีิการน�ำวกีไิปใช้กับกลุม่ผู้เรยีนคอื การท�ำโครงงานการ

เขยีนร่วมกนั โดยก�ำหนดหวัข้อทีน่่าสนใจ เช่น ให้ผูเ้ขยีนแต่ละคนเขยีนค�ำอธบิายสัน้  ๆ  เกีย่ว

กับบุคคลที่มีชื่อเสียงแต่ใช้ข้อมูลท่ีไม่ถูกต้องแบบตลกขบขันแทนและส่งให้เพื่อนอีกคู่เป็น 

ผู้แก้ไขข้อมูลให้ถูกต้อง ตามขั้นตอนนี้ 1) เตรียมตัวก่อนเรียน 2) เขียนเรื่องแย่ 3) แก้ถูก

ต้อง 	

	 ในตอนท้ายเร่ืองว่า ผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศควรปรับเปล่ียน

การสอนแบบเดิมของตนสู่การสอนแบบใช้เทคโนโลยีช่วยและเรียนรู้ไปกับเทคโนโลยี (Wi-

boolyasarin, 2015: 149-189) ในบทนีผู้แ้ต่งได้เน้นการประยกุต์ใช้ส่ือออนไลน์ 4 ประเภท 

ได้แก่ เว็บไซต์ การสนทนาออนไลน์ บล็อก วิกิ ซึ่งน่าจะเป็นอีกจุดหนึ่งที่ท�ำให้หนังสือเล่มนี้

แตกต่างจากหนังสือการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศเล่มอื่น ๆ 

	 แต่อย่างไรกต็าม วิธกีารสอนโดยใช้เทคโนโลยยีงัไม่สามารถระบไุด้ชดัว่า ท�ำให้การ

เรียนการสอนภาษาไทยให้กับชาวต่างประเทศบรรลุผลสัมฤทธิ์ได้จริงหรือไม่ เพราะยังขาด

รายงานวิจัยท่ีเป็นเครื่องยืนผลการการใช้กิจกรรม แต่ความพยายามของผู้แต่งในครั้งนี้จะ

เป็นการน�ำเสนอความเป็นไปของการน�ำเทคโนโลยีสารสนเทศมาใช้ในการเรียนการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ซึ่งเริ่มพบในงานวิจัยหลายชิ้นในปัจจุบัน

	 บทท่ี 6 มีเนื้อหาเก่ียวกับแผนการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่าง

ประเทศ ในบทนี้มีประเด็นส�ำคัญคือ องค์ประกอบของแผนการจัดการเรียนรู้ แบบฟอร์ม

แผนการจดัการเรียนรู ้ขัน้ตอนการเตรยีมแผนการจัดการเรยีนรู ้และตวัอย่างแผนการจดัการ

เรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ในบทน้ี ผู้แต่งช้ีให้เห็นถึงความส�ำคัญของ

แผนการจัดการเรียนรู้ว่าเป็นแนวทางการจัดการเรียนรู้ของผู้สอนเพื่อด�ำเนินการส่งผ่าน

เนือ้หาไปยงัผูเ้รียนผ่านกจิกรรมและสือ่การเรียนการสอน ในทศันะของผูแ้ต่ง แผนการจดัการ

เรียนรูท้ีจ่ะประสบความส�ำเรจ็นัน้ต้องประกอบด้วยองค์ประกอบ 3 ประการคอื วตัถุประสงค์

การเรียนรู้ กิจกรรมการเรียนรู้ และกลยุทธ์ตรวจสอบความรู้ความเข้าใจของผู้เรียน 

	 ผู้แต่งกล่าวว่าองค์ประกอบของแผนการจัดการเรียนรู้จะต้องประกอบด้วยองค์

ประกอบ 8 ประการคือ 1) สาระส�ำคัญ 2) ผลการเรียนรู้ที่คาดหวัง 3) จุดประสงค์การเรียน

รู ้4) สาระการเรียนรู ้5) กจิกรรมการเรียนรู ้6) สือ่และแหล่งการเรยีนรู ้7) การวดัผลประเมนิ
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ผล และ 8) บันทึกหลังการจัดการเรียนรู้ 

	 ในจ�ำนวนนี ้สาระส�ำคญั เป็นการอธบิายถงึความส�ำคัญของเนือ้หาทีจ่ะน�ำมาสอน

เป็นการกล่าวเฉพาะความส�ำคญัของเนือ้หาเรือ่งใดเรือ่งหนึง่ จดุประสงค์ปลายทาง เป็นการ

ระบเุป้าหมายสดุท้ายทีต้่องการให้ผูเ้รยีนไปถึงเมือ่สิน้สดุการเรยีนการสอนในแต่ละคาบ จดุ

ประสงค์การเรียนรู้ เป็นการก�ำหนดสิ่งที่ผู้เรียนจะได้รับหรือพฤติกรรมที่ผู้เรียนปรับเปลี่ยน

ในการเรียนการสอนแต่ละครั้ง สาระการเรียนรู้เป็นการอธิบายเนื้อหาภาพรวมที่จะสอนใน

คาบเรียน กิจกรรมการเรียนรู้ เป็นการจัดสภาพการณ์ของประสบการณ์และการกระท�ำทุก

สิ่งทุกอย่างที่จัดขึ้นจากความร่วมมือระหว่างผู้สอนและผู้เรียน เพื่อให้การเรียนการสอน

ด�ำเนินไปอย่างมีประสิทธิภาพ ซึ่งประกอบด้วย ขั้นน�ำ ขั้นสอน และ ขั้นสรุป แหล่งและสื่อ

การเรียนรู้ เป็นการระบุสื่ออุปกรณ์ที่ใช้ในกระบวนการจัดการเรียนรู้ เช่น คอมพิวเตอร์ 

โปรแกรมน�ำเสนอพาวเวอร์พอยต์ เอกสารประกอบการสอน แบบบนัทึก แบบประเมนิ แบบ

สังเกต วิทยุ โทรทัศน์ รูปภาพ แผนที่ แผนภูมิ ไฟล์เพลง เป็นต้น  

	 การวดัผลประเมนิผล เป็นการเขยีนระบใุห้ทราบว่าผูเ้รยีนจะบรรลจุดุประสงค์การ

เรยีนรูด้้วยวธิกีารใด เป็นการประเมนิตามสภาพจรงิ จากการสังเกต การบนัทกึ การรวบรวม

ข้อมูลจากผลงานเพื่อเก็บเข้าแฟ้มสะสมงาน ผู้สอนจะต้องก�ำหนดกการวัดและประเมินผล

ให้ชดัเจน โดยแบ่งออกเป็น 3 ส่วนดังนี ้วธิกีารวดัและประเมนิผล เครือ่งมอืวดัและประเมนิ

ผล เกณฑ์การวัดและประเมินผล บันทึกหลังการจัดการเรียนรู้ เป็นส่ิงที่ผู้สอนต้องท�ำงาน

ทุกครั้งภายหลังสิ้นสุดการเรียนการสอนในแต่ละคาบ และต้องท�ำทันทีเพื่อให้ได้ข้อมูลที่

สมบูรณ์มากที่สุด ผู้แต่งได้แสดงขั้นตอนการเตรียมแผนการจัดการเรียนรู้ โดยชี้ให้เห็นว่า 

ก่อนเริ่มเขียนแผนการจัดกาเรียนรู้ ผู้สอนควรจะด�ำเนินการตามค�ำถามแต่ละขั้นตอนเพื่อ

ช่วยออกแบบกจิกรรมการเรยีนรูอ้ย่างมปีระสทิธภิาพและบรรลตุามวตัถุประสงค์ ได้แก่ ขัน้

ที่ 1 ร่างกิจกรรมการเรียนรู้ ขั้นที่ 2 พัฒนาขั้นน�ำ ขั้นที่ 3 พัฒนาขั้นสอน ขั้นที่ 4 ตรวจสอบ

ความเข้าใจ ขั้นที่ 5 พัฒนาขั้นสรุป ขั้นที่ 6 ก�ำหนดระยะเวลาตามความเป็นจริง ขั้นที่ 7 น�ำ

เสนอแผนการจดัการเรยีนรู ้ข้ันที ่8 สะท้อนคดิแผนการจดัการเรียนรู ้ในตอนท้ายผู้แต่งสรปุ

ไว้ว่า แผนการจดัการเรยีนรูท้ีม่ปีระสทิธภิาพ ไม่จ�ำเป็นต้องมเีอกสารประกอบหรอืค�ำอธบิาย

มากมาย แต่ควรมีโครงสร้างที่ระบุไว้ในเป้าหมายการสอน และวิธีการบรรลุเป้าหมาย เป็น

เครื่องมือที่ช่วยให้ผู้สอนทราบถึงสิ่งที่ท�ำและวิธีการท�ำ 

	 และในตอนสรุปท้ายบท ผู้แต่งยังได้เน้นย�้ำว่า การเขียนแผนการจัดการเรียนรู ้

ดังกล่าวควรมุ่งเน้นตามแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเสริมสร้างความสามารถด้าน
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การสื่อสารของผู้เรียนอย่างมีประสิทธิภาพ (Wiboolyasarin, 2015: 195-217) 

	 จะเห็นได้ว่า ในบทนี้เป็นบทที่ต่อเนื่องการการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน คือ 

การแผนการสอนซึ่งผู้แต่งได้น�ำเสนอแผนการสอนตามรูปแบบของครุศาสตร์ศึกษาศาสตร์ 

ที่เน้นให้ผู้สอนต้องท�ำแผนการสอนก่อนที่จะเริ่มลงมือท�ำการสอน แม้ว่าการเขียนแผนการ

สอนนี้จะเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับผู้ที่ศึกษาทางด้านครุศาสตร์ศึกษาศาสตร์โดยตรง 

	 อย่างไรก็ตาม ในหนังสือเล่มน้ี ผู้แต่งได้น�ำเสนอวิธีการเขียนแผนการสอนแบบ

ง่ายๆ เน้นความไม่ซบัซ้อนในการเขยีน ไม่ต้องก�ำหนดตวับ่งชีม้าก เพือ่ให้ผู้อ่านทัว่ไปสามารถ

น�ำไปประยุกต์ใช้ได้อย่างไม่ยากนักจึงเป็นประโยชน์ต่อผู้สนใจทั่วไปด้วย

สรุป

	 ต�ำราการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศเล่มนี ้มุง่เสนอประวตัแิละความ

เป็นมาของการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ รวมทั้งหนังสือส�ำหรับสอนภาษา

ไทยที่เขียนโดยชาวไทยและชาวต่างประเทศ การเสนอมุมมองการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศในสถาบันการศึกษาต่าง ๆ ภายในประเทศและการเรียนการสอนภาษา

ไทยในต่างประเทศ โดยเฉพาะการเรียนการสอนภาษาไทยในต่างแดนนั้น ถูกจัดให้เรียนอยู่

ในกลุ่มของภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และกลุ่มไทยศึกษา มีการเปิดการเรียนการสอน

ทั้งในระดับหลักสูตรและระดับรายวิชาในหลักสูตร หลักสูตรส่วนใหญ่ มีการแบ่งเป็นสาม

ระดับ คือ ระดับต้น ระดับกลาง และ ระดับสูง 

	 ในต�ำราน้ีผู้แต่งได้น�ำเสนอแนวคิดการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

8 แนวคดิทีแ่ตกต่างจากหนงัสอืเล่มอืน่ทีใ่ช้ 10 แนวคิด ผูแ้ต่งพยายามเสนอข้อดข้ีอด้อยของ

แนวคดิแต่ละวธิ ีพร้อมทัง้น�ำเสนองานวจิยัทีส่นบัสนนุการน�ำแนวคดิเหล่านัน้ไปประยกุต์ใช้

ในการสอนจรงิ ผูแ้ต่งน�ำเสนอวธิกีารประยกุต์ใช้จากทฤษฎกีารสอนภาษาทีส่องกบัการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  พร้อมทัง้น�ำเสนอการประยกุต์ใช้แนวคดิการสอนภาษา

เพื่อการสื่อสารซึ่งเป็นหน่ึงในวิธีการสอนภาษาต่างประเทศกับการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ การระบปัุญหาการเรยีนรูภ้าษาไทยของชาวต่างประเทศและแนวทางการ

แก้ไข การบูรณาการวิธีการจัดการเรียนการสอนกับการพัฒนาทักษะทางภาษาทั้ง 4 ได้แก่ 

การฟัง การพดู การอ่าน และ การเขียน วธิกีารวดัผลพร้อมท้ังตวัอย่างของใบงานทีส่งัเคราะห์

จากประสบการณ์ มีการน�ำเสนอเทคนิคแนวใหม่ในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่าง

ประเทศ กล่าวคือ การประยุกต์ใช้เทคโนโลยีในการสอนภาษาไทย ได้แก่ การใช้เว็บไซต์ 
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การสนทนาออนไลน์ บลอ็ก และ วกิ ิเพือ่ประโยชน์ในการสอน ท่ามกลางความเจริญก้าวหน้า

ทางเทคโนโลยีที่พรมแดนแห่งการสื่อสารได้เปลี่ยนแปลงไป นอกจากนี้ผู้แต่งได้ย�้ำเน้นให้

ทราบว่า วิธีการเขียนแผนการสอนส�ำหรับการสอนภาษาไทยให้กับผู้เรียนชาวต่างประเทศ

เป็นสิ่งส�ำคัญ ซึ่งผู้แต่งได้อธิบายวิธีการเขียนแผนการสอนแบบง่ายไม่ซับซ้อนเพื่อให้ผู้อ่าน

ทั่วไปสามารถน�ำไปปรับใช้ได้จริง
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ข้อก�ำหนดของบทความต้นฉบับ 
 

    		  วารสารวิวิธวรรณสาร ก�ำหนดตีพิมพ์ปีละ 3 ฉบับ (มกราคม- เมษายน พฤษภาคม-

สงิหาคม และกนัยายน-ธันวาคม) วารสารยนิดพีจิารณาตพีมิพ์บทความวจิยั (Research Article) บทความ

วิชาการ (Academic Article) บทวิจารณ์หนังสือ (Book Review) เพื่อตีพิมพ์ตามที่เห็นสมควร และต้อง

เป็นงานที่ไม่เคยถูกน�ำไปพิมพ์เผยแพร่ในวารสารอื่นใดมาก่อน และไม่อยู่ในระหว่างการพิจารณาลงพิมพ์

ในวารสารใดๆ โดยมีขอบเขตเนื้อหาครอบคลุมศาสตร์สาขา ดังต่อไปน้ี ภาษาไทย วรรณคดีไทย คติชน

วิทยา ชาตพินัธุว์ทิยา ภาษาศาสตร์ ซึง่กองบรรณาธกิารจะพจิารณาต้นฉบบั (Manuscript) ตามข้อก�ำหนด

ของรูปแบบวารสาร และส่งให้ผู้ทรงคุณวุฒิในสาขา (Peer Review) จ�ำนวน 3 ท่าน เป็นผู้อ่าน หากผู้ทรง

คุณวุฒิมีข้อเสนอแนะในการปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม บทความอาจถูกดัดแปลง แก้ไข เนื้อหา รูปแบบ และ

ส�ำนวน ตามที่กองบรรณาธิการเห็นสมควร กองบรรณาธิการจะส่งข้อเสนอแนะให้แก่ผู้นิพนธ์เพื่อด�ำเนิน

การ หากผูน้พินธ์มเีหตผุลตามหลักวิชาการท่ีไม่สามารถด�ำเนนิการตามข้อเสนอแนะได้ ขอให้ชีแ้จงเป็นลาย

ลักษณ์อักษร เพื่อกองบรรณาธิการจะได้พิจารณาการตีพิมพ์ต่อไปและเพื่อให้วารสารมีคุณภาพในระดับ

มาตรฐานสากลและน�ำไปอ้างอิงได้

------------------------------------------------

การจัดเตรียมต้นฉบับ 

	 1.   ความยาวของบทความ 12-25 หน้ากระดาษ  A4 พิมพ์หน้าเดียว (นับรวมรูปภาพ ตาราง

เอกสารอ้างอิง และภาคผนวก) 

	 2.   รูปแบบตัวอักษร ให้จัดพิมพ์ด้วยแบบตัวอักษร TH SarabunPSK เท่านั้น 

	 3.   ชื่อเรื่องบทความภาษาไทย ขนาดตัวอักษร 18 pt. (ตัวหนา) จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ 

	 4.   ชื่อเรื่องบทความภาษาอังกฤษ ขนาดตัวอักษร 18 pt. (ตัวหนา) จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ 

	 5.   ชื่อผู้เขียนทุกคน ขนาดตัวอักษร 14 pt. (ตัวหนา) 

	 6.   ชื่อสังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย ขนาดตัวอักษร 14 pt. (ตัวอักษรปกติ) 

	 7.   Corresponding Author E-mail ขนาดตัวอักษร 12 pt.  

	 8.  เนื้อหาบทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ขนาดตัวอักษร 16 pt. จัดชิดซ้ายขวา 

พิมพ์ 1 คอลัมน์ 	  

	 9.   ค�ำส�ำคัญ ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย	

	 10. เนื้อหาค�ำส�ำคัญ ขนาดตัวอักษร 16 pt. วรรค 2 เคาะระหว่างค�ำ

	 11. ชื่อหัวเรื่อง ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย ไม่ใส่เลขล�ำดับที่ 

	 12. เนือ้หาบทความ พมิพ์ 2 คอลัมน์ ในแต่ละคอลัมน์ให้ชิดขอบซ้ายขวา ขนาดตวัอักษร 16 pt.  

	 13. เนื้อหาบทความ ย่อหน้า 1 ซม.

	 14. ชื่อตาราง ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) ให้ระบุไว้บนตารางจัดชิดซ้าย ใต้ตารางให้บอก
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แหล่งที่มา จัดชิดซ้าย ส่วนรายละเอียดตัวอักษรปกติ

	 15. ชื่อรูป ชื่อแผนภูมิ ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) ให้ระบุไว้ใต้รูป แผนภูมิ จัดกึ่งกลาง

หน้ากระดาษ ใต้รูปแผนภูมิให้บอกแหล่งที่มาจัดชิดซ้าย 

	 16. ระยะขอบกระดาษ 1 นิ้ว (2.54 ซม.) เท่ากันทุกด้าน

	 17. หมายเลขหน้า ให้ใส่ไว้ต าแหน่งด้านล่างขวาตัง้แต่ต้นจนจบบทความ ขนาดตวัอักษร 16 pt.

	 18. ชื่อเอกสารอ้างอิง ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย 19. เนื้อหาเอกสารอ้างอิง 

ขนาดตัวอักษร 16 pt. พิมพ์ 1 คอลัมน์ 

  

------------------------------------------------

ส่วนประกอบของบทความ

	 1. ชื่อเรื่องบทความ (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 

	 2. ชื่อผู้เขียนทุกคน (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 

	 3. บทคัดย่อ (Abstract) ความยาวไม่เกิน 300 ค�ำ และค�ำส�ำคัญ (Keyword) 3-5 ค�ำ (ภาษา

ไทยและ ภาษาอังกฤษ) 

	 4. เนื้อเรื่อง 

		  1)  บทความวิชาการ ประกอบด้วย บทน�ำ เนื้อหา และบทสรุป

		  2)  บทความวิจัย ประกอบด้วย  บทน�ำ วัตถุประสงค์  ทบทวนวรรณกรรม

		       วิธีการวิจัย ผลการวิจัย อภิปรายผล สรุปผลการวิจัย

  		  3)  บทวิจารณ์หนังสือ ประกอบด้วย การเกริ่นน�ำ  การสรุปเนื้อหาโดยย่อ

  		       การวิจารณ์หนังสือ  

	 5. เอกสารอ้างอิง 

	 6. ถ้ามีรูปภาพ แผนภูมิ ตารางประกอบ หรืออื่น ๆ ต้องมีหมายเลขก�ำกับในบทความ อ้างอิง

แหล่งที่มา ของข้อมูลให้ถูกต้อง ชัดเจน และไม่ละเมิดลิขสิทธิ์ของผู้อื่น ใช้รูปภาพสีหรือขาว-ด�ำ ที่มีความ

คมชัด และส่งภาพถ่ายต้นฉบับหรือไฟล์รูปภาพแยกต่างหาก แนบมาพร้อมกับบทความด้วย  
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ส่วนประกอบของบทความ

	 ค�ำแนะน�ำในการเขียนอ้างองิ การเขยีนอ้างองิในววิธิวรรณสาร กองบรรณาธกิารได้ยดึการเขยีน

อ้างอิงแบบ APA Style ฉบับพิมพ์ ครั้งที่ 6 ปี ค.ศ. 2010 โดยปรับให้เข้ากับบริบทของไทย รูปแบบการ

เขียนอ้างอิงแบบ APA ประกอบด้วย 2 ส่วน คือ 1) การอ้างอิงในเนื้อหา 2) การเขียนอ้างอิงท้ายบท 

	 1. การอ้างอิงในเนื้อหา (In-text Citation)

	 การอ้างอิงในเนื้อหาเป็นการอ้างอิงในระบบนามปี โดยระบุซื่อผู้แต่ง และปีพิมพ์ เพื่อเป็นการ

แนะ ผูอ่้านไปยงัแหล่งข้อมลูทีอ้่างองิท้ายเล่มเอกสารวชิาการ ทีม่กีารจดัเรียงตามล�ำดบัตวัอกัษร การอ้างองิ

ใน เนื้อหา มี 2 ลักษณะ คือ 

		  1) การอ้างอิงชื่อผู้แต่งก่อนข้อความ

		  ในกรณีที่ชื่อของผู้แต่งที่เป็นคนไทยให้ปรับเป็นภาษาอังกฤษ โดยใช้ชื่อ-สกุลผู้แต่ง 

ตามด้วยปีที่พิมพ์ ในวงเล็บ หรือ เครื่องหมายทวิภาคหน้าเลขหน้าในวงเล็บ เช่น         

		  Triwiset (2009) พบว่า........................... หรือ

      		  Triwiset (2009: 3) พบว่า………………………. 

		  2) การอ้างอิงชื่อผู้แต่งท้ายข้อความ

		  ในกรณีที่ช่ือของผู้แต่งที่เป็นคนไทยให้ปรับเป็นภาษาอังกฤษ โดยใช้ชื่อสกุลผู้แต่ง

และปีที่พิมพ์ตาม ด้วยเครื่องหมายจุลภาคหลังซื่อผู้แต่งในวงเล็บ หรือ เครื่องหมายทวิภาคหน้าเลขหน้าใน

วงเล็บ เช่น

		  การศึกษาเกี่ยวกับภาษาถิ่นไทย………………(Triwiset, 2009) หรือ

		  การศึกษาเกี่ยวกับภาษาถิ่นไทย………………(Triwiset, 2009: 4) 

	 การอ้างอิงตามผู้แต่งคนอื่น  ให้ใช้ว่า “อ้างใน” (เอกสารภาษาไทย) หรือ “cited in” (เอกสาร

ภาษาอังกฤษ) ส่วนการอ้างอิงใน รายการอ้างอิง ให้ใช้เอกสารอ้างอิงของผู้แต่งที่อ่าน มาไม่ใช่อ้างอิงผู้แต่ง

เอกสารต้นฉบับ เช่น 

		  การศึกษาของ Triwiset (1989 cited in Kingkham, 2010: 23)

	 2. รายการอ้างอิง (Reference List) 

 	 การเขียนรายการอ้างอิงท้ายบทความ ในกรณีของรายการอ้างอิงที่เป็นภาษาไทยให้ปรับเป็น 

ภาษาอังกฤษทั้งหมด การอ้างอิงผู้แต่งคนเดิมในล�ำดับเดียวกันให้เรียงล�ำดับโดยใช้ปีท่ีพิมพ์ก่อนเป็นหลัก 

เช่น 

		  Kingkham, W. (2000). 

		  Kingkham, W. (2001). 
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 	 การอ้างอิงผู้แต่งคนเดิมที่ตีพิมพ์ในปีเดียวกัน ให้ใช้อักษร a หรือ b เป็นต้น ภายหลังจากปีที่

พิมพ์ภายในวงเล็บ เช่น

 		  Baheti, J. R. (2001a). Control...  

		  Baheti, J. R. (2001 b). Roles of…

	 ในกรณทีีเ่อกสารอ้างองิเป็นภาษาไทย ชือ่เรือ่งให้เขยีนทับศพัท์โดยใช้หลกัเกณฑ์การถอดอักษร

ไทยเป็นอกัษรโรมนั (Romanization) โดยใช้โปรแกรมแปลงสาส์น ในวงเลบ็ ( ) และแปลชือ่เร่ืองเป็นภาษา

อังกฤษ เขียนในวงเล็บเหลี่ยม  [ ] ดังตัวอย่าง

	 1. หนังสือทั่วไป

  	 Kongkanan, W. (2013). Wannakhadisueksa. (In Thai) [Thai Literature Study]. 

	  	 Bangkok: Office of the Welfare Promotion Commission for Teachers  

		  and Education Personnel. 

	 2. บทความในวารสาร

  	 Phonpradapphet, P. (2017). Bukkhalathitthan: Uppalak nai mummong thang  

		  phasasat parichan. (In Thai) [Personification: Metaphor in Cognitive  

		  Linguistic]. Journal of Rommayasan, 15(1): 2. 

บทความในวารสาร Journal Article

  Author, A. A., & Author, B. B. (Year). Title of article. Title of Journal, 

	 volume number (issue number if necessary), inclusive page numbers.

  Jacoby, W. G. (1994). Public attitudes toward government spending.

	 American Journal of Political Science, 38(2), 336-361.

บทความในหนังสือพิมพ์ Newspaper Article

  Author, A. A. (Year, date). Title of article. Title of Newspaper: Section, inclusive 

	 page numbers.

 Hatch, B. (2006, July 13). Smoke lingers for those who keep hospitality 

	 flowing. Australian Financial Review, p. 14.
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หนังสือ Book

 Author, A. A., & Author, B. B. (Year). Title of work: Subtitle (edition.). (Volume(s).).

 	 Place of publication: Publisher.

 

  Colclough, B., & Colclough, J. (1999). A challenge to change. London, England:  

	 Thorsons.

บทหนึ่งในหนังสือ Book Chapter

  Author, A. A. (Year). Title of chapter or part. In A. A. Editor & B. B. Editor (Eds.), 

	 Title: Subtitle of book (Edition, inclusive page numbers). Place of

	 publication: Publisher.

  Friese, C., Hofmann, W., & Wanke, M. (2003). The impulsive consumer: Predicting  

	 consumer behavior with implicit reaction time measures. In M. Wanke (Ed.),  

	 Social psychology of consumer behavior (pp. 335-364). New York, NY:  

	 Psychology Press.

หนังสือแปล Book in Translation

  Author, A. A. (Year). Title of Book: Subtitle of Book (T. T. Translator, Trans.). 

	 Place of publication: Publisher.

  Laplace, P. S. (1951). A philosophical essay on probabilities (F. W. Truscott & F. L. 

	 Emory, Trans.). New York: Dover.

รายงานการประชุมวิชาการ Conference Paper

  Author, A..A. (Year, Month date). Title of paper. In A. Editor, B. Editor, & C. Editor. 

	 Title of Published Proceedings. Paper presented at Title of Conference: 

	 Subtitle of Conference, Location (inclusive page numbers). Place of 

	 publication: Publisher.
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  Rowling, L. (1993, September). Schools and grief: How does Australia compare to the 

	 United States. In Wandarna coowar: Hidden grief. Paper presented at 

	 the Proceedings of the 8th National Conference of the National Association 

	 for Loss and Grief (Australia), Yeppoon, Queensland (pp. 196-201). Turramurra, 

	 NSW: National Association for Loss and Grief.

วิทยานิพนธ์ที่ยังไม่ตีพิมพ์ Unpublished Thesis

  Author, A. A. (Year). Title of thesis: Subtitle. Unpublished thesis type, University, 

	 Location of University. 

Hos, J. (2005). Mechanochemically synthesized nanomaterials for intermediate 

	 temperature solid oxide fuel cell membranes. Unpublished PhD thesis, 

	 University of Western Australia, Crawley, Western Australia.

รายงานวิจัย Research Report

  Author, A. A. (Year). Title (Report No. xx). Location: Publisher.

  Turnitin. (2003). What’s wrong with Wikipedia?: Evaluating the sources by students. 	

		  Oakland, CA: iParadigms, LLC.

การสัมภาษณ์ Interview

  Author, A. (Year, Month date). Interview type [email, phone, personal interview, 

	 personal interview with.

  Cloyd, A. (2014, July 29). Personal interview.

เอกสารจากอินเทอร์เน็ต Internet Document

  Author, A. A. (Year). Title: Subtitle. Retrieved from Source or supplier information: 

	 internet address

  Goldberg, I. (2000). Dr. Ivan's depression central. Retrieved from 

	 http://www.psycom.net/depression.central.html                    
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รูปแบบการเขียนบทความตีพิมพ์เผยแพร่ในวิวิธวรรณสาร

ชื่อเรื่องภาษาไทย 
(TH Sarabun PSK 18 point ตัวหนา)

ชื่อเรื่องภาษาอังกฤษ

( TH Sarabun PSK 18 point ตัวหนา)

ชื่อผู้เขียนคนที่ 11  ชื่อผู้เขียนคนที่ 22  และชื่อผู้เขียนคนที่ 33 (ภาษาไทย)

(TH Sarabun PSK 14 point ตัวหนา) กรณีมากกว่า 3 ท่านให้ใส่ชื่อผู้เขียนท่านแรกและคณะ
อีเมล:…………(TH Sarabun PSK 12 point)

ชื่อผู้เขียนคนที่ 11  ชื่อผู้เขียนคนที่ 22  และชื่อผู้เขียนคนที่ 33 (ภาษาอังกฤษ) 

(TH Sarabun PSK 14 point ตัวหนา) กรณีมากกว่า 3 ท่านให้ใส่ชื่อผู้เขียนท่านแรกและคณะ
E-mail: ……….(TH Sarabun PSK 12 point)  

-------------------------------------

1สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย  2สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย  3สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย (ภาษาไทย)

(TH Sarabun PSK 14 point ตัวธรรมดา) กรณีมากกว่า 3 ท่านให้ใส่ชื่อผู้เขียนท่านแรกและคณะ
1สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย  2สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย 3สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย (ภาษาอังกฤษ)

(TH Sarabun PSK 14 point ตัวธรรมดา) กรณีมากกว่า 3 ท่านให้ใส่ชื่อผู้เขียนท่านแรกและคณะ

									       

	  

บทคัดย่อ (TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 บทคัดย่อ ความยาวไม่เกิน 300 ค�ำ (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา)
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

ค�ำส�ำคัญ: //กก//ขข//คค จ�ำนวน 3-5 ค�ำ 

	 (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดาชิดซ้าย เคาะระหว่างค�ำ 2 เคาะ)
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Abstract (TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 บทคัดย่อ ความยาวไม่เกิน 300 ค�ำ (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา)
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

Keywords: //aa,//bb,//cc จ�ำนวน 3-5 ค�ำ 
	 (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดาชิดซ้าย เคาะระหว่างค�ำ 2 เคาะ)

บทน�ำ (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า1 ซม. Tab 0.5)

วัตถุประสงค์การวิจัย (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 1........................................................….…………………………………………………………………

	 2..........................................................…..………………………………………………………………

	 3..........................................................…...…………………………………………………………..…

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า1 ซม. Tab 0.5)

ทบทวนวรรณกรรม (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า1 ซม. Tab 0.5)
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วิธีการวิจัย (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า1 ซม. Tab 0.5)

ผลการวิจัย (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า 1 ซม.Tab 0.5)

อภิปรายผลและสรุปผล (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………………

………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า 1 ซม.Tab 0.5)

Reference (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

…………………………………….……….…….………………………………………………............................……………	

	 ….…………………………………………………………………..……………………………………………………

…………………………………….……….…….………………………………………………............................……………	

	 ….…………………………………………………………………..……………………………………………………

...…….…………………………………………………………………..…………………………………………..……...………

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า 1 ซม.Tab 0.5)
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ตัวอย่าง การน�ำเสนอข้อมูลตารางและรูปภาพ แผนภูมิต่างๆ

ตาราง/1//ชื่อตาราง.... 

	 (“ตารางที่” TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย) 

	 (ชื่อตาราง TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา) 

x x x x

x x x x

x x x x

x x x x

รูปที่/1//ชื่อรูปภาพ, แผนภูมิ 

(“รูปที่” TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา กึ่งกลาง ตั้งค่าเป็น 1 คอลัมน์

(ชื่อรูปภาพ TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา)

(ทั้งนี้ ตาราง/รูปภาพ แผนภูมิ สมการต่างๆ สามารถท�ำเป็นคอลัมน์เดียวก็ได้ ขึ้นอยู่กับขนาดและความเหมาะสม 

ภาพที่ 2 ข้อมูล  (TH SarabunPSK 14 ตัวหนา)






